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Euangelium secundum Mattheum

The Gospel of Saint Matthew







I+ THE GENERATIONS AND THE BIRTH

Matthew’s book of the generations of Christ runs from Abrabam through David
and the exile in Babylon to Joseph, fourteen generations in each of three spans.
Mary, betrothed to Joseph, is found with child of the Holy Spirit. Joseph means to
put her away quietly, but an angel tells bim in a dream to take ber as bis wife
and to name the child Jesus. He obeys, and she bears her firstborn son.

After Matheus gerecednysse, hér is on cnéorisse boc
After of-Matthew  narrative bere is in  generation book
Hzlendes Cristes, Dauides suna, Abrahames suna.

of-Savior Christ of-David son of-Abrabam son

Sodlice Abraham gestrynde Isaac; Isaac gestrynde Iacob;
Truly Abrabam begot Lsaac Isaac begot Jacob
Iacob gestrynde Iudam and his gebrodra;

Jacob begot Judas and  his  brothers

Iudas gestrynde Phares and Zaram of pam wife pe was
Judas begot Phares and  Zara of the woman who was
genemned Thamar; Phares gestrynde Esrom; Esrom gestrynde
named Thamar Phares begot Esrom Esrom begot
Aram;

Aram

Aram gestrjnde Aminadab; Aminadab gestrynde Naason;
Aram begot Aminadab Aminadab begot Naasson
Naason gestrynde Salmon;

Naasson begot Salmon

Salmon gestrynde Booz of pam wife Raab; Booz gestrynde

Salmon begor Booz  of the woman Rachab ~ Booz  begot
Obeth of pam wife Ruth; Obeth gestrynde Iesse;
Obed of the woman  Ruth Obed begot Jesse
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THE WEST SAXON GOSPELS I

Iesse gestrynde pone cyning Dauid; Dauid cyning gestrynde
Jesse begot the king David David king begot
Salomon of pam wife pe was Urias wifl

Solomon of  the woman who was of-Urias  wife

Salomon gestrynde Roboam; Roboas gestrynde Abiam; Abia
Solomon begor Roboam Roboam  begot Abia Abia
gestrynde Asa;

begor Asa

Asa gestrynde losaphath; Iosaphath gestrynde Ioram; Ioras
Asa begor Josaphat Josaphat begot Joram Joram
gestrynde Oziam;

begor Ozias

Orzias gestrynde loatham; Ioatham gestrynde Achaz; Achaz
Ozias  begor Joatham Joatham begot Achaz Achaz
gestrynde Ezechiam;

begot Ezekias

Ezechias gestrynde Mannasen; Mannases gestrynde Amon;
Ezekias begot Manasses Manasses begot Amon
Amon gestrynde Iosiam;

Amon begot Josias

Iosias gestrynde Iechoniam and his gebropru, on Babilonis
Josias begot Jechonias and  his  brothers in  of-Babylon
geléorednysse.

migration

And =fter Babilonys geléorednysse, Iechonias gestrynde
And after of-Babylon migration Jechonias begot
Salathiel; Salathiel gestrynde Zorobabel;

Salathiel Salathiel begot Zorobabel

Zorobabel gestrynde Abiud; Abiud gestrynde Eliachim;
Zorobabel begot Abiud Abiud begot Eliakim
Eliachim gestrynde Azor;

Elickim  begor Azor

10



SECUNDUM MATTHEUM

Azor gestrynde Sadoc; Sadoc gestrynde Achim; Achim
Azor begot Sadoc Sadoc begot Achim Achim
gestrynde Eliud;

begot Eliud

Eliud gestrynde Eleazar; Eleazar gestrynde Mathan; Mathan
Eliud begot Eleazar Eleazar begor Matthan Matthan
gestrynde Iacob;

begot Jacob

Iacob gestrynde loseph Marian wer, of pZre was acenned
Jacob begot Joseph of-Mary  busband of whom was  born

s¢ Hzlend pe is genemned Crist.

the  Savior who is  named Christ

Eornostlice ealle cnéoressa fram Abrahame o0 Dauid
Therefore all generations from Abrabam until  David
synd féowertyne cnéoressa; and fram Dauide o0 Babilonis
are fourteen generations and  from David until  of-Babylon
geléorednysse feéowertyne cnéoressa; and fram Babilonis
migration fourteen generations and  from of-Babylon
geléorednesse 08 Crist feowertyne cnéoressa.

migration until Christ  fourteen generations

Dys godspel gebyrad on mydewyntres masseZfen.

This  gospel belongs on  of-midwinter mass-eve

Sodlice pus was Cristes cnéores: Da  pxs Hzlendes modor
Truly thus  was of-Christ  generation ~ When of-the Savior mother
Maria wxs losepe beweddod, Zr hi tosomne becomun, héo
Mary was  to-Joseph  betrothed before  they rogether came she
waxs gemét on innode habbende of pam Halegan Gaste.
was  found in  womb having of  the Holy Spirit
Sodlice Iosep hyre wer, 83 hé was rihtwis and nolde
Truly Joseph  her busband when he  was righteous  and  would-not
hi gewidm®rsian, hé wolde hi dihlice forl®tan.

her  publish he  would  her secretly put-away

11
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Him pa sodlice das ping Oencendum Drihtnes engel on
Him then  truly these  things  thinking of-Lord angel in
swefnum =xtjwde, and him t cwzd, Iosep, Dauides sunu,
dreams appeared and  him  to  said Joseph of-David son
nelle pa ondrzdan Marian pine gemzccean t5 onfonne;
not-will  thou  fear Mary thy spouse to  receive

pxt on hire acenned ys, hyt ys of pam Hailgan Gaste.
that in  her  born is it is of the Holy Spirit
Witodlice héo cend sunu, and pi nemst hys naman Hzlend;
Certainly she  bears  son and  thou namest  bis  name Savior
hé sodlice hys folc hal gedéd fram hyra synnum.

be idy ks people whole makes from  their  sins

Soplice eal pys wxs geworden bzt gefylled wZre bzt fram
Truly all  this  was  done that  fulfilled were that  from
Drihtne gecweden wxs purh pone witegan,

Lord said was through  the prophet

Sodlice séo f®mne hxfd on innode, and héo cend sunu,
Truly the  virgin bas in  womb and  she bears  son
and hi nemnad his naman Emanuhel, pzt ys gereht on
and  they name bis  name Emmanuel that  is  interpreted in
ure gepéode, God mid us.

our  language God  with  us

ba aras losep of swefene, and dyde swa Drihtnes engel
Then arose Joseph  from sleep and  did as of-Lord angel
him bebéad, and hé onféng his gemazccean;

him  bade and  he  received  his  spouse

and hé ne grétte hi. Héo cende hyre frumcennedan sunu,
and  he  not touched  her She bore her firstborn son
and nemde hys naman Hzlend.

and  named bis name Savior

12



II - THE WISE MEN AND THE FLIGHT INTO EGYPT

Wise men from the east, who have seen bis star, come to Jerusalem asking for the
newborn king of the Jews. Herod learns from the priests and scribes that the child is
to be born in Bethlebem and sends the wise men there. The star leads them to the
bouse, where they find the child with Mary, worship bim, bring gold, incense, and
myrrh, and go home another way. Joseph flees with the child into Egypt, Herod
slays the children of Bethlehem, and after Herod’s death they settle in Nazareth.

Dys [godspel] sceal on twelftandzg.

This  gospel shall  on  Twelfth-day

Eornustlice pa sé Hzlend acenned wxs on Iudeiscre 1
Therefore when  the  Savior born was in  Judean
Bethleem, on pzs cyninges dagum Herodes, pa comon bpa
Bethlehem in  of-the king days of-Herod then  came the
tungolwitegan fram éastdZle t6 Hierusalem,

star-wise-men from  east-part to Jerusalem

and cw&don, HwZr ys sé Iudea Cyning pe acenned ys? 2
and  said Where is  the offews  King who  born is
Sodlice wé gesawon hys steorran on éastdzle, and weé

Truly we  saw his star in  east-part and  we
comon us him to geéadmeédenne.

came us  him  to  worship

Da Herodes pzt gehyrde, 02 weard hé gedréfed and eal 3
When Herod that  heard then became — he  troubled and  all
Hierosolimwaru mid him.

Jerusalem-dwellers with ~ him

And pa gegaderode Herodes ealle ealdras p®ra sicerda and 4
And  then gathered Herod all elders of-the  priests and
folces writeras, and ixode hwzr Crist acenned wre.

of-people  writers and  asked where Christ  born were

13
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bi s&don hi him, On Iudeiscere Bethlem; witodlice pus
Then  said they to-him In  Judean Bethlebem certainly thus
ys awriten purh pone witegan,

is  written through  the prophet

And pu Bethleem, Iudea land, witodlice ne eart pa l®st
And  thou  Bethlehem of-Jews  land certainly not art  thou least
on Iuda ealdrum; of Jé ford g&d sé heretoga sé pe
among  of-Juda  princes from thee forth  goes  the leader he  who
recd min folc Israhel.

rules  my people  Israel

Herodes pa clypode on sundersprzce i tungelwitegan, and
Herod then called in  private-speech the star-wise-men and
befrin hi georne hwznne sé steorra him =ztéowde.

asked them  eagerly when the star to-them  appeared

And hé asende hi t6 Bethlem, and dus cwxd, Farad and
And  he  sent them to  Bethlehem and  thus  said Go and
axiad geornlice be pam cilde; and ponne gé hyt gemétad,
ask eagerly about  the child and  when ye it find
cypad eft meé, paxt ic cume and mé t6 him gebidde.

make-known again to-me thar I  come and  myself to  him  pray
ba hi pat gebod gehyrdon, pa férdon hi; and soplice
When they that  command heard then  went they and  truly

sé steorra pe hi on éastd®zle gesiwon him beforan férde,
the star that they in  east-part saw them  before went
00 hé stod ofer p&r pxt cild was.

until it  stood over  where the child  was

Soplice pa 02 tungelwitegan bone steorran gesawon,
Truly when  the  star-wise-men the star saw
fegenodon swyde myclum geféan.

rejoiced greatly with-great  joy

14
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And gangende intd pam hase hi gemétton paxt cild mid u

And  going into  the house  they found the child  with
Marian hys meéder; and hi adenedon hi, and hi 0o
Mary bis mother and  they stretched-out  themselves and  they to

him geb&don; and hi untjndon hyra goldhordas, and him
him  prayed and  they opened their  hoards and  to-him
lac brohton, pxt was gold and récels and myrre.

gifts  brought that  was  gold  and  incense and  myrrh
And hi aféngon andsware on swefnum paxt hi eft w0
And they  received answer in  dreams that  they again to

Herode ne hwyrfdon; ac hi on o6derne weg on hyra rice
Herod not  turned but they by another  way  into their  kingdom
ferdon.

went

Dys godspel sceal on cylda massedag.

This  gospel shall on  of-children mass-day

Pa hi pa ferdon, pa «tywde Drihtnes engel Iosepe on 13
When  they then went then  appeared  of-Lord angel  to-Joseph  in
swefnum, and pus cwzd, Aris and nim pet cild and his médor,
dreams and  thus  said Arise  and  take the  child and  bis  mother
and fleoh on Egypta land, and béo p&r o0 bzt ic 0

and  flee into  of-Egyptians land and  be there until that I  to-thee
secge; toweard ys pxt Herodes sécd paxt cild to6 forspillenne.
say coming is  that  Herod seeks  the  child to  destroy

Heé aras pa and nam paxt cild and his modor on niht, 14
He  arose then and  took  the  child and  his  mother by  night

and férde on Egyptum;

and  went into  Egypt

15
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and wxs pZr 00 Herodes fordsid: pxt wxre gefylled pet
and  was there  until  of-Herod death that  were Sulfilled that
de fram Drihtne gecweden wazs purh done witegan, Of
which  from Lord said was through  the prophet From
Egyptum ic minne sunu geclypode.

Egype I my on  called

bi was Herodes swyde gebolgen, for pam pe hé bepzht
Then was — Herod greatly  angered for  that  that he  deceived
was fram pam tungelwitegum, and hé asende pa and ofsloh
was by the star-wise-men and  he  sent then and  slew
ealle pa cild pe on Bethleem wzZron, and on eallum hire
all the children who in  Bethlehem were and in all its
gem®rum, fram twywintrum cilde and binnan pam, after
borders from  two-winter child  and  within that after
pzre tide pe hé geixode fram dam tungelwitegum.

the time that he  learned from  the star-wise-men

ba was gefylled pxt gecweden wzs purh Hieremiam pone
Then was  fulfilled that  said was  through Jeremiah the
witegan,

prophet

Stefn wxs on héhnysse gehjred, wop and mycel potorung;
Voice was on  high beard weeping and  great howling
Rachel wéop hyre bearn, and héo nolde béon gefréfred,
Rachel wept ber children  and  she would-not  be comforted
for pam pe hi nZron.

for  thar  that they not-were

Dys [godspel] sceal on twelftanzfen.

This  gospel shall on  Twelfth-eve

Sodlice pa Herodes was ford faren, witodlice on swefne
Truly when  Herod was  forth  gone certainly in  dream
Drihtnes engel ztywde Iosepe on Egyptum,

of-Lord angel  appeared  toJoseph in  Egypt

16



SECUNDUM MATTHEUM

and pus cwzd, Aris and nim pzt cild and his médor, and far on
and  thus said Arise and take the  child and bhis  mother and go into
Israhela land; na synd ford farene pe Ozs cildes sawle sohton.
of-Isracelites land ~— now are forth  gone who of-the child soul sought
Heé aras 02 and onféng pazt cild and his moédor, and com
He arose then and  received the child  and  his  mother and  came
on Israhela land.

into of-Israelites land

Pa hé gehyrde pxt Archelaus rixode on Iudea péode for
When he  beard that  Archelaus reigned  in  of-ews  nation  for
done [fazder] Herodem, hé ondréd pyder to6 faranne; and
the father Herod he  dreaded  thither to  go and
on swefnum gemynegod hé férde on Galileisce d#las,

in  dreams warned he  went into  Galilean parts

and hé com pa and eardode on pZre ceastre de s
and  he  came  then and  dwelt in  the city which s
genemned Nazareth: pxt ware gefylled pxt gecweden was
named Nazareth that  were Sulfilled that  said was
purh done witegan, for pam Je hé Nazarenisc byd genemned.

through the prophet for that  that he Nazarene is named
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III - JOHN THE BAPTIST

Jobn the Baptist preaches penance in the desert of Judea, dressed in camel’s bair and
living on locusts and wild honey. Crowds come to be baptized in the Jordan, and be
warns the Pharisees and Sadducees that the axe is laid to the root of the trees and
that one stronger than be is coming. Jesus comes from Galilee to be baptized; the
beavens open, the Spirit descends like a dove, and a voice names bim the chosen Son.

Dys [godspel] sceal on wodnesdeg on pzre pryddan wucan
This  gospel shall ~ on  Wednesday in  the third week
Zr myddanwyntra.

before  midwinter

On pam dagum com Iohannes sé fulluhtere, and bodude
In those  days came  John the  baptist and  preached
on pam westene Iudeg,

in  the desert of-Judea

and cwzd, Dop dzdbote; sodlice genéal®ced heofona rice.
and  said Do penance truly approaches of-heavens  kingdom
Dis ys s¢ be pam pe gecweden ys purh Esaiam done
This is  he about whom that said is  through Isaiah the
witegan, Clypiendes stefn wzs on westene, Gegearwiad
propher Of-crying voice was in  desert Prepare
Drihtnes weg, dop his sidas rihte.

of-Lord way make bis  paths  straight

Sé Iohannes witodlice hzfde réaf of olfenda h®rum, and
The John certainly bad raiment of  of-camels  hairs and
fellenne gyrdel embe hys lendenu; and hys mete was
leathern girdle about  his loins and  his  food was
garstapan and wuduhunig,

locusts and  wood-honey

18



SECUNDUM MATTHEUM

Da férde to him Hierosolimwaru and eal Iudea déod, and
Then went  to him Jerusalem-dwellers and  all  of-Jews  nation  and
eal pxt rice widgeondan Iordanen.

all  the  kingdom beyond Jordan

And hi w=ron gefullode on Iordane fram him, and hi
And  they were baptized in  Jordan by him and  they
andettan hyra synna.

confessed their  sins

Soodlice pa hé geseh manega p&ra sunderhalgena and pZra
Truly when he  saw many of-the  Pharisees and  of-the
rihtwisendra t6 his fulluhte cumende, hé cwzd t6 him,
Sadducees to  his  baptism coming he  said to  them
La, n®ddrena cyn, hwi geswutelode éow t6 fleonne fram
o] of-adders kin who  showed you  to flee from
pam toweardan yrre?

the coming wrath

Eornostlice dop medemne wastm pZre dzdbote;

Therefore do worthy fruit of-the  penance

and ne cwepad betwux &ow, We habbad Abraham us to
and  not say among you We  have Abrabam to-us as
feder. Soplice ic secge éow pxt God ys swia mihtig pat
father Truly I say to-you that  God is  so mighty that
hé mzg of pysum stinum aweccean Abrahames bearn.

he  can from  these stones raise of-Abrabam children
Eallunga ys séo @x t0 O%ra tréowa wurtrumum 3sett.
Entirely is the axe to  ofthe  trees roots set
Eornustlice #lc tréow pe godne wastm ne bringd byd
Therefore each  tree that  good fruit not  brings is
forcorfen, and on fjr aworpen.

cut-down and  into fire  thrown

19
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Witodlice ic éow fullige on wetere to d&dbote. Sé pe wfter mé
Certainly I you baptize in water to  penance He who after  me
towerd ys, hé ys strengra ponne ic, dxs gescy neom ic wyrde
coming is  he is stronger than I whose shoes not-am I worthy
to berenne; hé éow fullad on Hailgum Gaste and on fyre:
to  bear he  you  baptizes in  Holy Spirit  and  in  fire

Ozs fann ys on his handa, and hé afeormad his pyrscelflore;

whose  fan is in  his  hand and  he  cleanses bil

b3

threshing-floor
and hé gegaderad hys hwte on his bern; pa ceafu heé
and  he  gathers bis wheat into his  barn the  chaff be
forbernd on unadwZscendlicum fjre.

burns in  unquenchable fire

Dys [godspel] sceal on wodnesdeg ofer twelftandag.

This  gospel shall  on  Wednesday afier  Tuwelfib-day

Pa com sé Hzlend fram Galilea to0 Iordane t6 Iohanne
Then came  the Savior from Galilee to Jordan to  John
pxt hé hine fullode.

that  he  him  baptized

Iohannes pa sodlice forbéad him, and cwxd, Ic sceal fram
Jobn then truly  forbade  bim  and said I sball by
pe béon gefullod, and cymst 0t t0 me?

thee be baptized and  comest thou to me

bi andswarode sé Hzlend him and cwzd, Lzt na; bpus
Then answered the  Savior bim  and  said Let now  thus

unc gedafnad ealle rihtwisnesse gefyllan. Pa forlet he

to-us-two  befits all righteousness Sulfill Then  let he
hine.

bim

Soplice pa sé Hzlend gefullod was, hradlice hé astah of
Truly  when the Savior  bapiied  was  quickly e ascended from

0am wetere; and him wurdon p#rrihte heofenas ontynede,

the water and  to-him were straightway  heavens opened

20
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and hé geseah Godes Gast niper stigende swa swa culfran,
and  he  saw of-God  Spirit  down stepping s0 as dove
and wunigende ofer hine.

and  duwelling over  him

And sodlice pa com stefn of heofenum, and pus cwzd,
And truly then came  voice  from heavens and  thus  said
Hér is min gecorena Sunu on pam mé gelicode.

Here is  my chosen Son in  whom me  pleased

IV - THE TEMPTATION AND THE FIRST DISCIPLES

Jesus fasts forty days in the desert and is tempted three times by the devil, to turn
stones into bread, to throw bhimself from the temple, and to worship him for the
kingdoms of the world, and answers each time from scripture. When he bears that
Jobn is betrayed, be settles in Capernaum and begins to preach. He calls Peter
and Andrew, James and Jobn from their nets, and heals every disease throughout
Galilee as great crowds follow bim.

Dys godspel sceal on halgandag,.

This  gospel shall on  holy-day

ba was sé Hzlend gel®d fram Gaste on westen pzt heé
Then was  the Savior led by Spirit  into  desert thar  he
wzre fram déofle costud.

were by devil tempted

And pa pa heé feste feowurtig daga and feowurtig nihta,
And  then when he  fasted  forty days and  forty nights
pa ongan hyne syddan hingrian.

then  began him afterward  bunger

And pa geneéal®Zhte sé costniend, and cwzd, Gyf pu Godes
And  then approached the tempter and  said If thou  of-God
Sunu sy, cwed bzt pas stinas to hlafe gewurdon.

Son be  say that  these stones to  loaf become
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bi andswarode sé Hzlend, Hit ys awriten, Ne leofad sé
Then answered the Savior It is  written Not  lives the
man be hlife anum, ac be &Zlcon worde pe of Godes
man by  loaf alone bur by  each word that  from  of-God

mude g&o.

mouth  goes

ba gebrohte sé déofol hine on pa halgan ceastre, and
Then  brought the  devil bim into the  holy city and

asette hine ofer pzs temples héahnesse,

set bim over  of-the temple beight

and cwzd o him, Gyf pa Godes Sunu eart, asend pé
and  said to  him If thou of-God  Son art send thee

ponne nyder; soplice hit ys awriten, Pzt hé his englum

then down truly it is  written That  he  his  angels
bebéad be 0€, pat hig pé on hyra handum beron, pé
commanded abour thee that  they thee in  their  bands bear the

l#s pe din fot xt  stane wtsporne.

less  that thy  foor against stone  strike

bi cwxzd sé Hzlend eft t6 him, Hit ys awriten, Ne
Then  said the  Savior again to  him It is  written Not
costna pu Drihten pinne God.

tempt thou Lord thy God

Eft sé deofol hine genam, and lZdde hine on swide héahne
Again  the devil him  took and  led him  onto very high
munt, and xtéowde him ealle middaneardes ricu  and hyra
mountain and  showed bim  all of-middle-earth kingdoms and  their
wuldor,

glory

and cwzp 6 him, Ealle pas ic sylle pe, gyf pu feallende
and  said to  him All these I give to-thee if thou  falling

t0 mé geéadmétst.

to  me  worshipest
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ba cwxd s¢ Hzlend t6 him, Gang pa sceocca on bzc; 10
Then  said the  Savior to  him Go thou  devil to  back
soplice hit ys awriten, To Drihtne pinum Gode pu dJ¢

truly it is  written To  Lord thy God thou  thee
ge€admétsd, and him anum péowast.

worshipest and  him  alone servest

Da forlét sé deofol hine, and englas genéalzhton and him 1
Then left the devil him and  angels approached and  him
pénodon.

served

Dys [godspel] sceal on frigedeg ofer twelftadag.

This  gospel shall on  Friday after  Twelfth-day

Sodlice pa sé Hzlend gehyrde pxt Iohannes belzwed was, 12
Truly when  the  Savior heard that  John betrayed was

pa férde hé to Galileam;

then went bhe to  Galilee

and forl®tenre p&re ceastre Nazareth, hé com and eardode 13
and  having-left the city Nazareth be came and  dwelt

on Capharnaum, on pam s&gem®Zrum, on endum Zabulon

in  Capernaum in  the sea-borders in  ends of-Zabulon

and Neptalim:

and  of-Nephthalim

pxt wzre gefylled paxt de gecweden was purh Esaiam 14
that  were Sulfilled that  which said was through  Isaiah

pone witegan,

the prophet

Déoda folc de on pystrum szt geseah mycel leoht, and 16
Of-nations  people  that in  darknesses sat  saw great light and
sittendum on earde déapes sceade is leoht wp asprungen.

to-sitting in  land of-death  shadow  is light up  sprung
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Syddan ongan sé Hzlend bodian and cwedan, D60 dzdbote;
Afterward  began the Savior preach and  say Do penance
sodlice heofona rice  genéal®cd.

truly of-heavens  kingdom  approaches

Dis godspel sceal on Andreas meassedzg.

This  gospel dall  on  ofdndrew  mass-day

ba sé Hzlend éode wid 0a Galileiscean s®, hé geseh
When the  Savior went by the  Galilean sea  he  saw
twégen gebrodru, Symonem, sé was genemned Petrus, and
two brothers Simon who  was named Peter and
Andream his bropor, sendende hyra nett on pa s&; sodlice
Andrew his  brother sending their  net  into the sea  truly
hi wxron fisceras.

they were fishers

And hé s®de him, Cumad =fter mé, and ic do pzt gyt
And  he  said to-them  Come after me  and I make thar  ye-two
béod manna fisceras.

are of-men Sfishers

And hi p#&rrihte forléton hyra net, and him fyligdon.

And  they straightway  left their ~ net  and  him  followed

And pa hé panon éode, hé geseh twégen o0dre gebropru,
And when he  thence went he  saw two other  brothers
Tacobum Zebedei and Iohannem his bropur, on scype mid
James of-Zebedee  and  Jobn bis  brother in  ship with
hyra faxder Zebedeo, rénigende hyra nett, and hé clypode hi.
their  father ~ Zebedee mending their  mets  and  he called them
Hi 0a sona forleton hyra nett and hyra fxder, and him
They then at-once left their  nets  and  their  father and  him
fylidon.

followed
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Dis [godspel] sceal on frigedeg on pzre pryddan wucan
This  gospel shall on  Friday in  the third week
ofer twelftandeg.

after  Twelfth-day

And pa beférde sé Hzlend ealle Galileam, lZrende on hyra
And  then went-about the Savior all Galilee teaching in  their
gesomnungum; and hé was bodiende godspel pzs rices, and
synagogues and he was  preaching gospel of-the kingdom and
hzlende Zlce adle and Zlce untrumnysse on  pam folce.
healing each  disease and  each  infirmity among  the people
And da férde hys hlisa into ealle Syriam; and hi brohton
And  then went  his  fame  into  all Syria and  they brought
him ealle yfel hxbbende missenlicum adlum and on
to-him  all evil having with-various diseases and  in
tintregum gegripene, and pa de deofelséocnyssa hefdon,
torments seized and  those who devil-sicknesses bad

and monodséoce, and laman, and hé pa gehzlde.

and  moon-sick and  lame and  he  them healed

And him fyligdon mycele menigu fram Galilea, and fram
dnd  bim  followed  great  multitudes from  Galilee  and  from
Decapoli, and fram Hierusalem, and fram Iudea, and fram
Decapolis and  from  Jerusalem and  from  Judea and  from
begeondan Iordanen.

beyond Jordan
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V + THE SERMON ON THE MOUNT: THE BEATITUDES AND THE LAW

On the mountain Jesus teaches bis disciples the blessings of the poor in spirit, the
meck, the mourners, the merciful, and the persecuted, and calls them the salt of
the earth and the light of the world. He comes to fulfill the law, not to destroy
it, and sharpens its commandments against anger, adultery, divorce, oaths, and
revenge. His hearers are to love their enemies and be perfect as their heavenly
Father is perfect.

Dis godspel gebyrad to ealra halgena massan.

This  gospel belongs to  ofall  saints mass

Sodlice pa sé Hzlend geseh pa menigu, hé astah on pone
Truly when  the Savior saw the multitude  he  ascended onto the
munt; and pa hé szt, pa genéal®khton his leorningcnihtas
mountain and — when he  sat then  approached bis  disciples

to him.

to  him

And hé ontynde his mad and l®zrde hi, and cwz9,

And he  opened bis  mouth and  raught  them and  said

Eadige synt pa gastlican pearfan, for pam hyra ys heofena
Blessed are the  spiritual poor for  that  of-them is  of-heavens
rice.

kingdom

Eadige synt pa lidan, for pam pe hi eordan agun.

Blessed are th

]

gentle  for  that that  they earth possess

Eadige synt pa de na weépad, for pam pe hi béod

Blessed are those  who now  weep for  thar that  they are
gefréfrede.
comforted

Eadige synt pa Je rihtwisnesse hingriad and pyrstad, for

Blessed are those  who  righteousness hunger and  thirst for
pam pe hi béod gefyllede.
that that  they are filled
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Eadige synt pa mildheortan, for pam pe hi mildheortnysse
Blessed are the  merciful for  that  that they mercy

begytad.

obtain

Eadige synt pa clznheortan, for pim pe hi God geséod.
Blessed are the  clean-hearted for  thar  that they God  see
Eadige synt pa gesybsuman, for pam de hi béod Godes
Blessed are the  peaceable for  that  that they are of-God
bearn genemnede.

children  named

Eadige synt pa pe éhtnysse poliad for rihtwisnysse, for
Blessed are those who  persecution  suffer for  righteousness for
pim pe hyra ys heofonan rice.

that  that of-them is  of-heaven kingdom

Eadige synt gé ponne hi wyriad €ow, and éhtad éow, and
Blessed are ye  when they curse you and  persecute  you and
secgead Zlc yfel ongén éow, léogende for me.

say each evil  against  you lying for  me

Geblissiad and gefegniad, for pam pe eower méd ys mycel
Rejoice and  be-glad for  thar  that your reward is  great
on heofonum; swa hi é€hton pa witegan pe beforan éow
in  heavens s0 they  persecuted the  prophets who  before you
WXron.

were

Gé synt eorpan sealt; gyf pzt sealt awyrd on pam pe hit
Ye are of-earth  salt if  the  salt spoils in  what  that it
[gesyle bid, hit] ne mzg syddan o nihte, buton pzt hit
salted is it not can afterward  to  aught but that it
sy ut aworpen, and sy fram mannum fortreden.

be out thrown and  be by men trodden-down
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THE WEST SAXON GOSPELS I

Gé synt middaneardes léoht. Ne mazg séo ceaster béon
Ye are of-middle-earth light Not  can the  city be
behyd pe byd uppan munt aset.

bidden  that is upon mountain  set

Né hi ne #lad hyra leohtfxt, and hit under cjfe settad,
Nor they —  kindle their  lamp and it under  bushel set

ac ofer candelstzef bzt hit onlihte eallum pe on pam hase
but on candlestick that it shine to-all who in  the house
synt.

are

Swa onlihte €ower léoht beforan mannum pazt hi geséon
So let-shine  your light before men that  they see
éowre godan weorc, and wuldrian éowerne Fader pe on
your good works and  glorify your Father  who in
heofenum ys.

beavens is

Dys godspel sceal on pone oderne wodnesdzeg ofer
This  gospel dall  on  the  second  Wednesday afier
pentecosten.

Pentecost

Nelle gé weénan pxt ic come towurpan ba &, odde pa
Not-will  ye  think that I came destroy the law or the
witegan; ne com ic na towurpan, ac gefyllan.

prophets not came I —  destroy but  fulfill

Sopes on eornost ic secge €ow, Ar pim gewite heofon
Of-truth in  earnest I say to-you Before thar  pass-away heaven
and eorde, an i odde an prica ne gewit fram pZre %,
and  earth one i or one point  not passes-away from the law
Zr pam ealle ping gewurdan.

before that  all things  come-to-pass
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Eornostlice sé de towyrpd an of pysum Il&stum bebodum,
Therefore he  who destroys one of  these least commandments
and pa men swa l®rd, sé byd l®st genemned on heofonan
and  the men  so teaches he is least  named in  of-heaven
rice;  soplice sé de hit déd and 1zrd, sé bip mycel
kingdom  truly he  who it does  and  teaches he s great
genemned on heofonan rice.

named in  of-heaven kingdom

Dis godspel sceal on pone féordan sunnandzg ofer
This  gospel shall on the fourth Sunday after
pentecosten.

Pentecost

Sodlice ic secge €ow, Buton €ower rihtwisnyss mire sy ponne
Truly I say to-you Unless — your righteousness more  be  than
p®ra writera and sundorhalgena, ne gi gé on heofonan
of-the  writers and  Pharisees not go ye into of-heaven
rice.

kingdom

Gé gehyrdon pzt gecweden wzs on ealdum tidum, Ne

Ye  heard that  said was in  old times Not
ofsleh pu; sé pe ofslihd, sé byp dome scyldig.
slay thou he who slays he is to-judgment  liable

Ic secge €ow soplice pxt &Zlc be yrsad hys bréper
I say to-you  truly that  each who is-angry-with his  brother
byd dome scyldig; soplice sé pe segd hys bréder, Pa
is to-judgment  liable truly he  who says to-his  brother Thou
awordena, hé byd gepeahte scyldig; sé pe segd, Pu stunta,
worthless-one  he is  to-council liable e who swps  Thou fool
sé byp scyldig helle fyres.

be i liable  ofthell fire
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Eornostlice gyf pa bringst pine laic to weofode, and pu
Therefore if thou  bringest thy gift  to  altar and  thou
p®r gepencst pxt din brodor hxfd Znig ping agén Og,
there  rememberest  that  thy  brother bas any thing  against  thee
Izt pzr pine lac beforan pam altare, and gang &r and gesybsuma
leave there thy  gift before the  altar and  go first and  be-reconciled
wid pinne broder, and ponne cum pa syddan and bring pine lac.
with  thy brother  and  then come  thou afterward and bring  thy  gift
Dis godspel sceal on wodnesdeg on pZre pryddan wucan
This  gospel shall on  Wednesday in  the third week
ofer pentecosten.

after  Pentecost

Béo pu onbugende pinum widerwinnan hrade, pa hwile pe
Be thou  yielding to-thy adversary quickly  the  wbile that
d0u eart on wege mid him; pé l®&s pe Oin widerwinna
thou art on  way with ~ him the less  thar thy  adversary

pé sylle pam déman, and sé déma pé sylle dam péne,
thee  give to-the  judge and  the judge thee  give to-the  servant
and pa sy on cwertern send.

and  thou be into prison sent

Sopes ic secge pé, Ne g&st pu panone, &r Ju agylde
Of-truth I say to-thee  Not goest  thou thence before  thou  pay
pone jtemestan feordling.

the last farthing

Gé gehyrdon pzt on ealdum cwydum gecweden was, Ne
Ye  heard that in  old sayings said was Not
unrihth®me 0da;

commit-adultery  thou

sodlice ic secge €ow bpaxt Zlc p®ra pe wif gesyhd and
truly I say to-you that  each of-those who woman sees and
hyre gewylnad eallunga, pxt sé gesyngad on hys heortan.

ber desires entirely that  he  sins in  his  beart

30



SECUNDUM MATTHEUM

Gyf pin swydre éage pé &swicie, ahola hit at, and awurp
If thy  right eye thee  offend dig it out and  cast
hyt fram pe& sodlice pé  ys betere pxt an pinra lima
it from thee  truly to-thee is  better that  one of-thy  limbs
forwurpe, ponne eal pin lichama si on helle asend.

perish than  all thy  body be into hell  semt

And gyf pin swidre hand pé aswice, aceorf hi of, and
And  if thy  right hand  thee offend cut it of and
awurp hi fram pé; witodlice pé ys betere pxt an bpinra
cast it from thee  certainly to-thee is  better that  one of-thy

lima forwurde, ponne eal pin lichama fare t6 helle.

limbs  perish than all  thy  body g0 to  hell
Dis [godspel] sceal on wodnesdeg on pZre xvi.  wucan
This  gospel shall ~ on  Wednesday in  the sixteenth  week

ofer pentecosten.

after  Pentecost

Sodlice hit ys gecweden, Swa hwylc swa his wif forlzt, he
Truly it is  said So whichever  so bis  wife  puts-away he
sylle hyre hyra hiwgedales boc.

let-give  to-her  of-their divorce book

Ic secge €ow t0 sodum pzt Zlc pe his wif forlzt buton
I say to-you in  truth that  each who his  wife puts-away except
forlegennysse pingum, hé déd pazt héo unrihthZmd; and
of-fornication things be  makes that  she commits-adultery ~ and
sé unrihthZmd pe forl&tene xfter him genimd.

he  commits-adultery ~ who  the-put-away-one after ~ him  takes

Eft gé gehyrdon pxt gecweden wxs on ealdum cwydum,
Again  ye  heard that  said was in  old sayings

Ne forswere pu; sodlice Drihtne pa agyltst pine adas.

Not  forswear thou  truly to-Lord thou  payest thy oaths
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Ic secge €ow soplice pxt gé eallunga ne swerion, né purh
I say to-you  truly that  ye  entirely not  swear nor by
heofon, for pam pe héo ys Godes prymsetl;

beaven for  that that it is  of-God  throne

né purh eordan, for pam de héo ys hys fotscamul; né purh
nor by earth for  thar  thar it is  his  footstool nor by

Hierusalem, for pam be héo ys m&res cyninges ceaster.

Jerusalem for  thar  that it is  of-great  king city
Né 0u ne swere purh pin heéafod, for pam pe pu ne miht
Nor thou — swear by thy  head for  that  that thou nor canst

Znne locc gedon hwitne odde blacne.

one lock  make white or black

Sodlice si  €ower sprzc, Hyt ys, hyt ys, Hyt nys, hyt
Truly let-be  your speech It is it is It not-is it
nys; sodlice gyf p&r mare byd, paxt bid of yfele.

not-is  truly if there  more is that s of  evil

Gé gehjrdon pzt gecweden was, Eage for éage, and t60

Ye o heard that  said was Eye for  eye and  tooth
for téo;
for  tooth

soplice ic secge €ow, Ne winne gé ongén pa de éow yfel dop; ac
truly I say to-you Not strive  ye against those who to-you evil do but
gyf hwa pé sléa on pin swypre wenge, gegearwa him pat oder.
if  anyone thee strike on thy right check prepare to-him the  other
And pam de wylle on dome wid pé flitan, and niman
And to-him  who  will ar  law with  thee contend —and  take
pine tunecan, 1t him o pinne wfels.

thy tunic let  to-him too thy cloak

And swi hwa swa pé genyt pusend stapa, ga mid him
And 5o who  so thee  compels  thousand  paces go  with  him
odre twa pusend.

other  two  thousand
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Syle pam de pé bidde; and pam d&e [wylle] =zt pé borgian,
Give  to-him who thee ask and  to-him who will from thee borrow
ne wyrn pa him.

not refuse  thou him

Dis [godspel] sceal on wodnesdeg on pZre systéodan wucan
This  gospel shall  on  Wednesday in the  sevenseenth  week
ofer pentecosten; and on frigedeg innan pZre cyswucan.
after  Pentecost and  on  Friday in the cheese-week

Geé gehjrdon pzt gecweden wxs, Lufa pinne néxtan, and
Ye  heard that  said was Love  thy neighbor and
hata pinne féond.

hate  thy enemy

Soplice ic secge €ow, Lufiad €owre fynd, and dop wel pam
Truly I say to-you Love your enemies and  do well  to-those
de €ow vyfel dod, and gebiddad for €owre ehteras and
who  to-you evil  do and  pray for  your persecutors  and
t®lendum éow:

slandering you

pxt gé sin €owres Fader bearn pe on heofonum vys, sé¢ pe déd
that ye be ofyour Fatber children who in beavens i he who makes
pat hys sunne ap aspringd ofer pa godan and ofer pa yfelan;
that  his  sun up  springs over  the good and  over  the evil

and hé &t rinan ofer pa rihtwisan and ofer pa unrihtwisan.

and  be lets  rain over  the  righteous and  over  the unrighteous
Gyf gé sodlice pa lufiad [pe €ow lufiad,] hwylce meéde
If ye  truly those  love who  you love what reward
habbap g&? ha ne dod manfulle swa?

have ye  how not do wicked-ones  so

And gyf gé pxt an dod pxt gé éowre gebrodra wylcumiap,
And if ye that one do that  ye  your brothers welcome
hwat do gé maire? ha ne dod h&pene swa?

what do  ye  more how not do heathens 50
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48 FEornustlice béod fulfremede, swa éower heofonlice Fader is

Therefore be perfect as your heavenly Father s
fullfremed.

perfect

VI - THE SERMON ON THE MOUNT: ALMS, PRAYER, AND FASTING

Alms, prayer, and fasting are to be done in secret, not to be seen by men as
the bypocrites do, and the Father who sees in secret will repay. Jesus teaches the
Lord’s Prayer and bids bis bearers forgive as they would be forgiven. They are
to store their treasure in heaven, since no one can serve both God and wealth,
and not to be anxious about food or clothing, like the birds and the lilies, but
to seek first God’s kingdom.

| Begymad bzt gé ne don éowre rihtwisnesse beforan mannum
Take-heed that  ye not do your righteousness before men
pxt gé sin geherede fram him; elles naxbbe gé méde mid
that  ye be  praised by them  else have-not  ye  reward  with
éowrum Fxder pe on heofenum ys.
your Father  who in  heavens is

2 Eornustlice ponne du pine =zlmessan sylle, ne blaiwe man
Therefore when thou  thy alms givest  not  let-blow  one
byman beforan pé, swa liceteras d60 on gesomnungum and
trumpet  before thee as hypocrites  do in  synagogues and
on wicum pxt hi sin gearwurpode fram mannum. S60
in  streets that  they be  honored by men Truth

ic secge €ow, Hi onféngon hyra méde.

I say to-you They received their  reward
3 Soplice ponne pu hine xlmessan do, nyte pin wynstre
Truly when thou  thy alms doest  let-not-know thy  left

hwet do pin swypre;
what do thy  right
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pxt pin =xlmesse sy on diglum, and pin Fader hit agylt
that  thy  alms be in  secret and  thy  Father it repays
pé sé pe gesyhp on diglum.

to-thee he  who sees in  secret

And ponne gé éow  gebiddon, ne béo gé swylce liceteras; pa

And  when ye  yourselves pray not be  ye like hypocrites who
lufiad pzt hig gebiddon hi, standende on gesomnungum
love that  they  pray themselves  standing in  synagogues

and [on] str®ta hyrnum pzt men hig geséon. Sop ic secge
and  in ofstreets  corners that  men  them see Truth I say
éow, Hig onféngon hyra méde.

to-you They  received their  reward

bua soplice, ponne pu O& gebidde, gang intd pinum
Thou  truly when thou  thee  prayest g0 into  thy
hédclyfan, and pinre dura belocenre, bide pinne Fzder on
chamber and  with-thy door  locked pray-to  thy Father in
dihlum; and pin Feder pe gesyhd on dihlum hyt agyle pe.
secret and  thy  Father  who sees in  secret it repays  to-thee
Sodlice ponne gé eow  gebiddon, nelle gé sprecan fela,
Truly when ye  yourselves  pray not-will ye  speak much
swa swa h&dene; hig wénad pxt hi sin gehyrede on hyra
50 as beathens they  think that  they be  heard in  their
menigfealdan spZce.

manifold speech

Nellen gé eornostlice him geefenl®can; sodlice €ower Faxder
Not-will ~ ye  therefore them  imitate truly your Father
wit hwat €ow bpearf ys @ pam pe gé hyne biddad.
knows  what to-you need is  before that that ye  him ask
Eornustlice gebiddad éow  dus: Faxder are pa pe eart on
Therefore pray yourselves  thus  Father our  thou who art in
heofonum, Si  pin nama gehalgod.

heavens Let-be thy — name  hallowed
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Tobecume bpin rice. Gewurpe 0in willa on eorfan swa swa
Let-come thy  kingdom Let-be-done  thy  will on  earth ) as
on heofonum.

in  heavens

Urne gedzghwimlican hlif syle @s 5 dzg.

Our daily loaf  give  to-us to day

And forgyf us urne gyltas, swi swa wé forgyfad arum
And  forgive  to-us our offenses o as we  forgive to-our
gyltendum.

offenders

And ne gelzd pua ws on costnunge, ac alys as of yfele.
And  not lead thou wus into temptation but deliver us  from evil
Soplice.

Truly

Witodlice gyf gé forgyfad mannum hyra synna, ponne
Certainly if ye  forgive to-men their  sins then
forgyfp €ower sé heofenlica Fader €ow éowre gyltas.
forgives your the  heavenly Father  to-you your offenses

Gyf gé sodlice ne forgyfad mannum, né €ower Fader ne
If ye  truly not  forgive to-men nor  your Father  —
forgyfd €ow e€owre synna.

forgives to-you  your sins

Dys [godspel] gebyrad t caput ieiunii on wodnesdeg.

This  gospel belongs to  caput ieiunii on  Wednesday

Sodlice ponne gé fxston, nellon gé wesan swylce lease
Truly when ye  fast not-will  ye  be like false
licceteras; hig fornymad hyra ansyna pzt hig xtéowun mannum
bypocrites they  destroy their  faces that  they appear to-men
festende. Soplice ic secge €ow bt hig onféngon hyra meéde.
fasting Truly I say to-you that they received their  reward
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bua sodlice, ponne du faste, smyra pin héafod, and pweah
Thou truly when thou fastest ~ anoint  thy  head and  wash
pine ansyne;

thy face

pxt pu ne sy gesewen fram mannum fxstende, ac pinum
that  thou not be  seen by men fasting bur  by-thy
Fzder pe ys on diglum; and pin Fader pe gesyhd on
Father who is in  secret and  thy  Father who  sees in
dyglum hit agylt pe.

secret it repays [O—fbft’

Nellen gé goldhordian éow goldhordas on eorpan, p&r om

Not-will ~ ye  hoard-up for-you  hoards on earth where  rust
and modde hit fornimd, and p&r Jeofas hit delfad and
and  moth it consumes and  where  thieves it dig and
forstelap.

steal

Goldhordiad €ow sodlice goldhordas on heofenan, pzr nador
Hoard-up for-you truly hoards in  heaven where  neither
om né mopde hit ne fornimd, and dir péofas hit ne delfad
rust  nor moth it —  consumes and  where thieves it nor dig

né ne forstelap;

nor —  steal

witodlice pzr 8in goldhord is, p&r is Jin heorte.

certainly where thy  hoard is  there is thy  heart

Dines lichaman léohtfxt is pin eage; gyf pin éage bid
Of-thy ~ body lamp is  thy eye if thy  eye is
anfeald, eall pin lichama bid beorht.

single all by body is bright
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Gif pin eage soplice bid manfull, eall pin lichama byp
If thy  eye truly is wicked all thy  body is
dysterfull. Eornustlice gyf pzt leoht pe on & is synt
dark Therefore if the light that in  thee is are
pystru, ha mycle béop da pystru!

darkness  how  great are the  darkness

Dys [godspel] sceal on pone syxtéodan sunnandxg ofer
This  gospel shall on  the sixteenth Sunday after
pentecosten.

Pentecost

Ne mzg nin man twim hlafordum péowian; odde he
Not  can any man two lords serve either ~ he
sodlice ®nne hatad and oderne lufad, odde hé bid anum
truly one hates and  other loves or he s to-one
gehyrsum and 6drum ungehjrsum. Ne magon gé Gode
obedient and  to-other  disobedient Not  can ye  to-God
peowian and woruldwelan.

serve and  world-wealth

For pam ic secge €ow paxt gé ne sin ymbhydige eowre
For  that I say to-you that ye not be  anxious for-your
sawle hwat gé eton, né éowrum lichaman mid hwam ge¢
soul what ye  eat nor  for-your body with  what ye
syn ymbscrydde. Ha nys séo sawl sélre ponne mete, and
be clothed How not-is the  soul better  than food and
éower lichama betera ponne pzt reaf?

your body better than the  raiment

Behealdad heofonan fuglas, for pam pe hig ne sawad, né
Behold of-heaven birds for  that that  they  not sow nor
hig ne ripad, né hig ne gadriad on berne; and €ower
they —  reap nor they —  gather in  barn and  your
heofonlica Fxder hig fét. Ha ne synt gé sélran ponne hig?

heavenly Father  them feeds How not are ye  better than they
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Hwylc €ower mzg soplice gepencan bzt hé geéacnige ane
Which of-you can truly think that  he  increase one
elne t6 hys anlicnesse?

ell to  his likeness

And t6 hwi synt gé ymbhydige be réafe? Bescéawiad wcyres
And  to why are  ye anxious about raiment  Consider of-field
lilian, ha hig weaxad; ne swincad hig, né hig ne spinnad.
lilies how they  grow not  toil they  nor they —  spin

Ic secge €ow sodlice pxt furdon Salomon on eallum hys
I say to-you  truly that  even Solomon in all bis
wuldre nzs oferwrigen swi swi an of dyson.

glory not-was  covered 50 as one of  these

Soplice gyf xcyres wéod, pxt de 6 dxg is and bid to
Truly if of-field weed that  which to  day is and is to
morgen on ofen asend, God [swa] scryjt, Eala gé gehwzdes
morrow into oven  sent God  so clothes O ye  of-little
geleafan! paim mycle ma hé scrjt €ow.

faith by-that  much more he  clothes  you

Nellen gé eornustlice béon ymbhydige, pus cwepende, Hwat
Not-will ~ ye  therefore be anxious thus  saying What

ete wé? odde, Hwat drince weé? oppe, Mid hwam béo we

eat  we or What drink we or With — what are  we
oferwrogene?
covered

Soplice ealle pas ping péoda sécead; witodlice €ower Fxder
Truly all these  things nations  seek certainly your Father
wit paxt gé eallra pyssa pinga bepurfon.

knows thar  ye  all these things need

Eornustlice sécead &rest Godes rice and hys rihtwisnesse,
Therefore seek first of-God  kingdom and  bhis  righteousness
and ealle pas ping éow béop p@&r to geéacnode.

and  all these  things  to-you are there to  added
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3 Ne béo gé na hogiende ymb pa morgenlican néode; sodlice

Not be  ye — thinking about  the  morrow need truly
sé morgenlica deg carad ymb hyne sylfne. Aghwylc dzg
the  morrow day  cares  abour him s Each day
hzfd genoh on hys agenum ymbhogan.

has enough  in  his  own care

VII - THE SERMON ON THE MOUNT: JUDGING AND DOING

Jesus warns against judging others while blind to one’s own faults, and against
casting what is holy to dogs. Whoever asks receives, and the Father gives good
things to those who ask. The gate to life is narrow; false prophets are known by
their fruits, and not everyone who says Lord enters the kingdom. The one who
hears and does these words is like the wise man who built on stone, and the people
wonder at his teaching, for be teaches as one who has power.

Dys [godspel] sceal on pone féordan sunnandzg ofer
This  gospel shall on  the fourth Sunday after
pentecosten.

Pentecost

Nellen gé déman, pxt gé ne syn fordémede.

Not-will — ye  judge that  ye  not be condemned

Witodlice dam  ylcan dome pe gé démad, éow byd
Certainly with-the  same judgment  that ye  judge to-you s
gedémed; and on dam ylcan gemete pe gé metap, eow
judged and  with the same measure  that ye  mete to-you
byp gemeten.

is measured

To hwi gesihst pi pxt mot on pines bropor €agan, and
To  why  seest thou  the mote in  of-thy  brother eye and
G ne gesyhst pone béam on pinum agenum €agan?

thou not seest the beam in  thy own eye

40



SECUNDUM MATTHEUM

Oppe hameta cwyst pa 6 pinum bréper, Bropur, pafa pat
Or how sayest thou to  thy brother Brother allow  that
ic at ado pxt mot of pinum eéagan, ponne sé béam bip
I out take the mote  from thy eye when the beam is
on pinum agenum €agan?

in  thy own eye

La pu liccetere, ado #rest Ut pone beam of pinum

O thou hypocrite take  first out  the beam from  thy
agenum éagan, and behawa ponne pxt pu at ado pzt mot
own eye and  behold then that  thou out take the mote
of pines brodur eagan.

from of-thy  brother eye

Nellen gé syllan pzt halige hundum, né gé ne wurpen éowre
Not-will — ye  give the  holy to-dogs nor ye — cast your
meregrotu toforan €owrum swynon, pé 1&s hig mid hyra fotum
pearls before your swine the less  they with their  feet
hig fortredon, and hig ponne onggan gewende €ow toslyton.
them  trample and  they then back turned you  tear-apart

Dys godspel sceal to gangdagon.

This  gospel shall  at  Rogation-days
Biddap, and €ow bid geseald; séceap, and gé hit findap;
Ask and  to-you is given seek and ye it  find

cnuciad, and éow bip ontyned.

knock and  to-you is opened
Witodlice #lc p®ra pe bit, hé onfehp; and sé pe sécd, hé
Certainly each of-those who asks e  receives and  he who seeks  be

hyt fint; and pam cnuciendum bid ontyned.

it finds and  to-the knocking is opened

Hwylc man is of €ow, gyf his sunu hyne bit hlafes, sylst
Which  man  is of you if  his son  bim  asks loaf  givest
pa him stan;

thou to-him  stone
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008e gyf hé bytt fisces, sylst pa him n&ddran?

or if he  asks  fish givest  thou to-him adder

Eornustlice na gé pe yfle synt cunnun gode sylena €owrum
Therefore now ye who evil are can good  gifts to-your

bearnum syllan, mycle ma eower Fzder pe on heofenum

children give much more  your Father who in  heavens
ys sylep god pam pe hyne biddad.
is  gives good  to-those who him ask

Eornustlice ealle pa ping de gé wyllen pxt men €ow don,
Therefore all the  things that ye  will that  men  to-you do
dop gé him p=zt sylfe; pxt ys soplice # and witegena
do ye  to-them that same  that is  truly law and  of-prophets
bebod.

command

Gangad inn purh bzt nearwe geat; for pon pe pzt geat is
Go in through the  narrow gate for  that  thar the  gate is
swype wid, and sé weg is swipe ram be to forspillednesse
very wide and  the way is very broad that to  perdition

gel®t, and swype manega synt pe purh pone weg farad.
leads and  very many are who  through  the way  go

Eala ha neara and ha angsum is pxt geat and sé weg be
0] bhow narrow and  how strait is the gate and the way  that
to life gelzdt, and swype féawa synt pe pone weg findon!
to life  leads and  very few are who  the way  find
Dys godspell gebyrad on pZre nygodan wucan ofer
This  gospel belongs in the ninth week after
pentecosten.

Pentecost

Warniad €ow fram léasum witegum, pa cumad td €ow on
Beware you  from  false prophets who  come to  you in
scéapa gegyrelum, ac hig béod innane réafigende wulfas.

of-sheep  garments but they are within ravening wolves
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Fram hyra wastmun gé hi undergytad. Cwyst pa gaderad
From  their  fruits ye  them perceive Sayest thou  gathers
man winberian of pornum, 0dde ficxppla of pyrncinum?
one grapes from  thorns or figs from  brambles

Swa Zlc god tréow byrp gode wastmas, and Zlc yfel tréow
So each good  tree bears  good  fruits and  each evil  tree
byrp yfele wastmas.

bears  evil fruits

Ne maxg pat gode tréow beran yfle wastmas, né pxt yfele
Not can the  good tree bear evil  fruits nor the evil
tréow gode waxstmas.

tree good  fruits

Alc tréow be ne byrd godne wzstm sy  hyt forcorfen,
Each  tree that  not  bears  good fruit let-be it cut-down

and on fjr aworpen.

and  into fire  thrown

Witodlice be hyra wastmum gé hig oncnawad.

Certainly by  their  fruits ye  them know

Ne gz0 Zlc p&ra on heofena rice pe cwyp t6 me,
Not goes  each  of-those into of-heavens  kingdom who says to  me
Drihten, Drihten; ac sé pe wyrcd mines Fader willan e
Lord Lord but he who works of-my Father will who
on heofenum is, sé g&d on heofena rice.

in  heavens is  he goes  into of-heavens  kingdom

Manega cwepad on pam dxge to mé, Drihten, Drihten, ha ne
Many say on that  day to me  Lord Lord how not
witegode wé on pinum naman, and on pinum naman wé ut
prophesied we in  thy name and in  thy name we  out
awurpon déoflu, and on pinum naman wé worhton mycle mihta?

cast devils and in thy name we  wrought great  powers
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Ponne cwede ic to him, Pzt ic éow nZfre ne cade; gewitad
Then say I to them That I you  never —  knew depart
fram meé, gé pe worhton unrihtwysnesse.

from me  ye  who wrought unrighteousness

Eornustlice &lc p&ra pe 0as mine word gehyrd, and pa
Therefore each ofthose who shee my  words  hears and  them

wyrcd, byp gelic pam wisan were sé hys has ofer stin

works is like to-the  wise man who  his house  on stone
getimbrode;
built

pa com pzr rén and mycele flod, and p@r bléowun windas,
then came  there rain and  great flood  and  there blew winds
and ahruron on paxt has, and hyt na ne feoll; sodlice hit
and  fell on the  house and it not — fell truly it
was ofer stan getimbrod.

was on stone  built

And Zlc pzra pe gehyrp 0Oas mine word, and pa ne
And  each of-those who hears these  my words and  them not
wyrcd, sé byp gelic pam dysigan men pe getimbrode hys
works be is like to-the  foolish man  who built his
his ofer sandceosel;

house on sand-gravel

pa rinde hit, and p®r comun flod, and bleowun windas,
then rained it and  there  came flood  and  blew winds
and ahruron on paxt has, and pxt has féoll, and hys hryre
and  fell on the  house and the  house fell and its  fall
was mycel.

was great
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Dys [godspel] sceal on pone pryddan sunnandeg ofer

This  gospel shall  on  the  third Sunday after
epiphaniam.

Epiphany

bi waxs geworden, pa sé Hzlend pas word geendode, pa 22
Then was done when the Savior these words  ended then
wundrode pazt folc his lare.

wondered the  people at-his teaching

Soplice hé l&rde swylce hé anweald hzfde, and na swa swa 2
Truly  he taught asif  he  power bad and not o0 as
hyra boceras and sundorhilgan.

their  scribes and  Pharisees

VIII - THE LEPER, THE CENTURION, AND THE STORM

Coming down from the mountain, Jesus cleanses a leper and beals the servant
of a centurion whose faith is greater than any be bas found in Israel. He beals
Peter’s mother-in-law and many others. He tells a scribe that the Son of Man
has nowbhere to lay his bead, calms a storm on the sea while bis disciples fear
for their lives, and drives devils from two men of the Gerasenes into a berd of
swine that rushes into the sea.

Soplice pa sé Hzlend of pam munte nyper astah, pa 1
Truly when  the Savior from  the mountain  down descended  then

fyligdon him mycle mznio.

followed him  great multitudes
Pa genéalzhte an hréofla t6 him, and hine t him 2
Then  approached a leper to  him and  himself to  him

geéadmédde, and pus cwzd, Drihten, gyf pu wylt, pu miht
worshiped and  thus  said Lord if  thou wilt thou  canst
mé gecl®nsian.

me  cleanse
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Da astrehte sé Hzlend hys hand, and hrepode hyne, and
Then stretched-out the Savior his  hand and  touched him and
pus cwd, Ic wylle; béo geclznsod. And hys hréofla wes
thus  said I wil be cleansed And  his leprosy was
hradlice geclZnsod.

quickly cleansed

ba cwxd s¢ Hzlend to him, Warna pé pxt pa hyt
Then  said the  Savior to  him Beware thee that  thou it
n¥negum men ne secge; ac gang, xtéowe pé pam sicerde,
to-no man ~ —  say but  go show thee to-the  priest
and bring hym pa lic pe Moyses bebéad, on hyra gecydnesse.
and bring  to-him the gift that Moses commanded for their  witness
Soplice pa sé Hzlend in €ode on Capharnaum, bpa
Truly when  the  Savior in  went into  Capernaum then
genéalzhte hym an hundredes ealdor, hyne biddende,
approached him a  of-hundred leader him asking

and pus cwedende, Drihten, min cnapa lid on minum hause,
and  thus  saying Lord my servant  lies in  my bouse
lama and mid yfle gedread.

lame  and  with  evil  afflicted

ba cwxd sé Hzlend t6 him, Ic cume and hyne gehzle.
Then  said the  Savior to  him I come and  him heal

bi andswarode sé hundredes ealdor and pus cwad, Drihten,
Then answered the  of-hundred leader and  thus  said Lord

ne eom ic wyrle pzt pu in gange under mine pecene;
not am I worthy  that thou in go under my roof

ac cwed pin an word, and min cnapa bip gehZled.

bur  say thy  one word and  my servant  is bealed

Sodlice ic eom man under anwealde gesett, and ic hxbbe
Truly I am man  under power set and I bave
pegnas under mé; and ic cwede t6 pysum, Gang, and

thanes under me and I say to  this-one Go and
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hé gzd; and ic cwede to oprum, Cum, and he cymd; to
he  goes and I say to  other Come and  he  comes to

minum péowe, Wyrc pis, and hé wyrcd.

my servant Do this  and  he  does
Witodlice pa sé Hzlend pis gehyrde, pa wundrode he, 10
Certainly when  the  Savior this  heard then  wondered he

and cwzd t© pam pe hym fyligdon, Sop ic secge éow,

and  said to those  who him  followed Truth I say to-you

ne gemétte ic swi mycelne geléafan on Israhel

not  found I s great faith in  Lrael

To sopum ic secge €ow bzt manige cumad fram eéastd®le 1«
In  truth I say to-you that  many come from  east-part

and westd®le, and wuniad mid Abrahame, and Isahace, and
and  west-part and  dwell with  Abrabam and  Isaac and
TIacobe on heofena rice.

Jacob in  of-heavens  kingdom

Witodlice pises rices bearn béod aworpene on pa jtemestan 12
Certainly of-this  kingdom children are cast into the outermost
pystro; p&r bid wop and topa gristbitung.

darkness  where is weeping and  of-teeth  gnashing

And s¢ Hzlend cwzd to pam hundrydes ealdre, Ga, and 13
And the  Savior said to  the of-bundred leader Go and
gewurpe 0¢ swa swa pu gelyfdest. And sé cnapa weas
let-be-done  to-thee so as thou believedst And the servant  was
gehZzled on pzre tide.

healed in  that hour
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Dis [godspel] gebyrad on frigedeg on b&re twa and
This  gospel belongs on  Friday in the two and

twéntugodan wucan ofer pentecosten.

twentieth week after  Pentecost

bDa sé¢ Hzlend com on Petres huse, pa geseah hé hys
When  the  Savior came  into of-Peter  house then  saw he  his
swegre  licgende, and hripgende.

mother-in-law  lying and  fevering

And hé xthrin hyre hand, and sé fefor hig forlet; da aras

And  he  touched ber band and  the fever  her left then  arose
héo, and pénode him.
she and  served him

Soplice pa hyt #®fen wexs, hig brohton him manege
Truly when it evening  was they  brought to-him  many

deofolséoce; and hé ut adrzfde pa unclznan gastas mid

devil-sick and  he  out drove the  unclean spirits with
hys worde, and hé ealle geh®zlde pa yfel hzbbendan:
bis word and  he all healed the evil  having

pxt ware gefylled pxt gecweden is purh Esaiam pone
that  were Sulfilled that  said is  through Isaiab the
witegan, pus cwedende, Hé onféng uare untrumnessa, and heé
prophet thus  saying He  took our  infirmities and  he
abazr dre adla.

bore our  diseases

Di geseah sé Hzlend mycle menigeo ymbutan hyne, pa

Then  saw the  Savior great multitudes  around him then
hét hé hig faran ofer pone mupan.
commanded he  them go over  the mouth
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Dis [godspel] sceal on wodnesdzg on pZre féordan wucan
This  gospel shall ~ on  Wednesday in  the fourth week
ofer twelftandeg.

after  Twelfth-day

Da genéalzhte him an bocere, and cwzp, Laréow, ic fylige
Then  approached bim a  scribe and  said Teacher I follow
pé swi hwader swa pu farst.

thee so whither s0 thou  goest
Di cwxd sé Hzlend to him, Foxas habbad holu, and
Then  said the  Savior to  him Foxes bave holes and

heofenan fuglas nest; soplice mannes Sunu nzfd hwzr heé
of-heaven birds nest truly of-man Son bas-not  where be
hys heafod ahylde.

his ~ head lay

Da cwxd 0 him oper of hys leorningenihtum, Drihten,
Then  said to  him  other  of  his disciples Lord
aljfe mé @rest to farenne and bebyrigean minne feder.
allow  me  first o go and  bury my father

Pa cwxd sé¢ Hzlend t6 him, Fylig mé, and lzt déade
Then  said the  Savior to  him Follow  me and  let  dead

bebyrigean hyra déadan.

bury their  dead

Dis [godspel] sceal on pone féordan sunnandzg ofer
This  gospel dall on  the  fourth Sunday affer
twelftandeg,

Twelfth-day

And hé astah on scyp, and hys leorningenyhtas hym
And ke ascended into ship  and  his  disciples him
fyligdon.

followed
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Di weard mycel styrung geworden on pZre s®, swi pext
Then became  great tumult done on  the sea S0 that

pxt scyp weard ofergoten mid jpum; witodlice hé slep.

the  ship became  overwhbelmed — with  waves certainly he  slept
And hig genéalzhton, and hy awehton hyne, pus cwedende,
And  they approached and  they woke bim thus  saying
Drihten, hzle us; wé moton forwurpan.

Lord save us  we  must perish

Pa cwzd hé to him, To hwi synt gé forhte, gé Iytles
Then  said bhe to  them To why are ye  afraid ye  of-little
geleafan? Da  aras he, and bebéad pam winde and pzre
faith Then arose  he and  commanded  the wind and  the
s®& and p&r weard geworden mycel smyltness.

sea  and  there became  done great calm

Gewisslice pa men wundrodun and pus cwzdon, Hwet is
Surely the men  wondered and  thus  said What is
dés  pxt windas and s& him hjrsumiad?

this-one that  winds and  sea him  obey

ba sé Hzlend com ofer pone miupan on Geraseniscra rice,

When the Savior came over  the mouth into of-Gerasenes kingdom
pa urnon him togenes twégen pe hafdon déofolséocnesse,
then  ran him  toward two who  had devil-sickness

of byrgenum ut gangende; pa w&ron swide répe, swa pat
from  tombs out  going who  were very fierce  so that
nin man ne mihte faran purh pone weg.

no man ~ —  could g0 through  the way

And hig hrymdon and cw&don, La Hzlend, Godes Sunu,
And  they cried and  said O Savior of-God  Son
hwet ys pé and Gs gemZne? come pua hider ®r tide us
what is  to-thee and us  common camest  thou hither  before time  us
to préagenne?

to torment
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Dzr was soplice unfeorr an heord tmanegra swyna l&swiende. 30
There was  truly not-far a  herd of-many swine feeding

Pa deéofla sodlice hyne b&don pus cwepende, Gyf pu us at 3
The  devils truly bim asked thus  saying If thou us out
adrifst, asende as on pas swina heorde.

drivest send us into this  of-swine herd

Pa cwxd hé to him, Farap. And hig pa ut gangende férdon 32
Then said bhe to them Go And  they then out going went

on pa swin, and pZrrihte férde eall séo heord myclum onrzse
into the swine  and  straightway went  all  the  herd with-great  rush
niwel on pa s& and hig wurdon déade on pim wztere.

down into the sea and  they became dead in  the water

ba hyrdas witodlice flugon, and comun on pa ceastre, and 33
The  herdsmen  certainly fled and  came into the city and
cyddon ealle pas ping, and be pam pe da déofulséocnyssa
made-known all these things  and  abour those  who the devil-sicknesses
hafdon.

had

ba eode eall séo ceasterwaru togeanes pam Hzlende; and 34
Then went  all  the  city-folk toward the Savior and

pa pa hig hyne gesawun, pa bz&don hig hyne bzt heé

then  when they  bim saw then  asked they  him that  he
ferde fram heora gem&rum.

went  from  their borders
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IX - THE PARALYTIC, MATTHEW, AND THE RULER’S DAUGHTER

Jesus forgives and beals a paralyzed man, to the scandal of the scribes. He calls
Matthew from the toll-bench and eats with sinners, since the sick need a physician.
He answers a question about fasting with the bridegroom and the new wine. A
woman is bealed by touching bis bem, and a ruler’s dead daughter is raised. He
opens the eyes of two blind men, gives speech to a dumb man, and pities the crowds
as sheep without a shepherd.

Dis godspel sceal on sunnandzg on p&Ere twéntugodan
This  gospel shall on  Sunday in  the twentieth

wucan ofer pentecosten.

week after  Pentecost

ba astah hé on scyp, and oferseglode, and com on his
Then ascended he into  ship and  sailed-over and  came into his
ceastre.

city

ba brohton hig hym &nne laman, on bedde licgende; pa
Then  brought they  to-him a lame-man on  bed lying then
geseah sé Hzlend hyra geléafan, and cwxd t6 pam laman,
saw the Savior their  faith and  said to  the lame-man
La bearn, gelyfe; pe  béop pine synna forgyfene.

O child believe to-thee are thy sins forgiven

ba cwzdon hig sume pa boceras him betwynan, Des
Then  said they  some the  scribes them  among This-one
spycd bysmorsprzce.

speaks  blasphemy

ba sé Hzlend geseah hyra gepanc, 62 cwxzd he, To hwi
When the Savior saw their  thought then  said bhe  To why
pence gé yfel on €owrum heortum?

think ye evil in  your bearts
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Hwet is €apelicre t6 cwedenne,

What is  easier to

synna, 0d3e t6 cwepanne, Aris,

sins or to  say

bzt gé soplice witon pxt mannes

That  ye  truly know

on eorpan synna to

on  earth sins to
laman, — Aris, and
lame-man Arise and

be  beéod forgyfene pine
say To-thee are forgiven thy
and ga?
Arise and  go

Sunu h=zfd anweald

that  of-man Son has power
forgyfenne, — ba cwzd hé to pam
forgive then  said he to  the
nym pin bedd, and gang on pin his.
take  thy  bed and  go into thy  bouse

And heé aras, and férde t6 hys hase.

And  he
Soodlice da pa

then

arose  and

Truly when  the
hig hym,
they
mannum.

to-men

went to

multitude

themselves and  glorified

bis

bOMSE

s€éo manigeo pis gesiwon, pa ondrédon

this  saw then  dreaded

and wuldrodon God pe sealde swylcne anweald

God  who gave such power

Dis godspel sceal on sancte Matheus masse®fen.

This  gospel shall ~ on
ba
When the Savior thence

xt tollsceamule, pes

at  toll-bench whose

him, Fylig mé. And

him Follow  me  And

And hyt wxs geworden pa

And it was done

of-saint  Matthew mass-eve

se Hzlend panon férde, hé geseah Znne man sittende

went be  saw a man  sitting
nama wxs Matheus; and hé cwxd to
name Matthew and  he
hé aras, and fyligde him.
and  followed

hé sxt innan hase, pa

was said to

he  arose him

comun

when he sat  within  house  then came

manega manfulle and synfulle and sZton mid pam Hzlende

many wicked and

and  sat with  the Savior

sinful

and hys leorningcnyhtum.

and  his  disciples
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THE WEST SAXON GOSPELS I

bi pa sundorhilgan pxt gesaiwon, pa cw@don hig o hys
When the Pharisees that  saw then  said they to  his
leorningenyhtum, Hwi ytt €ower Laréow mid manfullum
disciples Why  eats  your Teacher with  wicked

and synfullum?

and  sinful

And sé Hzlend cwaxd, pis gehyrende, Nys halum IZces
And  the Savior said this  hearing Not-is  to-whole  of-physician
nan pearf, ac s€ocum.

any  need but  to-sick

Gad sodlice and leornigeap hwet is, Ic wylle mildheortnesse,
Go truly and  learn what is I wil mercy

nxs  onsxgdnesse; soplice ne com ic rihtwise to gecigeanne,
not-at-all sacrifice truly not came I righteous  to call

ac pa synnfullan.

bur  the  sinful

Dis [godspel] sceal on frigedeg on p&re 60re easterwucan.
This  gospel shall  on  Friday in the  sccond Faster-weck

ba genéalzhton Iohannes leorningcnihtas to6 hym, and buss
Then  approached of-John disciples to  him and  thus
cwdon, Hwi faste wé and pa sundorhalgan gelomlice?
said Why  fast we and  the Pharisees frequently
soplice pine leorningcnihtas ne faxstad?

truly thy disciples not  fast

And sé¢ Hzlend cwxd to him, Cwepe ge sceolun pas
And the  Savior said to  them  Say ye  must of~the
brydguman cnihtas wépan, pa hwile pe sé brydguma mid
bridegroom young-men  weep the  while that  the  bridegroom with
hym byp? sodlice pa dagas cumad pzt sé brydguma byd
them s truly the  days come that  the  bridegroom is
afyrred fram him, and ponne on 6im dagum hig fxstad.

taken from  them  and  then in  those  days they  fast
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Ne dép witodlice nan man niwes clades scyp on eald réaf; he 1
Not  puts  certainly any man  of-new  cloth patch on old  raiment be
tobrycd hys stede on pam réafe, and sé slite byp pé wyrsa.
breaks his  place on  the raiment and  the rent  is the  worse

Né hig ne dod niwe win on ealde bytta; gyf hi dod, pa bytta 17
Nor they — put new  wine into old bottles  if  they put  the bottles
béop tobrocene, and pxt win agoten, and pa bytta forwurpad.
are broken and the  wine poured-our and  the bottles  perish

Ac hig do0 niwe win on niwe bytta, and &gder byp gehealden.
But they put new  wine into new  bottles and  each is kept

Dis [godspel] sceal on sunnandzg on pzre fif and

This  gospel shall on  Sunday in the five  and
twéntugodan wucan ofer pentecosten.

twentieth week after  Pentecost

Da [he] pas ping to him sprzc, pa genéalzhte an ealdor, and 13
When be these things to them spoke then approached a  ruler and
geeadmeédde hyne to him, pus cwedende, Drihten, min dohtor
worshiped bimself to  him  thus saying Lord my  daughter

is déad; ac cum, and sete pine hand uppan hig, and héo lyfad.

is dead  but come and set  thy  hand  upon her  and she  lives
And sé Hzlend aras and fyligde hym, and hys leorningcnihtas. 19
And  the Savior arose and  followed  him and his  disciples

And pa an wif pe polode blodryne twelf gear genéalzhte 20
And  then a  woman who suffered  blood-flow twelve  years  approached
widzftan, and wxthran hys reafes fnad;

bebind and  touched of-his  raiment  hem

héo cwxd sodlice on hyre mode, For an ic béo hal, gyf ic 2
she  said truly in  her mind For  one I am  whole if I
hys reafes athrine.

his raiment  touch
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And sé¢ Hzlend bewende hyne and hig geseah, and cwzd,

And the  Savior turned him and  her  saw and  said
Gelyf, dohtor; pin geleafa pé gehzlde. And pxt wif weas
Believe  daughter ~ thy  faith thee  bealed And the woman  was

gehZzled on pzre tide.

healed in  that hour

And pa sé Hzlend com intd pxs ealdres healle, and geseah
And  when the Savior came into  of-the ruler hall and  saw
hwistleras, and hljdende menigeo,

whistlers and  noisy multitude

hé cwxd, Gad heonun; nys pys m&den déad sodlice, ac
be  said Go bence not-is  this  maiden dead  truly bur
héo slzpd. And hig tZldon hyne.

she  sleeps And  they  mocked him

And pa hé pa menigeo ut adraf, hé geéode in, and nam
And  when he  the multitude out drove he  went in and  took
hyre hand; and pxt m&den aris.

ber band and  the maiden arose

And pés hlisa sprang ofer eall pxt land.

And  this  fame  spramg  over all  the  land

Dis [godspel] sceal on wodnesdeg on pZre xiii.  wucan
This  gospel shall on  Wednesday in  the thirteenth  weck
ofer pentecosten.

after  Pentecost

ba sé Hzlend panun for, pa fyligdun hym twégyn blinde,
When the Savior thence went  then  followed him  two blind
hrymynde and cwedende, La Dauides sunu, gemiltsa unc.

crying and  saying O of-David son pity us-two
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Sodlice pa  hé him com, pa blindan genéalzhton to him,
Truly when he  bhome came  the blind approached to  him
and sé¢ Hzlend cwxd t0 him, Gelyfe gyt pzt ic inc

and  the Savior said to  them  Believe ye-two that I you-two
mag gehzlan? Hig cw&don to6 hym, Witodlice, Drihten.
can beal They  said to  him Certainly Lord

Da «thran hé hyra éagena, cwedynde, Sy inc aftyr
Then  touched be  their  eyes saying Let-be  to-you-two after
incrun geléafan.

your-two  faith

And hyra éagan wZrun ontynede. And sé Hzlynd bebéad
And  their  eyes were opened And  the Savior commanded
him, cwepende, Warniad pzt gé hyt ninum men ne secgeon.
them  saying Beware that  ye it to-no man  — say
Hig soodlice ut gangynde gewidmZrsudun hyne ofer eall pet
They  truly out  going spread-abroad him over all  the
land.

land

ba hig w&ron sodlice at agane, hig brohton him dumbne
When they  were truly out  gone they  brought to-him  dumb
man, sé was déofulséoc.

man who  was devil-sick

And uat adryfenum pam deéofle, s¢é dumba sprzc; and pa
And out driven the devil the dumb spoke and  the
menigeo wundredon, cwedende, N#fre =xtjwde swylc on
multitudes  wondered saying Never appeared  such in
Israhela folce.

of-Israel people

Soplice pa sundorhilgan cw#&don, On déofla ealdre hé drifd
Truly the  Pharisees said In of-devils  prince be  drives
at deoflu.

out  devils
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And sé Hzlend ymbfor ealle burga and ceastra, 1Zrende
And the  Savior went-about  all boroughs and  cities teaching
on hyra gesomnungum, and bodiende rices godspell, and
in  their  synagogues and  preaching of-kingdom ~ gospel and
hzlende #lce adle and Zlce untrumnesse.

healing each  disease and  each  infirmity

Heé gemiltsude sodlice pZre menigeo, pa hé hi geseah,
He  pitied truly the multitude when he  them saw

for pan hig w#run gedrehte, and licgende swa swa scéap
for  thar  they  were troubled and  lying 50 as sheep
pe hyrde nabbad.

that  shepherd  have-not

ba hé s&de hys leorningcnihtun, Witodlice micel rip s,
Then he  said to-his  disciples Certainly great bharvest s

and feéawa wyrhtyna.

and  few of-workers
Biddap Ozs ripes hlaford pxt hé sende wyrhtan to his ripe.
Ask of-the harvest lord that  he  send workers to his  barvest

X + THE SENDING OF THE TWELVE

Jesus gives the twelve apostles, named one by one, power over unclean spirits and
sickness, and sends them to the lost sheep of Israel. He warns them that they go
as sheep among wolves and will be hated for bis name, but are not to fear those

who kill only the body. Whoever receives them receives him.

And tosomne gecigydum hys twelf leorningenihtun, heé

And together called his twelve  disciples he
sealde him uncl&nra gasta anweald, pxt hig adryfun hig
gave to-them  of-unclean spirits  power that  they  drove them

at, and hZldun adle and #lce untrumnysse.
bealed

out and disease and  each

infirmity
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Dis synt sodlice pZra twelf apostola naman: Sé forma ys
These are truly of-the  twelve  apostles names The  first is
Simon pe ys genemned Petrus, and Andreas hys brodor;
Simon who is  named Peter and  Andrew bis brother
Iacobus Zebedei, and Iohannes hys brodur.

James of-Zebedee  and  Jobn bis brother

Philippus, and Bartholomeus; Thomas, and Matheus,
Philip and Bartholomew Thomas and Matthew
publicanus; and Iacobus Alphei, and Taddeus.

publican and  James of-Alphaeus and  Thaddaeus

Simon Chananeus, and Iudas Scarioth pe hyne belzwde.
Simon the-Canaanite and  Judas  Iscariot who  him betrayed

Das twelf s¢ Hzlynd sende, him bebéodende and cwepende, Ne
These twelve  the Savior sent them  commanding and  saying Not
fare gé on péoda weg, and ne ga g€ innan Samaritana ceastre;
g0 ye on ofnations way  and not go ye into of-Samaritans ~ city

ac gid ma to pam scéapun pe forwurdun Israhela hiwrZdene.
but go  rather to the  sheep who  perished of-Israel  household

Sé Hzlend cwzp to hys leorningenihton, Gad, and bodiap,
The  Savior said to his  disciples Go and  preach
cwepende paxt heofona rice  gengal®cp.

saying that  of-heavens  kingdom approaches

Hzlad untrume, aweccead déade, cl®nsiad hréofle, drifad it
Heal sick raise dead cleanse lepers drive out
déoflu; gé onféngun to gyfe, syllad to gyfe.

devils ye  received as  gift give as  gift

Naxbbe gé gold, né seolfer, né feoh on €owrum bigyrdlum;
Not-have — ye  gold nor  silver nor money in  your girdles

né codd on wege, né twia tunecan, né gescy, né gyrde;

nor bag on  way nor two  tunics nor  shoes nor rod
soplice sé wyrhta ys wyrpe hys metys.
truly the worker is  worthy  of-his food
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On swa hwylce burh 008de ceastre swia gé in gad, ahsiad
Into 5o whichever  borough or city s0 ye in  go ask
hwa si wyrde on pZre; and wuniap O%r, o0 gé Ut gan.
who  be worthy in it and  dwell there  until ye out go
Ponne gé in gan soplice on pxt hias, grétad hit, cwedende,
When — ye in  go truly into the  house  greet it saying

Sy syb pisun huse.

Let-be  peace to-this  house

And gyf pxt hus witodlice wyrpe byd, éower syb cymd ofer hyt;
And if  the  house certainly worthy  is your peace comes  over it
gyf hyt sodlice wyrpe ne byd, eowur syb byd to eow gecyrred.
if it truly worthy  not is your peace is to you  turned
And swa hwia swa éow ne underfehd, né €owre spr&ca ne
And 50 who  so you  not receives nor  your speeches  —
gehyjrd, ponne gé ut gin of dam hase o0dde of Jre
bears when ye out go from  the house  or from  the
ceastre, asceacap pzt dust of €owrum fotum.

city shake-off the  dust  from your feet

Soplice ic éow secge, Acumenlicre byd Sodoma lande and
Truly I to-you say More-tolerable is to-Sodom  land and
Gomorra on domes dxg, ponne dZre ceastre.

Gomorrah on  of-doom  day than to-the  city

DPys godspel sceal t6 manegra martyra massedzge.

This  gospel shall to  of-many martyrs mass-day

Nua ic éow sende swa scéap gemang wulfas; béop eornustlice
Now I you  send as sheep  among wolves be therefore
gleawe swa n®ddran, and bylwite swa culfran.

wise as adders and  simple as doves

Warniad éow soplice fram mannum; hig syllap eow soplice
Beware you truly from men they  give you truly
on gemotum, and swingad €ow on hyra gesomnungum.

into  councils and  scourge you  in  their  synagogues
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And gé béop gelegdde 6 démun and t0 cyningun for meé,
And  ye  are led to  judges and  to  kings for  me
t0 hyra dome and péodun.

to their  judgment and  to-nations

Ponne belzwap [hig and] syllad €ow, ne pence gé ha odde
When betray they  and  give you not  think ye  how or
hwazt gé sprecun; éow byd geseald soplice on p&re tide
what ye  speak to-you is given truly in  that hour
hwet gé sprecun.

what ye  speak

Ne synt gé nia pe pZr sprecad, ac €owres Fxder Gast pe
Not are  ye — who there speak but of-your  Father  Spirit  who
sprycd on &ow.

speaks in  you

Soplice bropur sylp hys brodur t6 déade, and feder hys sunu;
Truly brother ~ gives  bis  brother to  death and  father  bis  son
and bearn arisap ongén magas, and t6 déape hi fordop.
and  children rise against  kinsmen  and  to  death them  destroy
And gé béop on hatunge eallum mannum for minum
And  ye  are in  hatred to-all men for  my
naman; sodlice sé [3e] purhwunap o8 ende sé byp hal
name truly he who  endures until end be is whole

Donne hi €ow ehtap on pysse byrig, fleop on opre; and

When they you  persecute in  this city flee into other  and
donne hi on p&re €ow éhtap, fleop on pa pryddan. Soplice
when they in  that  you  persecute flee into the third Truly

ic éow secge, Ne befarap gé Israhela burga, & pan be
I to-you say Not  go-through ye  of-Israel cities before  that  that
mannes Sunu cume.

of-man Son come

Nys sé leorningcniht ofer hys laréow, né péow ofer hys hlaford.

Not-is the disciple over his  teacher nor servant over his  lord
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Genoh byp soplice pam leorningcnihte pzt hé sy swylce hys
Enough s truly to-the  disciple that  he be like bis
lareow, and péow swylce hys hlafurd. Gyf hi pws hiredes
teacher and  servant  like bis lord If they of-the  household
fzder Belzebub clypedon, mycle swypur hig éow clypiad.
father  Beelzebub  called much  more they you  call

Dys godspel gebyrad to6 anes confessores messedxge.

This  gospel belongs to of-a  confessor mass-day

Eornustlice ne ondrzde gé hig; nys soplice nan ping dyhle pat
Therefore not dread ye them not-is truly any  thing hidden thar
ne wurde geswutelod, né nan dihle ping pat ne wurde geopenod.
not become  revealed nor any  hidden thing that not become  opened
Dzt ic éow secge on pystrum, secgad hyt on leohte; and
What I to-you say in  darkness say it in  light and
pxt gé on éare gehyrad, bodiap uppan hrofum.

whar  ye in  ear bear preach upon roofs

And ne ondrzde gé pa de eowyrne lichaman ofsleap; ne
And ot dread ye those who your body slay not
magon hig soplice pa sawle ofslean; ac ondrzdad mia pone
can they  truly the  soul slay but  dread rather  him
pe mzg sawle and lichaman fordon on helle.

who can soul and  body destroy in hell

Ha ne becypad hig twégen spearwan t0 peninge? and in
How not  sell they  two sparrows for  penny and  one
of dam ne befyld on eordan butan €owrun Fader.

of them  mot falls on earth without  your Father

And soplice ealle éowres heéafdes loccas synt getealde.

And  truly all of-your head locks are counted

Ne ondrzde gé gé synt sélran ponne manega spearuan.

Not  dread ye  ye are better than many sparrows
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Alcne eornustlice pe mé cjp  beforan mannun, ic cype
Each therefore who me  confésses  before men I confess
hyne beforan minun Fxder pe on heofenum ys.

bim before my Father  who in  heavens is

Sé pe mé wilsecd beforan mannun, and ic wipsace hyne
He who me denies before men and T deny bim
beforan minum Fzder pe on heofenum ys.

before my Father  who in  heavens is

Ne wene gé pat ic come sybbe on eorpan to6 sendanne;
Not  think  ye that I  came peace on  earth to  send

ne com ic sybbe t6 sendanne, ac swurd.

not came I  peace to  send but  sword

Ic com soplice mann asyndrian ongén hys faeder, and dohtur
I came truly man separate against  his  father  and  daughter
ongén hyre modur, and snore ongén hyre swegre;
against  her mother and  daughter-in-law against  her mother-in-law
and mannes fynd, hys gehasan.

and  of-man  foes  bis  bousehold

Dys godspel gebyrad to anes martyres meassedxge.

This  gospel belongs to  ofa  martyr mass-day

Se Hzlend cwzd to hys leorningenihtum, Sé pe lufap feder
The Savior said to  his  disciples He who loves  father
000¢ modor ma ponne mé, nys hé mé wyrpe; and sé Je
or mother more  than me not-is he  me  worthy and  he  who

lufad sunu odde dohtor swypur ponne mé, nys hé mé wyrpe.

loves  son or daughter  more than me  not-is he me worthy
And sé pe ne nimp hys cwylminge, and fyligh me, nys
And  he who not takes his torment and  follows — me  not-is
hé meé wyrpe.

he  me  worthy
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Sé pe gemét hys sawle sé forspilp hig; and sé pe forspilp
He who finds bis  soul he  loses it and  he who loses
hys sawle for mé, hé gemét hi

bis  sul  for me be find @

Sé pe éow underfehp, hé underfehd mé; and sé de me

He who you  receives he  receives me  and  he who me
underféhp, hé underfehd pone pe mé sende.
receives he  receives him who me  sent

Sé pe underfehd witegan on witegan naman, hé onféhp
He who receives prophet in  of-prophet  name he  receives
witygan meéde; and sé pe underfehp rihtwisne on rihtwises
of-prophet  reward  and  he who receives righteous in  of-righteous
naman, hé onféehp rihtwises méde.

name he  receives of-righteous  reward

And swa hwylc swa sylp anne drinc cealdes weteres anum
And 5o whichever  so gives  one drink  of-cold water to-one
pyssa ljtylra manna on leorningcnihtes naman, sop ic secge
of-these  little men in  of-disciple name truth I say
éow, Ne amyrd hé hys meéde.

to-you Not loses be  bis  reward
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XI - JOHN’S QUESTION AND THE UNREPENTANT CITIES

Jobn in bonds sends two disciples to ask whether Jesus is the one to come, and Jesus
points to the blind seeing and the dead raised. He praises Jobn as more than a
prophet, the Elijab who was to come, and rebukes a generation that rejected both
Jobn and himself. He reproaches Chorazin, Bethsaida, and Capernaum for not
repenting, thanks the Father for revealing these things to little ones, and invites
the weary to take bis light yoke.

And hyt wes geworden, pa sé Hzlynd pys geendude, hys
And it was done when  the Savior this  ended to-his
twelf leorningenihtum bebéodende, hé for panun bzt he
twelve  disciples commanding he  went thence that  he
l#rde and bodude on hyra burgum.

taught  and  preached  in  their  cities

Dys [godspel] gebyrad on pzre ®rran wucan &r mydawyntra.
This  gospel belongs in  the earlier  week before  midwinter

Pa  Iohannes on bendum gehyrde Cristes weorc, pa sende
When John in  bonds beard of-Christ  works then  sent
hé t6 him twégen hys leorningcnihta,

he to  him  two of-his  disciples

and cwxd, Eart pu pe t0 cumenne eart, 0dde weé Opres
and  said Art thou who to  come art or we  other
sceolon abidan?

must wait

Sé Hzlend andswarude and cwxd to him, Gap, and cypap
The Savior answered and  said to them  Go and  make-known
Iohanne pa ding pe gé gehyrdon and gesawon:

to-Jobn the  things that ye  beard and  saw

blinde geséop, healte gad, hreofe synt acl@nsude, deéafe
blind see balt g0 lepers are cleansed deaf
gehyrap, déade arisad, pearfan bodiad.

hear dead arise poor preach
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And éadig ys sé pe ne swicad on mé.

And  blessed is  bhe who not offends in  me

ba hi ut eodon, soplice pa ongan sé Hzlynd secgan
When they out went truly then  began the  Savior speak

be Iohanne and cwzp t6 p&re menigeo, Hwi €ode ge
about  John and  said to  the multitude Why — wenr  ye
it on wésten geséon winde awegyd hréod?

out into desert to-see by-wind  moved reed

Od0e hwi €ode gé ut geséon mann hnescum gyrlum
Of wby went ye out to-see man in-mﬁ garments
gescrydne? Nu pa pe synt hnescum gyrlum gescrydde synt
clad Now those who are in-soft garments  clad are
on cyninga hasum.

in  of-kings houses

Ac hwazt €ode gé ut witegan geséon? Ic €ow secge, Eac
But  what went  ye  out prophet to-see I to-you say Even
maran ponne witegan.

greater  than prophet

bés ys soplice be pam awryten ys, Nu ic sende minne
This-one is  truly about whom  written is  Now I send my
engyl beforan pine ansyne, sé gegearwad pinne weg beforan
angel before thy face who  prepares thy way  before
pe.

thee

Soplice ic eow secge, Ne aris betwyx wifa  bearnum mara
Truly I to-you say Not arose  among of-women  children greater
Iohanne fulwihtere; sodlice sé pe l&ssa ys ys on heofena
than-Jobn  baptist truly he  who less is is  in  of-heavens
ricek him  mara.

kingdom  than-him ~ greater
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Soplice fram Iohannes dagum fulwihteres 08 pis heofena
Truly from  ofJobn days of-baptist until  this  of-heavens
rice  polad néad, and strece nimad pzt.

kingdom suffers  violence and  strong-ones take it

Soplice ealle witegan and & witegudun o0 Iohannes.

Truly  all  prophess  and law prophesied until Jobn

And gyf gé wyllad gelyfan, hé ys Helias pe t6 cumenne vys.
And if  ye  will believe he is  Elijab who to  come is
Sé de eéaran habbe to gehyrynne, gehyre.

He who ears bave to  hear let-hear

Soplice hwam telle ic pas cnéorysse gelice? Heéo ys gelic
Truly to-what  reckon I  this  generation like It is  like
sittendum cnapun on foretige; pa hrymad to6 hyra efengelicon,
to-sitting boys in  market-place who cry to their  fellows

and cwepad, Weé sungun &ow, and gé ne fricudun; we
and  say We  sang to-you and  ye  mot danced we
cwipdun, and gé ne weéopun.

lamented and  ye nor wept

Soplice Iohannes com né  etende né drincende, and hi
Truly Jobn came  neither  eating nor  drinking and  they
cw&dun, Heé hxfd deéofulseocnysse.

said He  has devil-sickness

Mannes Sunu com etende and dryncynde, and hi cwedap,
Of-man Son came  eating and  drinking and  they say
Heér ys ettul mann and windrincende, manfulra and synfulra
Here is  gluttonous man and  wine-drinking of-wicked and  of-sinful
fréeond! And wisdom ys gerihtwisud fram heora bearnum.

friend And  wisdom is  justified by their children
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Dys godspel gebyrad on frigedeg on pZre pryttéodan wucan
This  gospel belongs on  Friday in  the thirteenth week
ofer pentecosten.

after  Pentecost

bi ongan hé hyspan pa burga on pam wzrun gedone
Then began  he reproach  the ciries  in  which were done
manega hys magena, for pam pe hi ne dydon dzdbote.
many of-his  mighty-works for  that  that they not did penance

Wa pe, Corozaim! wa p&  Bethsaida! for pam gyf on
Woe  to-thee Chorazin woe  to-thee Bethsaida for  that if in
Tyro and Sydone w#run gedone pa mzgnu pe gedone synt
Tyre  and  Sidon were done the  mighty-works that done are
on €ow, gefyrn hi dydun d&dbote on hZran and on axan.
in  you long-ago  they did penance in  haircloth and in  ashes
beah ic secge inc, Tyro and Sydone byp forgifenlicor
Yot I say to-you-two  to-Tyre and  Sidon is more-forgivable
on domes dxg ponne Eow.

on  of-doom  day than to-you

And pu Capharnaum, cwyst pa byst pa uap ahafen op
And  thou Capernaum sayest thou art thou up  raised to
heofen? ac pu nyper fxrst op helle; for pam gyf on
beaven but  thou down goest to  hell for  that if in
Sodomum w&ron gedone pa magnu pe gedone synt on
Sodom were done the  mighty-works that done are in
pé, witodlice hi wunedun op pysne dxg.

thee  certainly they  remained until  this day

Déah hwapere ic secge €ow paxt Sodumwara lande byd
Though  however I say to-you that  to-Sodomites land is
forgyfenlicre on domes dxg ponne peé.

more-forgivable on  of-doom  day than to-thee
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Dys [godspel] sceal on wodnesdeg on pZre syxtan wucan

This  gospel shall on  Wednesday in  the sixth week

ofer pentecosten.

after  Pentecost

Sé¢ Hzlynd cwxd andswariende, Ic andytte pé, Drihten 25
The  Savior said answering I confess to-thee Lord
heofenes and eorpan, pa pe behyddyst pas ping fram wisun
of-heaven and  of-earth thou who  hiddest these things from  wise

and gléawun, and onwruge pa ljtlingun;

and  prudent and  revealedst them  to-little-ones
swa, Fader, for pam hyt was swa gecwéme beforan be. 26
50 Fatber for  thar it was 50 pleasing before thee

Ealle ping mé synt gesealde fram minum Fadyr; and nin mann 27
All things to-me are  given by my Father  and no  man

ne can pone Sunu, butun Fxdyr; né nin mann ne can pone

—  knows the Son except  Father nor any  man —  knows the
Fadyr, butun Sunu, and pam pe s&¢ Sunu wyle onwréon.
Father except Son and  to-him to-whom the Son will reveal

Cumap t6 me, ealle pe swincad and gesymede synt, and ic 28
Come o me all who  toil and  burdened are and 1
gow geblissige.

you  gladden

Nimap min geoc ofer éow, and leorniap xt me; for pam 2
Take my yoke over  you and  learn from me  for that

ic eom bilwite and €admod on heortan; and gé gemétad

I am gentle and  humble in  beart and  ye find

reste €éowrum sawlum.

rest for-your souls

Soplice min geoc ys wynsum, and min byrpyn ys léoht. 30
Truly my yoke is  pleasant and  my burden is  light
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XII - THE LORD OF THE SABBATH AND THE SIGN OF JONAH

The Pharisees object when the disciples pluck grain on the sabbath and when Jesus
beals a withered hand; be answers that the Son of Man is lord of the sabbath, and
they plot against him. He beals a blind and dumb man, and when the Pharisees
say he casts out devils by Beelzebub be warns that blasphemy against the Holy
Spirit is not forgiven. He offers only the sign of Jonah, and names as bis family

whoever does bis Father’s will.

Dys [godspel] sceal on frygedeg on pZre eahtodan wucan
This  gospel shall ~ on  Friday in  the eighth week
ofer pentecosten.

after  Pentecost

Sé Hzlynd for on restedege ofyr acyras; soplice hys
The  Savior went on  sabbath over  flelds truly bis
leorningcnihtas hingryde, and hig ongunnun pluccian pa éar,
disciples hungered and  they  began pluck the ears
and Ztan.

and  eat

Soplice pa 82 sundorhalgan pzt gesaiwon, hi cwzdon to
Truly when the  Pharisees that  saw they  said to
him, Na pine leorningcnihtas dod bzt him alyfyd nys
him Now  thy disciples do what  to-them  allowed  not-is
restedagun t6 donne.

on-sabbaths to do

And hé cwzp o him, Ne r&dde gé hwat Dauid dyde, pa
And  he  said to them  Not read ye  what David did when
hyne hingrede, and pa de mid hym w&run;

him bungered and  those who with  him were
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SECUNDUM MATTHEUM

ha hé in €ode on Godes hus, and %t pa offringhlafas 4
how he in  went  into of-God  house and  ate the offering-loaves

pe nZrun him aljfede o etynne né pam pe mid him

that not-were  to-him  allowed to eat nor to-those who with  him

wZrun, batun pam sicerdum anum?

were except to-the  priests alone
Od0e ne rzdde gé on p&re ® pxt pa sicerdas on 5
Or not  read ye in the law  that  the  priests on

restedagum on pam temple gewemmad pone restedxg, and
sabbaths in  the temple defile the sabbath and
synt butan leahtre?

are without  sin

Ic secge sodlice €ow paxt pés ys mZrra ponne pzxt templ. ¢
I say truly to-you that  this-one is  greater  than the  temple
Gyf ge sodlice wistun hwzt ys, Ic wylle mildheortnesse and 7
If ye  truly knew what is I will mercy and

na onszgdnysse, ne genyprude gé &fre unscyldige.

not  sacrifice —  condemned ye ever  guiltless
Sodlice mannes Sunu ys &ac restedeges hlafurd. 8
Truly of-man Son is also  of-sabbath lord

ba sé¢ Hzlend panun for, hé com into6 hyra gesomnunge. 9
When the Savior thence went he  came into  their  synagogue

Pa was p&r an man sé hafde forscruncene hand. And 10
Then was there a man  who had withered band And

hi ahsudon hyne pus cwedende, Ys hyt alyfed t6 h&lenne
they  asked him thus  saying I it allowed  to  beal

on restedagum? pxt hi wréhton hyne.

on  sabbaths that  they accused bim
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Heé szde him soplice, Hwylc man ys of &w be habbe
He  said to-them  truly Which man  is  of  you who  have
an scéap, and gyf pxt afylp restedagum on pytt, ha ne
one  sheep and if it falls on-sabbaths into  pit bow  not
nymp hé pzxt and hefp hyt app?

takes he it and  lifts it up

Witodlice micle ma mann ys scéape betera! witodlice ys
Certainly much more man is  than-sheep better certainly is
alyfed on restedagum wel t6 donne.

allowed — on  sabbaths well to do

Di cwxzd hé t6 pim menn, Apene pine hand. And hé hi
Then  said he to the man Stretch-out  thy hand ~ And  he it
apenede; and héo was hal geworden swi séo oper.
stretched-out and it was whole  become as the  other

Dys [godspel] sceal on wodnesdeg on pZre xiiii.  wucan
This  gospel shall on  Wednesday in  the fourteenth  week
ofer pentecosten.

after  Pentecost

ba sundorhilgan éodun pa ut soplice, and worhton gepeaht
The Pharisees went then out truly and  wrought counsel
ongén hyne ha hi hyne forspildon.

against  him how they him destroyed

Sé Hzlend soplice paxt wiste, and férde panon, and him
The Savior truly that  knew and  went thence and  him
fyligdon mycel manigeo; and hé h&lde hig ealle;

followed great multitude and  he  healed  them all

and bebéad him paxt hig hyt ninum men ne szdon:

and  commanded them  thar  they it to-no man ~ —  said

pxt wzre gefylled pxt pe gecweden was purh Isaiam
that  were Sulfilled that  which  said was through  Lsaiah
pone witegan, pus cwepende,

the prophet thus  saying
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Hér is min cnapa pone ic gecéas, min gecorena on pim
Here is  my servant  whom I chose my chosen in  whom
wel gelicode minre sawle; ic asette minne Gast ofer hyne,
well  pleased my soul I set my Spirit  over  him
and dom hé bodad peodum.

and  judgment he  preaches  to-nations

Ne flic hé, né hé ne hrymd; né nin man ne gehyrp hys
Not  strives he  nor he —  cries nor any  man  —  bears bis
stemne on str&ton.

voice in  streets

Tocwysed hréod hé ne forbrytt, and sméocende flex hé ne
Bruised reed he  not breaks and  smoking flax  he  not
adwzsch, & pam pe hé aworpe dom  to sige.

quenches before that  that he  cast Judgment to  victory

And on hys naman péoda gehyhtad.

And  in his  name nations  hope

Dys [godspel] sceal on pone pryddan sunnandzg innan

This  gospel shall on  the third Sunday in
lencten.
Lent

Da wzs him broht an déofolséoc man sé was blind and
Then was to-him brought a  devil-sick man  who was  blind and
dumb; and hé hyne hzlde, swa bzt hé spxzc and geseah.
dumb and  he  him bhealed 50 that  he  spoke  and  saw
And pa menigeo ealle wundrudon, and cw@don, Cwede wé
And  the multitudes  all wondered and  said Say we
is pés  Dauides sunu?

is  this-one of-David son
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Soplice pa pa sundorhilgan pis gehjrdon, pa cwZdon hig,
Truly when the  Pharisees this  heard then  said they
Ne adrifp Oés deéoflu ut, baton purh Belzebub déofla
Not  drives this-one  devils our  except through  Beelzebub of-devils
ealdre.

prince

Sé Hgzlend soplice wiste hyra gepancas, and cwad to him,
The Savior truly knew their  thoughts and  said to  them
Zlc rice  pe byd twyrede on him sylfum byp toworpen;
Each  kingdom  that is divided in it self is destroyed
and &lc ceaster 0dde hius pe byd wiperweard ongén hyt
and  each city or bouse  that is contrary against it
sylf, hyt ne stent.

self it not  stands

And gyf sé deoful adrifd at pone déoful, hig béop todzlede;
And i the devil drives out the devil they  are divided

ha mazg ponne his rice  standan?

how can then bis  kingdom stand

And gyf ic purh Belzebub adrife at déofla, purh hwane
And  if I through Beelzebub drive out  devils through  whom
adrifad €owre bearn? for pam hig sylfe béod &owre déman.
drive your children  for  that they  selves  are your Jjudges
Gyf ic soplice on Godes Giste awurpe déoflu, witodlice on
If I truly in  of-God  Spirit cast-out devils certainly on
éow becymd Godes rice.

you  comes of-God  kingdom

Oppe ha mzg man in gin on stranges has, and hys
Or bhow can one in  go into  of-strong-man  house and  his
fata hyne beréafian, buton hé gebinde Zrest pone strangan,
vessels  him rob unless he  bind first the strong-man
and ponne hys hus beréafige?

and  then bis  house rob
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Dys [godspel] sceal on wodnesdeg on pzre twelftan wucan
This  gospel shall on  Wednesday in  the twelfth week

ofer pentecosten.

after  Pentecost

Sé pe nys mid me, hé is ongén mé; and sé pe ne gaderap 30
He who not-is with me  he is against me  and he who not gathers

mid mé, hé towyrpd.

with  me  he  scatters

For pim ic secge €ow, Alc synn and bysmursp®c byp 3
For  that I say to-you Each  sin and  blasphemy is
forgyfen mannum; soplice pxs Halgan Gastes bysmursp&c
forgiven to-men truly of-the  Holy Spirit blasphemy

ne byd forgyfen.

not s forgiven

And swa hwylc swa cwyd word ongén mannes Sunu, him byd 32
And o whichever so says word  against  of-man Son to-him is
forgyfen; sé pe sodlice cwyp ongén Hiligne Gast, ne byd hyt
forgiven he who truly says against  Holy Spirit  not s it
hym forgyfen, né  on pisse worulde né on pZre toweardan.
to-him  forgiven neither in  this world nor in  the coming

Oppe wyrcead god tréow, and hys wastm godne, 0dde 33
Either ~ make good  tree and  its fruit good or
wyrcead yfel tréow, and hys wastm yfelne; witodlice be

make evil  tree and it fruit evil certainly by

pim wastme byd pxt tréow oncnawen.

the fruit is the  tree known

La gé n&ddrena cynryn, ha magon g&é god sprecan, ponne 34
O  ye of-adders kindred how can ye good  speak when

gé synt yfele? soplice of p&re heortan willan s¢ mup spicp.

ye are evil truly from of-the  beart will the mouth  speaks
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God mann soplice of godum goldhorde bringp god ford;
Good  man truly from  good hoard brings good  forth
and yfel mann of yfelum goldhorde bringd yfel ford.

and  evil  man from  evil hoard brings evil  forth
Soplice ic secge éow bzt Zlc idel word pe menn specad,
Truly I say to-you that each idle  word that  men speak

hi agyldap gescéad be pam on domes dage.

they  render account about it on  of-doom  day

Soplice of pinum wordum pa byst gerihtwisod, and of
Truly by thy words thou art Jjustified and by
pinum wordum pu byst genyderod.

thy words thou art condemned

Dys [godspel] sceal on wodnesdeg on bzre forman
This  gospel shall on  Wednesday in  the first
lenctenwucan.

Lent-week

Pi andswarodun hym sume pa boceras and pa sundorhilgan
Then answered him some the  scribes and  the Pharisees

pus cwepende, Laréow, wé willap sum ticn of pé geséon.
thus  saying Teacher we  will some  sign  from thee see

Heé andswarode hym and cwd, Yfel cnéorys and forliger
He  answered them  and  said Evil  generation and  adulterous
sécd ticn; and hyre ne byd nan ticn geseald, buton Ionas
seeks  sign and  to-it  nmot is any  sign  given except  of-Jonah
ticn pxs witegan.

sign  of-the prophet

Witodlice swa swa Ionas was on pxs hwales innope pry
Certainly 50 as Jonah was in  ofthe whale belly three
dagas and préo niht, swa byp mannes Sunu on eorpan
days and  three  nights  so is of-man Son in  of-earth
heortan pry dagas and préo niht.

beart three  days and  three  nights
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Ninevite men

hig genyperiad

SECUNDUM MATTHEUM

arise at  judgment with  this generation and

hig; for pam pe hig dydon dzdbote on

they  condemn it for  thar  that they did penance at
Ionas bodunge; and pés ys mira ponne Ionas.
of-Jonab  preaching and  this-one is  greater than Jonah

Supdzles cwen
Of-south-part  queen
héo genyperad
she

condemns

arist on dome mid pysse cnéorysse, and

arises  at  judgment with  this generation and

hig; for pam de héo com fram landes

it for  that that  she came  from of-land

mid pysse cnéorysse, and

gemZrum t6 gehyranne Salomones wisdom;

borders to  hear of-Solomon

wisdom
mira ponne Salomon.

greater  than Solomon

Soplice ponne sé uncl@na gast at ferp fram
the from

geond drige stowa, sécende rest, and hé ne

Truly when unclean spirit  out  goes

through  dry places seeking rest and  he

not

and pés s
and

this-one  is

men, hé g&d
man he  goes
gemet.

finds

Ponne cwyp hé, Ic gecyrre on min has panon ic ut €ode;

Then says bhe I return into  my house  whence I out went

and cumende hé gemét hyt @mtig, and gecl&nsod mid
finds it

besmum, and gefretwod.

and  coming be empty and  cleansed with

besoms and  adorned

Ponne gzp hé, and him t6 genymp seofun opre gastas

Then goes  he  and  him 1o takes seven other  spirits

wyrsan ponne he, and

in gangende hig eardigead pzr;
dwell

worse than be and  in they there

going
and ponne wurdap pxs mannes Jtemestan wyrsan ponne
ofthe

pa ®rran. And swa byd

and  then become man last worse than

bYSSC wyrrestan cnéorysse.

the former  And  so is to-this  worst generation
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Di he pas ping pa gyt spxzc 0 pam meznegum, pa stod
When he  these things then yet  spoke 1o the multitudes then  stood
hys modor and his gebrodra p®r ute, sécende spxcon to
bis mother and  his  brothers there  outside seeking to-speak to
him.

bim

Soplice pa cwaxp sum to him, Witodlice pin médur and
Truly then  said one to  him Certainly thy  mother and
pine gebropra standap hér ate, pé sécende.

thy brothers stand here  outside thee seeking

And hé andswarode hym secgendum and cwzd, Hwylc ys
And he  answered him saying and  said Which is
min modur? and hwylce synt mine gebropra?

my mother and  which are my brothers

And hé apenede hys hand on his leorningcnihtas, and
And be  stretched-out  bis band on  his  disciples and
cwz0,

said

Witodlice swa hwylc swa wyrcp mines Faxder willan pe on
Certainly ~ so  whichever so  works  ofmy  Father will  who in
heofenan is, hé is min bropur, and min swustor, and modor.

heaven is  he is my brother and  my sister and  mother
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XIII - THE PARABLES OF THE KINGDOM

From a ship Jesus tells the crowds the parable of the sower, then explains to bis
disciples why be speaks in parables and what the sower’s seed means. He adds the
parables of the wheat and the cockle, the mustard seed, and the leaven, and in
the house explains the cockle as the wicked children, gathered and burned at the
world’s end; then come the hidden treasure, the pearl, and the net. In bis own
country the people take offense at him, and be works few mighty works there.

On pam dxge pam Hzlende at gangendum of hase, heé
On  that  day the Savior out  going from  house he
set wip 04 s&.

sat by the  sea

And mycle maznigeo w&ron gesamnode t0 hym, swa pat
And  grear multitudes  were gathered to  him s0 that
hé €ode on scyp, and p&r sxt; and eall séo manigeo stod
he  went  into ship and  there sat and  all the  multitude stood
on pam warope.

on  the shore

And hé sprzc to hym fela on bigspellum, cwepende, Soplice
And  he  spoke to them  much in  parables saying Truly
ut €ode sé szdere hys s&d to siawenne.

out went  the sower bis  seed to sow

And pa pa hé séow, sume hig feollon wip weg; and
And then when he  sowed some they  fell by way and
fuglas comun, and Zton pa.

birds came and  ate them

Soplice sume feollon on stZnihte, p&r hyt nzfde mycle
Truly some fell on  stony-ground —where it had-not  much
eorpan; and hrdlice ap sprungon, for pam pe hig nxfdon
earth and  quickly up  sprang for  that that  they  had-not
p&re eorpan dypan.

of-the  earth depth
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Soplice ap sprungenre sunnan, hig adrawudon; and
Truly up  sprung the-sun they  withered and
forscruncon, for pam pe hig nafdon wyrtrum.

shriveled for  thar  that they  bad-not root

Soplice sume féollon on  pornas; and pa pornas weoxon,
Truly some  fell among  thorns and  the  thorns grew
and forprysmudon pa.

and  choked them

Sume soplice feollon on gode eorpan, and sealdon westm,
Some truly fell on  good earth and  gave fruit
sum hundfealdne, sum sixtigfealdne, sum prittigfealdne.
some  hundredfold some  sixtyfold some  thirtyfold

Sé pe hzbbe éaran to6 gehyrenne, gehyjre.

He who have ears to  hear let-hear

And pa genéalzhton his leorningcnihtas, and cwzdon to
And then  approached bis  disciples and  said to
hym, For hwig spycst pu t6 hym mid bigspellum?

him For  why speakest  thou to  them  with  parables

bi andswarode hé hym, For pam pe éow is geseald to
Then  answered he  them  For  that  that to-you is given to

witanne heofena rices gerynu, and him nys na geseald.

know of-heavens  kingdom mysteries  and  to-them not-is —  given

Soplice pam pe hzfp, him byp geseald, and hé hafd;
Truly to-him who  has to-him s given and  he  has

soplice sé pe n«fd, and pxt pe hé hxfd him  bid
truly he  who has-not and  thar  which he  has from-him is

xtbroden.

taken-away

80



SECUNDUM MATTHEUM

For d0am ic spece t6 him mid bigspellum; for pam pe 13
For  that I speak to  them  with  parables for  that that
lociende hig ne geséop, and gehyrende hig ne gehyrap neé
looking they ot see and  bearing they  not  hear nor

ne ongytap:

—  understand

pxt on him si gefylled Esaias witegung, Of gehjrnysse gé 14
that in  them be fulfilled of-Isaiab ~ prophecy From  hearing ye
gehyrap, and gé ne ongytap; and lociende ge geséop, and
bear and ye not understand  and  looking ye  see and
[gé] ne geséod.

ye not  see

Soplice pises folces heorte is ahyrd, and hig hefelice mid 15
Truly of-this  people  heart is  hardened and  they  beavily with
éarum gehyrdon, and hyra éagan beclysdon; pé lzs hig

ears beard and  their  eyes closed the less  they

Zfre mid €agum geséon, and mid €arum gehyron, and mid
ever  with  eyes see and  with  ears bear and  with
heortan ongyton, and sin gecyrrede, and ic hig gehZle.

heart understand ~ and  be  converted and I them heal

Soplice éadige synt éowre €agan, for pam pe hig geséop; 16
Truly blessed are your eyes for  that that they  see

and €owre eéaran, for pam pe hig gehyrap.

and  your ears for  that that they  bear

Soplice on eornust ic €ow secge pxt manega witegan and 17
Truly in  earnest I to-you say that  many prophets and
rihtwise gewilnudon pa ping to geséonne pe gé ges€op,
righteous desired the  things to  see that  ye  see

and hig ne gesawon; and gehjran pa ping pe gé gehyrad,
and  they not saw and  hear the things that ye  hear

and hig ne gehyrdon.

and  they ot heard
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Gehyjre gé soplice paxs sawendan bigspell.

Hear ye  truly of-the  sower parable

Zlc pzra pe Godes word gehjrd and ne ongyt, ponne
Each  of-those  who of-God word hears and  not understands then
cymp déoful and beréafad pzt on hys heortan asawen is;
comes devil and  robs whatr in  bis heart sown is
pxt is sé pe wip done weg asawen is.

that is  he who by the way  sown is

Soplice sé pe ofer pone stin asawen is, pxt is sé pe pat

Truly he who on the stone  sown is  that is he who the
Godes word gehyrd, and hradlice pzt mid blisse onféhp;
of-God  word bears and  quickly it with  bliss receives

soplice hyt nzfp pone wyrtrum on him, ac is hwilwendlic;
truly it has-not  the root in  him but is  transient
gewordenre gedréfednesse and éehtnesse for pam worde,
become tribulation and  persecution  for  the word
hredlice hig béod geuntréowsode.

quickly they  are offended

Soplice pxt pe dsawen is on  pornum, bzt is sé pe
Truly that  which  sown is  among thorns thar is  he  who
pxt word gehyrp; and ponne geornfullnes pisse worulde and
the  word  hears and  then care of-this  world and
leasung pissa woruldwelena forprysmiap paxt word, and hit
falsehood of-these  world-riches choke the word and it
is butan waxstme geworden.

is  without  fruit become

Soplice pxt pe asawen waxs on pat gode land, pat is sé pe pat
Truly that  which sown was on the good land  that is he who the
word gehjrp and ongyt; and pone wastm bringd, and ponne
word  hears and  understands and  the fruit brings and  then
dép sum hundfealdne, sum sixtigfealdne, sum Dprittigfealdne.

makes some  bundredfold some  sixtyfold some  thirtyfold
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Hé rehte him pa oper bigspel and pus cwxd, Heofona
He  told them  then other  parable and  thus  said Of-heavens
rice  is geworden pam men gelic pe séow god s&d on
kingdom is  become to-the man like who sowed  good seed in
his cyre.

bis  field

Soplice pa pa men slépon, pa com his feonda sum, and
Truly then  when men  slept then came  of-his  foes one and
oferseow hit mid coccele on middan pam hwte, and ferde
oversowed it with  cockle in  midst the wheat and  went
panon.

thence

Soplice pa séo wyrt wéox, and pone wexstm brohte, pa
Truly when the  plant  grew and  the fruit brought then
xtéowde sé coccel hine.

showed the cockle itself

Pa éodon pzs hlafordes peowas, and cwzdon, Hlaford, ha
Then  went of-the lord servants and  said Lord how
ne séow pu god s&d on pinum wxcere? hwanon hxfde hé
not sowedst thou good seed in  thy field whence had it
coccel?

cockle

Pa cwzp he, Pxt dyde unhold mann. Pa cwzdon pa
Then  said be That  did hostile man Then  said the
péowas, Wylt pu wé gad and gadriad hig?

servants Wilt  thou we go and  gather them

Pa  cwxd hé, Nese, pé l&s gé pone hwxte awurtwalion,
Then  said he  Nay the less  ye  the wheat uproot

ponne gé pone coccel gadriad.

when ye  the cockle gather
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Lztad Zgper weaxan od riptiman; and on pam riptiman ic
Let both grow until barvest-time  and  in  the barvest-time
secge pam riperum, Gadriap Zrest pone coccel, and bindap
say to-the  reapers Gather first the cockle and  bind
scéafm®Zlum t6 forbzrnenne; and gadriap Jone hw&te intd
in-sheaves to  burn and  gather the wheat into
minum berne.

my barn

Heé rehte him pa gjt oper bigspel pus cwepende, Heofena
He told them  then yet  other  parable thus  saying Of-heavens
rice  is geworden gelic senepes corne pxt séow sé man
kingdom is  become like to-mustard ~ grain that  sowed  the man
on hys xcre.

in  his  fleld

bzt is ealra s®&da l&st; soplice ponne hit wyxp, hit is ealra
Thar is of-all ~ seeds  least  truly when it grows it is  of-all
wyrta m&st, and hit wyrp tréow, swi pzt heofnan fuhlas
plants  greatest and it becomes tree 50 that  of-heaven  birds
cumap and eardiap on his bogum.

come and  dwell in its  boughs

Heé sprzc to him oper bigspel and pus cwxd, Heofena
He  spoke to  them  other  parable and  thus  said Of-heavens
rice is gelic pim beorman pone pxt wif onféng and
kingdom is  like to-the  leaven which  the woman  received and
behjdde on prim gemetum melwes, 00 hé wexs eall ahafen.
hid in  three  measures of-meal until it was  all  raised
Ealle pas ping sé Hzlend sprezc mid bigspellum t6 pam
All these  things  the Savior spoke with  parables to  the
weredum, and nan ping ne sprzc hé butan bigspellum:

crowds and  no thing —  spoke be  without  parables
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pxt wxre gefylled pxs witegan cwyde, Ic atyne minne map
that  were  fulfilled of-the  prophet saying I open my mouth
mid bigspellum; ic bodige digelnesse fram middaneardes
with  parables I preach  secrecy from  of-middle-carth
gesetednesse.

foundation

He forlet pa 02 mznegeo, and com to his inne; and pa
He  left then the  multitudes and  came to  bis  dwelling and  then
genéalzhton 6 him his leorningcnihtas, and cw®don, Arece
approached to  him  his  disciples and  said Explain
as pxt bigspell pxs hwztes and paxs coccles.

to-us the  parable of-the wheat and  of-the cockle

bPi andswarude hé him, Sé pe seow bzt gode s®&d sé is
Then  answered he them  He who sowed the  good seed  he s
mannes Sunu.

of-man Son

Soplice sé xcyr is pés middangeard; pxt gode s&d, pext
Truly the field  is  this  middle-earth the  good  seed  that
synt pxs heofonlican rices bearn; sé coccel synt soplice pa
are of-the  heavenly kingdom  children  the cockle are truly the
manfullan bearn.

wicked children

Sé unholda man sé pe pone coccel séow, pzt is deéoful;
The  hostile man  he who the cockle sowed that is  devil
sodlice pxt rip is worulde endung; pa riperas synt englas.
truly the  barvest is  of-world ending the  reapers are angels
Eornustlice swa swa sé coccel byp gegaderud and mid fyre
Therefore s0 as the cockle is gathered and  with  fire
forberned, swi byd on worulde endunge.

burned 50 is at  of-world ending
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Mannes Sunu sent his englas, and hi gadriad of his rice
Of-man Son sends  his  angels and  they gather from bis  kingdom
ealle gedréfednesse, and pa pe unrihtwisnesse wyrcead,

all offense and  those who unrighteousness work

and asendad hig on fyres ofen; p&r byp wop and topa
and  send them into of-fire  oven  where is weeping and  of-teeth
gristbitung,

gnashing

Ponne scinad 92 rihtwisan swa swi sunne on hyra Faxder
Then shine the  righteous s0 as sun in  of-their Futher
rice.  [Gehyre, sé de éaran t0 gehjranne hefd.]

kingdom  Let-hear he  who ears to  hear has

Dys godspel sceal t6 sancta Agnan massan.

This  gospel shall 1o ofsaint  Agnes  mass

Heofona rice is gelic gehyddum goldhorde on pam acere;
Of-heavens  kingdom is  like to-hidden hoard in  the field
pone behjt sé man pe hyne fint; and for his blysse g&d
which  bides  the man who @ finds and for b bis  goes
and sylp eall pet hé ah, and gebigh pone =zcer.

and  sells  all  thar  he owns and  buys the field

Eft is heofena rice  gelic pam mangere pe sohte pext
Again is  of-heavens  kingdom like to-the  merchant who  sought  the
gode meregrot;

good  pearl

pa hé funde pxt an déorwyrde meregrot, pa €ode hé and
when be  found ~ the  one precious pearl then went  he  and
sealde eall pxt hé ahte, and bohte pxt meregrot.

sold all that  he  owned and  bought  the  pearl

Eft is heofena rice gelic asendum nette on pa s&, and
Again is  of-heavens  kingdom like to-sent net into the sea  and
of Zlcum fisccynne gadrigendum;

of each fish-kind gathering
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pa hi pa pat nett Gpp atugon, and s®ton be pam strande, pa 48
when they then the  net  up  drew and  sat by the strand then
gecuron hig pa godan on hyra fatu; pa yflan hig awurpon at.
chose they the good into their  vessels the evil they  cast out
Swi byp on bpisse worulde endunge; pa englas farad and 4
So is at  of-this  world ending the  angels g0 and
asyndriad pa yfelan of pZra godra midlene,

separate the  evil from of-the  good midst

and aworpad hig on bazs fjres ofen; p&r byd wop and 50
and  cast them into  of-the fire oven where is weeping  and

toda gristbitung.

of-teeth  gnashing

Ongyte gé ealle pas ping? Pi cw&don hig, Witodlice we s
Understand  ye  all these  things  Then said they  Certainly we

hit ongytad.

it understand
Pa s&de hé him, For pam is &lc gel®red bocere on 52
Then  said he  to-them For  that is each learned scribe in

heofenan rice  gelic pam hiredes ealdre pe ford bringd
ofheaven  kingdom like  to-the ofhouschold clder  who forth  brings

of his goldhorde niwe ping and ealde.

from bis  board new  things and  old

And hit was geworden, pa sé Hzlend geendode pas 53
And it was done when  the  Savior ended these
bigspel, pa férde hé panone.

parables then went  he  thence

And pa hé com to his earde, hé lzrde hig on hyra s
And when he  came to  his  homeland he  taught  them in  their
gesamnungum, swa pxt hig wundredon and cw&don,
synagogues 50 that  they  wondered and  said

Hwanon ys pysum pés wisdom and pis magen?

Whence is  to-this-one this  wisdom and  this  power
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Witodlice pés ys smipes sunu; ha ne hitte hys modor
Certainly this-one is  of-smith  son how not is-called his  mother
Maria, and hys bropru Iacob, and Ioseph, and Simon, and
Mary and  bis  brothers  James and  Joseph and  Simon and
Tudas?

Judas

And hu ne synt ealle hys swustra mid us? Hwanon synt
And  how not are all bis  sisters with  us Whence are
pisum ealle pas ping?

to-this-one all these  things

And hig w&ron geuntrywsode on him. Da soplice szde
And  they  were offended in  him Then  truly said
s¢ Hzlend hym, Nys nin witega butan wurpscype, buton
the  Savior to-them Not-is any  prophet  without  honor except
on hys earde and on hys huse.

in  his  homeland and in  his  bouse

And hé ne worhte pZr manega mzgena, for hyra

And bhe not  wrought there  many mighty-works ~ for their
ungeléafulnysse.
unbelief
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XIV +- THE DEATH OF JOHN AND THE WALKING ON THE SEA

Herod, who had bebeaded Jobn the Baptist at the demand of Herodias’s daughter
after ber dance, bears of Jesus and thinks Jobn risen. Jesus withdraws to a desert
place and feeds five thousand men with five loaves and two fishes, twelve baskets left
over. That night be comes to the disciples walking on the sea; Peter walks toward
bim, sinks in fear, and is caught. At Gennesaret all who touch his hem are healed.

On pzre tide gehjrde Herodes sé féordan dzles rica pas

At that time  heard Herod the of-fourth  part ruler  of-the
Hzlendes hlisan.
Savior fame

And pa s®de hé his cnihtum, Deés is Iohannes sé

And then  said be  to-his servants This-one is  Jobn the
fulluhtere pe ic behéafdode; hé aras of deéape; and for
baptist whom I bebeaded he arose  from death and  for

pan synd pas wundru gefremode on him.

that  are these  wonders wrought in  him

Sodlice Herodes nam Iohannem, and geband hyne, and sette
Truly Herod took Jobn and  bound bim and  set
on cwertern for pam wife Herodiaden, Philippes hys broper.
in  prison for  the woman  Herodias of-Philip his  brother
Iohannes him szde, Nys bpe aljfed hi t wife t0

Jobn to-him  said Not-is  to-thee  allowed ~— her to  wife to
hzbbenne.

have

And pa hé hyne ofslean wolde, hé adréd him p=zt folc,
And  when be him sy would ~ be  dreaded bimself the  people

for pam pe hig hafdon hyne for ®nne witegan.
for  thar  that they  held him for a prophet
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Di on Herodes gebyrddege tumbude pzre Herodiadiscean
Then on  of-Herod  birthday danced the  of-Herodias
dohtur beforan him; and hit licode Herode.

daughter before  him  and it pleased  Herod

Pa behét hé mid ape hyre to syllenne swi hwzt swa héo

Then promised he — with — oath  her to  give 50 what 50 she
hyne bzde.
bhim asked

ba cwad heéo, fram hyre méder gemyngod, Syle mé on
Then said she by ber mother  reminded Give  to-me on
anum disce Iohannes héafod pzs fulluhteres.

a dish of-Jobn bead of-the  baptist

Di was sé cyning geunrét for pam ade, and for pam he
Then was  the king saddened  for  the oath and  for  those  who

him s®ton mid.

bim  sat with

And hé asende pa, and behéafdode Iohannem on pam
And he  sent then and  bebeaded John in  the
cwerterne.

prison

And man brohte pa his héafod on anum disce, and sealde
And  one brought  then his  head on a dish and  gave
pam m&dene, and pxt m&den hyre meéder.

to-the  maiden and  the maiden to-her  mother

And pa genéalzhton his leorningenihtas, and nimon hys

And  then approached bis  disciples and  took his
lichaman, and bebyrgdon hyne, and comon and cyddon
body and  buried him and  came and  made-known
hyt paim Hzlende.

it to-the  Savior
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ba sé Hzlend pzt gehyrde, pa ferde hé panon onsundron 13
When the Savior that  heard then went  he  thence apart

on anum scype; and pa pa gangendan menigeo pat

in a ship and  when the  walking multitude that
gehyrdon, hig fyligdon him of pim burgum.

beard they followed  bim  from the cities

And pa hé panon férde, hé geseh mycele mznigu; and hé 14
And  when he  thence went he  saw great multitude and  he
him gemiltsode, and geh®lde pa untruman.

them  pitied and  healed the sick

Sodlice pa hyt was &fen geworden, him to genéalzhton 15
Truly when it was evening  become bim to  approached

hys leorningcnihtas, and him t6 cw&don, Déos stow ys

bis  disciples and  bim o said This  place  is
weste, and tima is ford agan; forl®t pas mznegeo pxt hi
waste and  time is  forth  gone let-go this  multitude that  they
faron intd pas burga and him mete bicgean.

g0 into  these cities and  for-themselves  food buy

Pa cwzd sé Hzlend to him, Nabbad hi néode to farenne; i
Then  said the  Savior to them  Have-nor  they need o go

sylle gé him etan.

give ye  to-them to-eat

Pa andswarodun hig, Wé nabbad hér butun fif hlifas and v
Then  answered they ~ We  have-not  here bur five loaves and

twégen fixas.

two fishes

Pa cwxd sé Hzlend, Bringap mé hider pa. 18
Then  said the  Savior Bring to-me  hither  them

And pa hé het pa menegu ofer pxt gers hi sittan; 1
And  then he  commanded the multitude  on the  grass  them sit

and hé nam pa fif hlifas and twégen fixas, and beseah

and  he  took  the five loaves and  two fishes and  looked
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on pone heofon, and blétsiende brazc pa hlafas, and sealde
to  the beaven and  blessing broke  the loaves and  gave
his leorningenihtum, and hi pam folce.

to-his  disciples and  they to-the people

And hi ®ton ealle and wzron gefyllede; and hi namon pa
And  they ate all and  were filled and  they took the
lafa, twelf wylian fulle pZra gebrytsena.

leavings twelve  baskets  full of-the  fragments

Soplice p&ra etendra getzl wxs fif pusenda wera, butan
Truly of-the  eaters number was  five thousand men without
wifum and cildum.

women and  children

Dys godspel sceal in octabas Petri et Pauli

This  gospel shall in  octabas Petri et Pauli
And pa sona hét sé¢ Hzlend his leorningenihtas on
And then —at-once commanded the Savior bis  disciples into

scyp astigan, and toforan him faran ofer pone mupan, od
ship  ascend and  before him  go over  the mouth until
pxt hé pa menegu forléte.

that  he  the multitude  let-go

And pa hé hig forlzten hzfde, hé €ode on pone munt,
And when he  them let-go bad he  went  onto the mountain
and hyne pZr ana gebaxd; soplice pa hyt &fen was, he
and  himself there  alone prayed truly when it evening  was he
was ana p&r.

was alone  there

Witodlice was pat scyp of pam jpum totorfod; for pam
Certainly was the ship by the waves tossed for  that
pe hyt was strang wind.

that it was strong wind
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Pa com sé Hzlend embe pone feorpan hancréd to him,
Then came  the Savior about  the fourth cock-crow  to  them
ofer pa s& gangende.

over  the sea walking

Pa hi gesaiwon pxt, hi wurdon pa gedréfede, and for
When they saw that  they became then  troubled and  for
pim ege clypodon and cw&don pus, Soplice hyt ys scinlac.
the fear  cried and  said thus  Truly it is  phantom
Da sprazc s¢ Hzlend and cwxp, Habbap geléafan; ic hyt
Then  spoke the  Savior and  said Have faith I it

eom; nellen gé €éow  ondrzdan.

am not-will  ye  yourselves dread

ba andswarode him Petrus and cwad, Drihten, gyf pu
Then  answered him  Peter and  said Lord if thou
hyt eart, hat mé cuman t0 pé ofer pas wateru.

it art command me  come to thee over  these waters

Pa cwzd hé, Cum t0 mé. Da éode Petrus of pam scype
Then  said he  Come to me  Then went  Peter from  the ship
ofer pxt water pxt hé t6 pam Hzlende come.

over  the water that  he to  the Savior came

Pa  hé geseh pone strangan wind, hé him ondréd; 62 he
When he  saw the strong wind he  himself dreaded when  he
weard gedofen, hé cwzd, Drihten, gedo mé halne.

became  sunk he  said Lord make  me  whole

And pa hredlice hé geféng hyne, and pus cwxd, La lytles
And  then  quickly be seized  bim  and thus said O  oflittle
geleafan, hwi twynedest pua?

faith why  doubtedst thou

And pa hi w=Zron on pam scype, geswic sé wind.

And  when they were in  the ship ceased the wind
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Soplice pa pe on pam scype w&ron comon, and t6 him
Truly those who in  the ship were came and  to  him

gebZdon, and pus cwzdon, Soplice pu eart Godes Sunu.

prayed and  thus  said Truly thou art of-God  Son

And pa hig ofer segelodon, hi comon on bzt land
And  when they over  sailed they  came into the  land
Genesareth.

Gennesaret

And pa pxt folc hyne gecnéow, hi sendon geond eall
And  when the  people him  knew they sent through  all
pxt land, and brohton to him ealle untrume;

the  land  and  brought to  him  all sick

and hyne b&don pazt hig hurupinga his réafes fnad
and  bim  asked  that  they arleast ofbis  raiment  hem
xthrinon; and swa hwylce his «thrinon wurdon hale.

touched and  so whichever it touched became whole
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XV - TRADITION, THE CANAANITE WOMAN, AND THE FOUR THOUSAND

Scribes and Pharisees complain that the disciples eat with unwashed hands, against

the elders’ law, and Jesus answers that what defiles a man is what comes out of

the mouth, not what goes in. A Canaanite woman’s faith wins her daughter’s
bealing. By the sea of Galilee he beals the lame and blind and feeds four thousand

men with seven loaves.

Dys godspel gebyrad

This  gospel
lenctene.
Lent

Di comon t6 him

Then  came

belongs on

to  him from

Fariseisce, and cwzdon,
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and ne wurdiap faxder and modor. And gé for niht dydon
and  not  honors father  and  mother And  ye  for  naught made
Godes bebod for eowre lage.

of-God  command for  your law

La licceteras, wel be éow witegode Isaias sé witega, pa
O hypocrites well  about you  prophesied Isaiab  the  prophet when
hé cwzd,

he  said

bis folc mé mid welerum wurpad, and hyra heorte ys feorr
This people me — with  lips honors and  their  heart is  far
fram me;

fom  me

batan intingan hig mé wurpiap, and l®rad manna lara.
without  cause they me  honor and  teach of-men teachings
And hé pa, dam menegum togzdere geclypedum, pus cwzd,
And  he  then the multitudes together called thus  said
Gehyrad and ongytap:

Hear and  understand

ne besmit pone mann pxt on hys muap g®d; ac hyne
not  defiles the man what  into  his  mouth  goes but  him
besmit pxt of hys mupe gxp.

defiles whar  from  bis mouth  goes

Pa genéalzhton hys leorningcnihtas, and cw&don, Wast pa
Then approached bis  disciples and  said Knowest  thou
pxt pa Fariseiscean synt gedréfede, pisum worde gehyredum?
that  the Pharisees are troubled by-this  word heard

Pa andswarode hé him, Zlc plantung pe min heofenlica
Then  answered be  them  Each  planting that  my heavenly
Fader ne plantode byp awyrtwalod.

Father not  planted is uprooted

96



SECUNDUM MATTHEUM

Lztad hi; hig synt blinde and blindra lattéowas. Sé blinda
Let them  they are blind and  of-blind leaders The blind
gyf hé blindne l®t, hig feallad bégen on #nne pytt.

if he  blind leads ~ they  fall both into a pit

Da andswarode him Petrus, Arece is pis bigspell.

Then  answered him  Peter Explain  to-us this  parable

ba andswarode hé him, And synt gé gyt butan andgyte?
Then  answered he them  And  are ye yer  without understanding
Ne ongyte gé pxt eall pxt on pone mup gxp g&p on pa
Not  understand ye  that all  that into the mouth goes  goes  into the
wambe, and byp on forpgang asend?

belly and is into  privy sent

Soplice pa ping pe of pam mude gip cumad of pzre
Truly the  things  that from the mouth  go come from  the
heortan, and pa smitap pone mann.

beart and  they defile the man

Of pzre heortan cumap yfle gepancas, mannslyhtas,
From  the beart come evil  thoughts manslaughters
unrihth®medu, forligru, stale, léase gewitnyssa, tallice word:
adulteries fornications  thefts  false  witnesses slanderous  words
pis synt pa ding pe pone mann besmitad; ne besmit pone
these are the  things that the man defile not  defiles the
mann, péah hé unpwogenum handum ete.

man though he  with-unwashed bands eat

Dys godspel gebyrad on pone forman punresdeg innan

This  gospel belongs on  the first Thursday in
lenctene.

Lent

And pa ferde sé Hzlend panon on Tyrisce and Sydonisce
And  then went  the Savior thence into  Tyrian and  Sidonian
endas.

parts
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And efne pa of pam Chananeiscum gemZrum clypode
And even  then from  the Canaanite borders cried
sum wif and cwad, Drihten, Dauides sunu, gemiltsa
a-certain  woman and  said Lord of-David son pity

mé; min dohtor ys yfle mid déofle gedreht.

me  my  daughter is  evilly by devil afflicted

ba ne geandswarode hé hyre. Pa geneal®hton hys
Then not  answered he  her Then  approached his
leorningenihtas, and him t0 cw&don, Forlzt hig; for pam
disciples and  him  to  said Let-go ber  for  that
héo clypad after us.

she cries after us

bi andswarode hé, Ne eom ic asend, buton td pam
Then  answered bhe  Not am I sent except to  the
scéapum pe forwurdon of Israhela huse.

sheep who  perished of  of-Israel house

bi com héo, and hig t him gebzd and pus cwxd,
Then came  she and  herself to  him  prayed and  thus  said
Drihten, gefylst me.

Lord help me

ba cwxd hé, Nys hit na god pxt man nime bearna hlaf
Then  said bhe  Not-is it — good  that  one take of~children  loaf
and hundum wurpe.

and  to-dogs cast

bi cwxp héo, Drihten, pxt ys s68; witodlice pa hwelpas
Then  said she Lord that  is  true  certainly the  whelps
etad of pam crumum pe of hyra hliforda béodum feallap.
eat of the crumbs that  from  of-their lords tables fall
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Pa andswarode Drihten hyre, Eala pa wif, mycel ys pin
Then  answered Lord her 0] thou woman great is  thy
geleafa; gewurpe pé  eal swi pa wylle. And pa of bpzre
faith let-be-done  to-thee all  as thou  will And  then from that
tide ws hyre dohtor hal geworden.

hour  was  her daughter  whole  become

Da sé Hzlend panon férde, eft hé com wip 02 Galileiscean
When the Savior thence went again he  came by the Galilean

s® and astah on pone munt, and p&r szt

sea  and  ascended onto the mountain and  there sat

Pa genéalzhton him t0 mycele menegu, mid him habbende
Then  approached bhim 1o great multitudes — with  them  baving
manega healte, and blinde, and wanhale, and manega opre,
many halt and  blind and  infirm and  many others
and alédon to hys fotum; and hé gehzlde pa:

and  laid-down at his  feer and  he  healed them

swa pxt pa menegu wundredon, geséonde dumbe specende,
50 that  the multitudes  wondered seeing dumb speaking
healte gangende, blinde geséonde; and hig mZrsodon Israhela
hale  walking blind  seeing and  they glorified of racl
God.

God

Dys godspel gebyrad on p&re eahtodan wucan ofer
This  gospel belongs in the eighth week after
pentecosten.

Pentecost

Pa cwap sé Hzlend, togedere geclypedum his leorningenihtum,
Then said the Savior together called his  disciples

Disse menegu ic gemiltsige, for pam hig pry dagas mid
This multitude I pity for  that they  three  days with
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mé wunodon, and hig nabbad hwaxt hig eton; and ic hig
me  dwelt and  they  bave-not  whar they  eat and I them
nelle fastende forlztan, pé l&s hig on wege getéorian.
will-not  fasting let-go the less  they on  way faint

bi cwzdon hys leorningenihtas, Hwir nime wé swa fela
Then  said his  disciples Where  take we 5o many
hlafa on pis westene, pxt wé gefyllan swi mycele mznegu?

loaves  in  this desert that  we  fill s0 great multitude
Pi cwxd he, Hu fela hlafa hzbbe gé? Pa cwzdon hig,
Then  said he  How many loaves  have ye Then  said they

Seofon, and féawa fixa.

Seven and  fow  fishes

And hé bebéad pa bzt séo menegu sZte ofer pEre eorpan;
And  he  commanded then that the  multitude  sat on the earth
and hé nam pa pa seofon hlafas and pa fixas, and brzc,
and  he  took then the seven loaves and  the  fishes and  broke
and sealde hys leorningcnihtum, and hig sealdon pam folce.
and  gave to-his  disciples and  they gave to-the  people
And hig ®ton ealle and wZron gefyllede; and pzt to lafe
And  they ate all and  were filled and  whar to  remnant
was of pam gebrote hig nimon, seofon wilian fulle.

was of  the fragments  they  took seven baskets  full
Witodlice pa [pe] pZr Zton wzZron féower pisend manna,
Certainly those who  there ate were four thousand ~ men
batan cildum and wifum.

without  children ~ and ~ women

And hé forléet pa pa menegu, and €ode on scyp, and com
And  he  let-go  then the multitude and — went  into ship and  came
on pia endas Magedan.

into the parts of-Magadan
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XVI - PETER’S CONFESSION

The Pharisees and Sadducees ask for a sign and are given only the sign of Jonah,
and Jesus warns the disciples against their leaven, meaning their teaching. At
Caesarea Philippi Peter confesses him the Son of the living God, and Jesus names
bim Peter, the stone on which be will build bis church, and gives bim the keys.
He foretells bis suffering and death, rebukes Peter for resisting it, and bids bis
Jollowers take up their rood.

Dys [godspel] sceal on wodnesdeg on pZre eahtodan wucan
This  gospel shall  on  Wednesday in  the eighth week
ofer pentecosten.

after  Pentecost

And pa genéalzhton him t6 Farisei and Saducei, and hyne 1
And  then approached bim  to  Pharisees and  Sadducees  and  him
costodon and bZdon pzt hé him sum ticen of heofone
tempted and  asked that  be  them  some  sign from  heaven
xtywde.

showed

Pa andswarode hé him and cwad, On Zfen gé cwedap,
Then  answered he them and  said In evening ye  say

T6 morgen hyt byp smylte weder; pés heofon ys réad.

To  morrow it is calm weather  this  heaven is  red

And on morgen gé cwepad, To dxg hyt byp hréoh weder; 3
And  in morning  ye  say To day it is rough weather
péos lyft scind unwederlice. Na cunne gé tocnawan heofones
this sky  shines  stormily Now can ye  discern of-heaven
hiw; witodlice gé ne magon witan pZra tida ticnu.

hue certainly ye  not can know of-the  times  signs
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Séo yfele cnéoryss and unrihthZmende tacen sécp; and hyre
The  evil generation  and  adulterous sign seeks and  to-it
ne byd geseald buton Ionas ticen pxs witegan. And him
not is given except of-Jonah  sign of-the  prophet And  them
forl®tenum, hé ferde.

left he  went

And pa his leorningenihtas comon ofer pone mubpan, hig
And  when bis  disciples came over  the mouth they
forgéton paxt hig hlafas namon.

forgot that  they  loaves took

And pa szde he, Gymad and warniad fram beorman
And then  said be Heed and  beware from leaven
Fariseorum and Saduceorum.

of-Pharisees and  of-Sadducees

Pa oohton hig betwux him and cw®don, [Ne] namon wé
Then  thought they  among them and  said Not took we
hlafas mid s.

loaves with  us

ba sé Hzlend wiste hyra gepancas, hé cwap to him,
When  the  Savior knew their  thoughts he  said to  them
Hwzt pence gé betwux €ow, ljtles geléafan, pxt gé hlafas
What think ye  among you of-little  faith that  ye  loaves
nabbad?

bave-not

Ne understande gé gyt, né gé ne gepencead pZra fif hlafa
Not  understand ye yet  nor ye —  remember of-the  five loaves
and fif pusend manna, and ha fela wyligena g&é namon?
and  five thousand — men and  bhow many baskets ye  took

Né p&ra seofon hlifa and feower pusend manna, and ha
Nor  of-the  seven loaves  and  four thousand ~ men and  how
fela wyligena gé naman?

many  baskets ye  took
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Hwi ne ongyte gé gyt pzt ic ne s&de be hlafe, Warniad
Why  not understand ye yet  that I not said about  loaf Beware
fram &am beorman Fariseorum and Saduceorum?

from the leaven of-Pharisees and  of-Sadducees

Pa  ongéton hig pxt hé ne szde, Warniad fram hlafa
Then understood  they thar  he  not said Beware from  of-loaves
beorman, ac fram lire Fariseorum and Saduceorum.

leaven but from  teaching of-Pharisees and  of-Sadducees

Dys godspel gebyrad on Petres massedzg.

This  gospel belongs on  of-Peter  mass-day

Witodlice pi com sé Hzlend on pa dzles Cesarex Philippi,
Certainly then came the Savior into the parts of-Caesarea  of-Philip
and dhsode hys leorningenihtas, Hwxne secgead menn pet
and  asked bis  disciples Whom say men that
sy mannes Sunu?

be  of-man Son

Pa cwzdon hig, Sume, Iohannem pone fulluhtere; sume,
Then  said they  Some Jobn the baptist some
Heliam; sume, Hieremiam, odpe an pZra witegyna.

Elijab some Jeremiah or one of-the  prophets

Da s&de he, Hwxt secge gé pat ic si?

Then  said be What say ye  that I be

Da andswarode him Petrus, Du eart pzs lyfigendes Godes
Then  answered bhim  Peter Thou art of-the  living God
Sunu.

Son

Pa andswarode him sé Hzlend, Eadig eart pa, Simon,
Then  answered him the  Savior Blessed — art thou  Simon
culfran bearn; for pam hit pé¢ ne onwréah flesc né blod,
of-dove child for  that it to-thee not revealed flesh nor  blood
ac min Fzder pe on heofenum ys.

but  my Father  who in  beavens is
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And ic secge p&¢ pxt pu eart Petrus, and ofer pisne stan
And 1 say to-thee that  thou art  Peter and  on this stone
ic timbrige mine cyricean; and helle gatu ne magon ongén

I build my church and  of-hell ~ gates  not can against

it

And pé ic sylle heofona rices c&gia: and swa hwet swa
And  to-thee I give  of-heavens  kingdom keys and o what s0
pa ofer eorpan gebindst, pxzt byp on heofonum gebunden;
thou on earth bindest that  is in  heavens bound

and swa hwzt swi pu unbindst ofer eorpan, pzt byd
and 5o what s0 thou  unbindest on earth that s
unbunden on heofonum.

unbound in  heavens

bi bebéad sé Hzlend hys leorningenihtum pet hig nanum
Then commanded the Savior his  disciples that  they to-no
menn ne s&don paxt hé wzre Hzlend Crist.

man —  said that  he  were Savior Christ

Syddan hé ongan swutelian hys leorningenihtum pezt hé
Afterward  he  began show to-his  disciples that  he
wolde faran t0 Hierusalem, and fela pinga bpolian fram
would g0 to  Jerusalem and  many  things suffer from
yldrum, and bécerum, and ealdormannum pZra sicerda, and
elders and  scribes and  chiefs of-the  priests and
béon ofslegen, and py  pryddan daxge arisan.

be slain and  on-the third day arise

And pa genam Petrus hyne onsundron, and cwxd to him,
And  then took Peter bim apart and  said to  him
Drihten, ne gewurpe pzt.

Lord not  let-befall that
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bPi beseah hé hyne, and cwxd t0 Petre, Gang bzftan me,

Then looked-ar  he  him and  said to  Peter Go behind me

Satanas; wiperr®de pu eart mé, for pam pu nist pa

Satan contrary thou art to-me for  that thou  knowest-not  the
ping pe synd Godes, ac pai pe synt manna.

things  that are of-God bur  those that are of-men

Dys godspel sceal on sancte Laurentius massedag.

This  gospel shall ~ on  of-saint  Lawrence mass-day

Pa s&de s¢ Hzlend hys leorningenihtum, Gyf hwa wylle
Then  said the Savior to-his  disciples If anyone  will
fyligean mé, wipsace hyne sylfne, and nyme hys rode, and
ollow me le-deny  him  sdf and let-take bis  rood  and
mé fylige.

me  let-follow

Soplice sé pe wyle hys sawle hale gedon, hé hig forspilp;
Truly he who will bis  soul whole  make he it loses
and sé pe wyle hig for mé forspyllan sé hig fint.

and  he who will it for me lose he it finds

Hwzt fremad Znegum menn, péah hé ealne middaneard
What profits to-any man though  he  all middle-earth
gestryne, gyf hé hys sawle forwyrd polad? Odde hwylc
gain if be  of-his  soul destruction  suffers Or what
gewrixl sylp sé mann for hys sawle?

exchange  gives  the man for  his  soul

Witodlice mannes Sunu ys t6 cumenne on hys Fader
Certainly of-man Son is  to  come in  of-his Father
wuldre mid hys englum; and ponne agylt &ghwylcum be
glory with  his angels and  then renders  to-each by
hys agenum weorce.

his  own work
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Dys [godspel] sceal on szternesdeg on pzre forman
This  gospel shall on  Saturday in the first
lenctenwucan.

Lent-week

Sodlice ic secge €ow, Sume synt hér standende pe déap ne
Truly I say to-you Some  are here  standing who  death  nor
onbyrigead, ®r hig geséon mannes Sunu cumende on hys
taste before they  see of-man Son coming in  of-his
Fzder rice.

Father  kingdom

XVII - THE TRANSFIGURATION

On a bigh mountain Jesus is transfigured before Peter, James, and Jobn, Moses and
Elijah appear with bim, and a voice from a bright cloud names him the beloved
Son. He tells the disciples that Elijab has come already, and they understand be
means Jobn the Baptist. He heals a boy the disciples could not cure and tells them
that faith like a grain of mustard could move this mountain. He foretells his death
again and sends Peter to pay the tribute with a coin found in a fish.

And after six dagum nam sé Hzlend Petrum, and Iacobum,
And  after  six  days took  the Savior Peter and  James
and Iohannem hys bropor, and lzdde hig onsundron on
and  John bis  brother and  led them  apart onto
znne héahne munt.

a high mountain

And hé was gehiwod beforan him; and his ansyn scéan
And be  was transfigured  before them  and  bis  face shone
swa swi sunne, and hys réaf w&ron swi hwite swia snaw.
50 as sun and  bis raiment were as white as snow
And efne pa xtywde Moyses and Helias mid him sprecende.
And  even  then appeared  Moses and  Elijab with  him  speaking
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Pi cwzd Petrus 0 him, Drihten, god ys as hér to
Then  said Peter to  him Lord good is  to-us here to
beéonne; gyf pa wylt, uton wyrcean hér préo eardungstowa,
be if thou  wilt let-us  make bere  three  dwelling-places

pé  ane, Moyse ane, and Helie ane.

for-thee ome  for-Moses ome  and  for-Elih one

Him pa gyt sprecendum, and soplice pa beorht wolen hig
Him then yet  speaking and  truly then  bright cloud them
oferscéan; and pa efne com stefn of pam wolcne and cwzp,
overshone and  then even  came wvoice  from the cloud and  said
Heér ys min léofa Sunu on pam mé wel gelicap; gehjrad hyne.
Here is my  beloved Son  in  whom me well pleases  hear him
And pa hig pis gehyrdon hys leorningcenihtas, hig féollon
And  when they this beard bis  disciples they  fel

on hyra ansyne, and hym swype adrédon.

on  their  face and  themselves greatly dreaded

Heé genéalzhte pa and hig =xthran, and him 0 cwab,
He  approached then and  them touched and  them to  said
Arisad, and ne ondr®dap éow.

Arise and  nor dread yourselves

Da hig hyra éagan upp hofon, ne gesawon hig nZnne
When they  their  eyes up raised not  saw they  any
baton pone Hzlend sylfne.

except the Savior self'

And pa hig of 0iam munte éodon, sé¢ Hzlend hym
And when  they  from  the mountain  went the  Savior them
bebéad and pus cwxp, Nanum menn ne secgean gé pis,
commanded and  thus  said To-no man — sy ye  this
&r mannes Sunu of déape arise.

before  of-man Son from  death arise
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Dys [godspel] sceal on frigedeg on pzre fiftan wucan ofer
This  gospel shall on  Friday in  the fifth week after
pentecosten.

Pentecost

And pa axodon hys leorningcnihtas hyne, Hwezt secgead pa
And then asked bis disciples bim What say the
boceras paxt gebyrige ®rest cuman Heliam?

scribes that  behooves first come Elijab

ba andswarode hé hym, Witodlice Helias ys toweard, and
Then  answered he  them Certainly Elijab is  coming and
hé geedniwad ealle ping.

be  renews al  things

Soplice ic éow secge pxt Helias com, and hig hyne ne
Truly I to-you say that  Elijab came  and  they  bim not
gecnéowon; ac hig dydon ymbe hyne swa hwxt swa hig
knew bur they  did about bim 50 what s0 they
woldon. And swi ys mannes Sunu €ac fram him t6 prowigenne.
would ~ And so s ofman  Som  ako by  them 1o suffer

Di ongeton hys leorningenihtas paxt hé hyt szde be
Then  understood — bis  disciples that  he it said about
Iohanne pam fulluhtere.

John the baptist

Dys [godspel] sceal on wodnesdzg 6 pam festene Zr
This  gospel shall on  Wednesday at  the fast before
herfestes emnyhte.

of-harvest equinox

And pa hé com t0 pZre menegu, him t6 genéalzhte
And when he  came to  the multitude bim to  approached

sum mann, gebigedum cnéowum toforan him, and cwzp,

a-certain  man with-bent knees before bim and  said
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Drihten, gemiltsa minum suna, for pam pe heé ys fylleseoc, 15
Lord pity my son for  that  thar he is  fallingsick
and yfel polad; oft hé fylp on fjr, and gelomlice on water.
and  evil  suffers often he falls  into fire and  frequently into water
And ic brohte hyne to pinum leorningcnihtum, and hig ne 16
And I brought  him to  thy disciples and  they not
mihton hyne gehZlan.

could him heal

Di andswarode hé him, Eala gé ungeléaffulle and pwjre 1
Then  answered bhe  them O ye  unbelieving and  perverse
cnéores, hu lange béo ic mid éow? ha lange forbere ic
generation  how long am I with  you how  long bear I
eow? bringad hyne t0 meé hider.

you bring him to  me  hither

And pa préade s¢ Hzlend hyne, and sé déofol hyne forlét; s
And  then rebuked  the Savior bhim and  the devil bim left

and sé cnapa was of pZre tide gehzled.

and  the boy was  from that bour  healed

ba geneal®hton hys leorningcnihtas him 6, and him 0 1
Then  approached his  disciples bhim  to  and  him  to
cwzdon diglice, Hwi ne mihte wé hyne ut adrifan?

said secretly Why  not could we  him out drive

Pa cwzd hé for hyra ungeléafulnesse, Soplice on eornost 20
Then  said he  for  their  unbelief Truly in  earnest

ic éow secge, Gyf gé haxfdon geléafan swa senepes corn,

I to-you say If ye  had faith as of-mustard  grain

and gé cw&don to6 pissum munte, Far heonone, ponne

and  ye  said to  this mountain  Go  hence then

ferde hé; and €ow ne byd &nig ping unmihtelic.

went it and  to-you not is any thing  impossible
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Soplice pis cynn ne byp ut adryfen, baton purh gebed and
Truly this  kind not is out driven except through  prayer  and
festen.

fast

ba hig wunedon on Galilea, pa cwxd sé Hzlend, Mannes
When they  dwelt in  Galilee then said the Savior Of-man
Sunu ys t6 syllenne on manna handa;

Son is  to  give into of-men hands

and hig ofslead hyne, and hé arist on pam priddan dage.
and  they slay bim and  he arises on  the third day
ba wurdon hig pearle geunrotsode.

Then  became they  exceedingly saddened

And pa hé com to Cafarnaum, pa genéal®hton t6 Petre
And  when he  came to  Capernaum then  approached to  Peter
pa pe gafol nimon, and pus cwzdon, Eower laréow ne
those who  tribute  took and  thus  said Your teacher not
gylt he gafol?

pays  he  tribute

bPa cwxd he, Gyse, hé déd. And pa hé com into pam
Then  said be Yes he  does  And when he  came into  the
hase, pa cwxd sé¢ Hzlend, Hwat pincd pe, Symon? xt
house then  said the  Savior What seems to-thee Simon from
hwim nimad cyningas gafol 0dde toll? of hyra bearnum,
whom take kings tribute  or toll from their  children
hwzder de of fremedum?

whether or  from strangers

ba cwap he, Of fremedum. Pa cwad hé, Eornostlice pa
Then  said be  From strangers Then  said be Therefore the
bearn synt frige.

children  are free
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beah hwapere pxzt wé hi ne geunrdtsigeon, gang to p&re
Though  however that  we  them not sadden g0 to  the
s® and wurp pinne angel ut, and nim pone Zrestan fisc,
sea  and  cast thy hook out and  take  the first fish
and hys map geopena; pu fintst Znne wecg on him; nim
and its  mouth open thou findest a coin in it take
pone, and syle for mé and for pe.

it and  give for me and  for  thee

XVIII - THE LITTLE ONES AND FORGIVENESS

Jesus sets a child among the disciples and teaches that whoever humbles himself
like a child is the greater in the kingdom, and warns against causing the little
ones to stumble. In a parable a man leaves the ninety-nine sheep to seek the one
that is lost. He teaches how to correct a brother who sins, and tells Peter to forgive
not seven times but seventy-seven, with the parable of the servant forgiven a great

debt who would not forgive a small one.

Dys [godspel] sceal on sancte Michaeles massedzg,

This  gospel shall on  ofsaint  Michael mass-day

On pzre tide genéalzhton hys leorningenihtas t6 pam
At that time  approached bis  disciples to  the
Hzlende, and cw&don, Hwa wénst pa ys yldra on heofena
Savior and  said Who  thinkest  thou is  greater in  of-heavens
rice?

kingdom

And 82 clypode sé Hzlend Znne ljtling, and gesette on
And  then called the  Savior a little-one  and ~ set in
hyra midlen,

their  midst

m

27

1

2



3

BN

w

THE WEST SAXON GOSPELS I

and cwxp, Sodlice ic secge €ow, Buton gé béon gecyrrede,
and  said Truly I say to-you  Unless ye be converted
and gewordene swa swa ljtlingas, ne ga gé on heofena
and  become 50 as little-ones not go ye into of-heavens
rice.

kingdom

Swa hwylc swa hyne geéapmeét swa pés ljtling, sé ys mara
So whichever  so him bumbles as this  little-one  he is  greater
on heofena rice.

in  of-heavens  kingdom

And swa hwylc swa anne pilicne Iytling on minum naman

And so whichever  so one such little-one  in my name
onféhp, sé onfehp me.
receives be  receives me

Soplice sé pe beswicd Znne of Jdyssum Iytlingum pe on
Truly be  who  offends one of  these little-ones who in
mé gelyfad, betere him ys pzt an cwyrnstin si to hys
me  believe better to-him is  that a millstone be to  bis
swyran gecnytt, and si besenced on s®s grund.

neck knotted and  be sunk in  of-sea ground

Wa pysum middangearde purh swicdomas! Néod ys pet
Woe  to-this middle-earth through  offenses Need is  that
swycdomas cumon; péah hwzdere wi pim menn pe swycdom
offenses come though  however woe to-the man that offense

urh hyne cymd!
y y

through  bhim comes
Gyf pin hand od0e pin for pé swicad, aceorf hyne of, and
If thy  hand  or thy  foor thee offends cut it of and

awurp fram D& betere pé ys bxt pu gi wanhil oppe

cast from thee  better to-thee is  that  thou go  maimed or
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healt t0 life, ponne pua habbe twi handa and twégen fét
halt to life than thou  have two  hands and  two feet
and sy on éce fyr asend.

and  be into eternal fire sent

And gyf pin éage pé swicad, ahola hyt at, and awurp 9
And if thy  eye thee  offends dig it out and  cast

hyt fram pé betere pé ys mid anum e€agan on life o

it from  thee  better to-thee is  with  one eye into life  to
ganne, ponne pu si mid twam asend on helle fyr.

20 than thou be with  two sent into of-hell  fire

Warniad pzt gé ne oferhogian Znne of pysum Iytlingum 10
Beware that  ye  mot despise one of  these little-ones

pe gelyfad on me.

who  believe in  me

Soodlice mannes Sunu com t6 gehZlenne pxt forweard. 11
Truly of-man Son came to  heal whar  perished

Hwazt ys éow gepuht? gyf hwylc mann h#fd hund scéapa, 1
What is  to-you thought if any man bas hundred  sheep

and him losad an of pam, ha ne forl®t hé pa nigon and
and  to-him is-lost  one of them  how not leaves he  the nine and
hundnigontig on pam muntum, and g&d and sécp pzt an
ninety on  the mountains and  goes  and  seeks  the one
pe forweard?

that  perished

And gyf hyt gelimpp pxt hé hyt fint, sodlice ic €ow secge 13
And  if it happens that  he it finds  truly I to-you say

pxt hé swydor geblissap for pam anum, ponne ofer pa

that  he  more rejoices for  the one than over  the
nigon and hundnigontig pe na ne losedon.

nine and  ninety that not —  were-lost
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Swa nys willa beforan €owrum Fzder pe on heofenum ys,
So not-is  will before your Father who in  beavens is
pxt an forwurpe of pisum Iljtlingum.

that  one perish of  these little-ones

Dis [godspel] sceal on tiwesdeg on pzre pryddan

This  gospel shall o Tuesday in he third
lenctenwucan.

Lent-week

Soplice gyf pin bropor syngad wid pe, gi and styr
Truly if thy  brother sins against  thee go  and  rebuke
him betwux pé and him sylfum; gyf hé pe gehjrd, pua
him  between thee and ~ him  self if  he thee bhears thou
gestapelast pinne bropor.

establishest thy brother

Gyf hé peé ne gehjrp, nim ponne gjt @nne odde twégen to
If be  thee not hears take  then yer  one or two to
pé, pxt Zlc word stande on twégra odde préora gewittnesse.
thee that each word  stand on  of-two or of-three  witness

Gyf hé hig ne gehyrp, sege hyt geférr®ddene; gyf hé hig
If be  them not hears say it to-the-fellowship if  he it
ne gehjrd, si hé pé swa swi h&pen and manfull

not  hears let-be he  to-thee so as beathen  and  wicked

Soplice ic secge €éow, Swa hwylce swa gé gebindad ofer eorpan,
Truly I say to-you So whichever  so ye bind on earth
pa béop gebundene on heofonum; and swa hwylce swa gg
they are bound in  beavens and  so whichever  so ye
ofer eorpan unbindap, pa béop on heofonum unbundene.

on earth unbind they are in  heavens unbound
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Eft ic eow secge, Gyf twégen of &ow gepwZriad ofer 1
Again I to-you say If two of  you agree on
eorpan be Zlcum pinge pe hig biddad, hit gewurd him
earth about  each thing that they  ask it befalls to-them
of minum Fzder pe on heofonum ys.

from my Father ~ who in  beavens is

Dzr twégen odde pry synt on minum naman gegaderode, 20
Where two or three are in  my name gathered

p&r ic eom on hyra midlene.

there I am in  their  midst

Da genéalzhte Petrus to him, and cwazd, Drihten, gyf min 21
Then approached Peter to  him and  said Lord if my
bropor syngap wid mé, mot ic him forgyfan o0 seofon
brother  sins against me  may I  to-him forgive until  seven

sipas?

times

ba cwxp sé Hzlend, Ne secge ic pe, O3 seofon sipas; 22
Then  said the  Savior Not  say I to-thee Until seven times

ac, Od seofon hundseofontigon sipon.

but  Until  seven seventy times

Dys [godspel] sceal on pzre xxiii. wucan ofer pentecosten.
This  gospel shall — in  the twenty-third week after  Pentecost

For pam ys heofena rice anlic pam cyninge pe hys 23
For  that is  of-heavens  kingdom like to-the  king who  his
péowas geradegode.

servants reckoned-with

And pa hé paxt gerad sette, him wxs an broht sé him 2
And when he  the reckoning  set to-him  was one  brought  who to-him
sceolde tyn pusend punda.

owed ten  thousand — pounds
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And pa hé nzfde hwanon hé hyt agulde, hyne hét

And when he  bad-not  whence he it repaid him commanded
hys Hlaford gesyllan, and hys wif, and hys cild, and eall
bis  Lord sell and  his wife  and  bis children and  all
pxt hé ahte.

that  he  owned

ba astrehte sé peéow hyne, and cwzd, Hlaford, gehafa
Then  prostrated  the servant  him and  said Lord have
gepyld on mé, and ic hyt peé eall agylde.

patience  with me  and I it to-thee all  repay

Pi gemiltsode sé hlaford him, and forgeaf him pone gylt.
Then  pitied the lord him and  forgave to-him  the offense
ba sé péowa ut €ode, hé gemétte hys efenpeowan sé
When the servant — out went he  found his  fellow-servant who
him sceolde an hund penega; and hé nam hyne pa and
to-him  owed one  bundred  pennies and  he  took bim then and
forprysmede hyne, and cwazd, Agyf pzt pu mé scealt.
throttled him and  said Repay — what  thou to-me owest

And pa astrehte hys efenpéowa hyne, and bzd hyne and
And then  prostrated  bis  fellow-servant  him and  asked  him and
pus cwxd, Gepyldega, and ic hyt pe eall agyfe.

thus  said Be-patient and I it to-thee all  repay

Heé 02 nolde; ac férde and wearp hyne on cweartern, 0d
He  then would-not but went  and  cast him into  prison until
Ozt hé him eall agefe.

that  he  to-him all  repaid

ba gesawon hys efenpéowas pxt, 82 wurdon hig swyde
When  saw bis  fellow-servans  that  then became  they greatly
geunrotsode, and comon and s@don hyra hlaforde ealle pa
saddened and  came and  said to-their lord all the
dzde.

deeds
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Da clypode hys hliford hyne, and cwzp t6 him, Eala pa =»
Then  called his lord him and  said to  him 0] thou
ljpra péowa, eallne pinne gylt ic 8¢  forgeaf, for pam
wicked  servant all thy debt I to-thee forgave for  thar

pe d0u mé bzde;

that thou me  askedst

ha ne gebyrede pé gemiltsian pinum efendéowan, swa swa 33
how not  behooved thee  pity thy fellow-servant 50 as

ic pe gemiltsode?

I thee pitied

ba was sé hlaford yrre, and sealde hyne pam witnerum, 34
Then was  the lord angry and  gave him to-the  tormentors

00 bzt hé eall agulde.

until that  he all  repaid

Swi dép min sé heofonlica Fader, gyf gé of e&owrum 35
So does  my the  heavenly Father if ye  from  your

heortum éowrum brodrum ne forgyfap.

hearts to-your brothers not  forgive

XIX +- MARRIAGE AND THE RICH YOUNG MAN

The Pharisees test Jesus about divorce, and he answers that no man may part what
God has joined. He blesses the little children. A rich young man goes away sad
when told to sell all be bas, and Jesus says a camel passes a needle’s eye more easily
than a rich man enters the kingdom. He promises the disciples twelve seats judging
Israel’s tribes, and a bundredfold to all who leave home for his name.

And pa sé Hzlend geendode pas sprca, hé férde fram 1
And when  the Savior ended these  speeches bhe  went from
Galilea and com on Iudeisce endas begeondan Iordanen.

Galilee and  came into Judean parts beyond Jordan
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And hym fyligdon mycele manegu, and hé hig gehzlde pzr.
And  him  followed great multitudes ~ and  he  them healed there
ba genéalzhton him t6 Farisgi, hyne costnigende, and
Then  approached bim to  Pharisees  him tempting and
cwdon, Is alyfed Znegum menn hys wif 6 forlztenne for
said Is  allowed  to-any man bis  wife to  put-away for
Znegum pinge?

any thing

ba andswarode hé him, Ne rzdde gé, Sé pe on fruman
Then  answered bhe them  Not read ye  He who in  beginning
worhte, hé worhte wZpmann and wifmann,

made he  made male and  female

and cwxp, For pam sé mann forlztt feder and médor, and
and  said For  thar  the man leaves father  and  mother and
hyne o his wife gepéot; and béod twégen on anum fl@sce?
bim to his wife  joins and  are two in  one flesh
Witodlice ne synt hig twégen, ac an fl&sc. Ne getwZme
Certainly not are they  two but one  flesh Not  let-separate
nin mann pa Je God gesomnode.

any  man those whom God  joined

ba cwzdon hig, Hwi het Moyses syllan hiwgedales
Then  said they ~ Why  commanded Moses give of-divorce

boc, and hig forl®ton?

book  and  her  put-away

Di cwxd he, Moyses for €ower heortan heardnesse lyfde
Then said ~ be  Moses  for ofyour hbeart bardness allowed
éow eower wif to forl®tenne; [so68lice nes hyt on frymde
you your wives to  put-away truly not-was it in beginning
swa.]

so
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Soplice ic secge €ow, Swa hwa swa forlztt hys wif, baton 9

Truly I say to-you So who  so puts-away his  wife  except
for forligere, and oper fetad, sé unrihth®@md; and sé de
for  fornication  and  another fetches  he  commits-adultery  and  be who
forlztene  =zfter him nymd sé unrihth@md.

the-put-away-one  after

bim  takes bhe

commits-adultery

ba cwzdon hys leorningcnihtas, Gyf hyt swa ys pam menn 10

Then  said bis

mid hys wife, ne
bis  wife
ba cwxp he,
be

with not

Ne

Then  said Not

pe

to-whom

hyt geseald

it given

Soplice synd belistnode pe of hyra modor innopum cumad;

disciples

fremad nanum

it is  to-the

¥

menn to wifienne.

so man

synd belistnode [pa men pe

man to

profits
underfod ealle

to—any marry

menn pis word, ac pam 1

receive all this  word but  those

ys.

is

men

who from of-their mother wombs come

man belistenad; and

tbt,’ men wbam one castrates and

Truly are eunuchs

and eft

and  again are eunuchs

eft synd belistnode] pe
again  are eunuchs who
rice.  Undernyme, sé pe

hig sylfe belistnodon for heofena
for

them  selves  castrated of-heavens

undernyman mege.

kingdom  Let-receive he  who receive

ba

Then  were

w&ron him gebrohte ljtlingas to pxt hé hys hand on 13

to-him  brought little-ones to that he his  hand  on

hig asette and hig geblétsode; pa préadon hys leorningcnihtas

them  set and  them blessed then  rebuked bis  disciples

hig.

them

Pi cwxd sé Hzlend, Lztad pa lytlingas, and nelle gé hig 14
Then  said the  Savior Let the little-ones and  not-will ye  them

forbéodan cuman t6 me; swylcra ys heofena rice.
forbid of-such

come o me is  of-heavens  kingdom
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And pa hé him hys handa on asette, pa férde hé panon.
And  when he  them  his  bands on et then went be  thence
And pa genéalzhte him an mann t, and cwap, La goda
And  then approached bhim a  man to and  said O good
Laréow, hwzt godes do ic pxt ic éce lif habbe?

Teacher what ofgood do I that I eternal life have

Di cwxp he, Hwxt axast pu mé be gode; an God
Then  said be What askest  thou me  about good one  God
ys god; soplice gyf pa wylt on lif becuman, heald pa

is  good  truly if thou  wilt into life  come keep the
beboda.

commandments

bi cwxzp he, Hwylce? Da cwxd sé Hzlend, Ne do bpu
Then  said he  Which Then  said the  Savior Not do  thou

mannslyht; Ne do pa unrihth®med; Ne stel pu; Ne sege
manslaughter Not do  thou adultery Not  steal  thou Not say
pu lease gewittnysse;

thou false  witness

Wurda pinne feder and modor; and, Lufa pinne néhstan
Honor thy father  and  mother and  Love  thy neighbor
swa pé sylfne.

as thee  self

Pi cwad sé geonga, Eall piss ic gehéold; hwt ys me
Then  said the  young-man All this I kept what is  to-me
gyt wana?

yet  lacking

ba cwxd sé Hzlend, Gyf pu wylt béon fullfremed, ga and
Then  said the Savior If thou wilt  be perfect go and
becyp eall pxt pu ahst, and syle hyt pearfum, and ponne
sell all that  thou ownest and  give it to-poor and  then
hefst pa goldhord on heofone; and cum and folga meé.

hast thou  hoard in  heaven and  come and  follow  me
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Pa sé geonga mann gehyrde pis word, pa éode hé aweg
When the  young man beard this  word then went  he  away
unrot; soplice hé hazfde mycele Zhta.

sad truly he  had great possessions

Witodlice sé Hzlend cwad to hys leorningenihtum, Soplice
Certainly the  Savior said to  his  disciples Truly
ic éow secge, Pat earfodlice sé welega g&0 on Godes rice.
I to-you say Thar  with-difficulty the rich goes  into of-God  kingdom
And eft ic éow secge, Pxt eadelicre byd pam olfende to
And  again I to-you say That  easier is to-the camel to
ganne purh n&dle eage, ponne sé welega on heofona rice

g0 through of-needle eye than the rich into of-heavens  kingdom

gi.
go

ba hys leorningcnihtas pis gehjrdon, hig wundrodun and
When his  disciples this  heard they  wondered and
cwzdon, Hwi meg his gehealdan?

said Who  can this  keep

bi cwxzd sé Hzlend, Uneapelic pxt ys mid mannum; ac
Then  said the  Savior Not-easy that is  with  men bur
ealle ping synt mid Gode e&apelice.

all things  are with  God easy

Dys [godspel] sceal t6 sancte Paulus massedzge, and t6
This  gospel shall to  of-saint  Paul mass-day and  to
sancte Benedictus.

saint Benedict

Da andswarode Petrus and cwzd, Na wé forléton ealle
Then  answered Peter and  said Now we  left all
ping, and folgodon pé hwat byd Gs to meéde?

things  and  followed thee  what is to-us for reward
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Di cwxbp sé Hzlend, Sop ic éow secge pxt gé pe mé folgodon,
Then said the Savior Truth I to-you say that  ye who me  followed

on edcenninge ponne mannes Sunu sitt on hys mzgenprymme,
in  regeneration when of-man Son sits  in his  majesty

pxt gé sittad ofer twelf setl, démende twelf m&gda Israhel.
that  ye it over  twelve  seats  judging twelve  tribes of-Israel
And Zlc pe forlzt for minum naman hys has, 0dde hys
And  each  who leaves for  my name bis  house  or his

gebropru, 0dde swustra, oppe feder, oppe modor, 0dde wif,

brothers or sisters or father or mother or wife
oppe bearn, 0dde land, be hundfealdon hé onféhp léan, and
or  children or  land by bundredfld be  recoives  reward and
hzfd éce lif.
has eternal  life

Soplice manega fyrmeste béod jtemeste, and jtemeste
Truly many first are last and  last

fyrmeste.

first
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XX + THE LABORERS IN THE VINEYARD

A householder bires laborers and pays each a penny. To those hired first, who
grumble, be answers that he may do what he wills; so the first are last and the
last first. Jesus foretells bis passion again. The mother of Zebedees sons asks that
they sit at bis right and lefi, and be teaches that the greatest must be a servant,
as the Son of Man came to serve. He warns guests not to take the foremost seats
at a feast. Leaving Jericho he opens the eyes of two blind men.

Dys [godspel] sceal on pone sunnandzg pe man belycd

This  gospel shall on  the Sunday that one locks
alleluia.

alleluia

Soplice heofona rice ys gelic pam hiredes ealdre pe on 1
Truly  oftheavens kingdom is like  tothe of-housthold eder  who in
®rne mergen Ut &ode dhyrian wyrhtan on hys wingeard.

early  morning  out went  bire workers into his  vineyard
Gewordenre gecwydrzdene pam  wyrhtum [pzt] hé sealde >
Made agreement with-the  workers that he  gave
Zlcon Znne penig wip hys dxges worce, hé asende hig on
to-each  a penny  for  of-his day work be  sent them  into
hys wingeard.

his  vineyard

And pa hé ut €ode embe underntide, hé geseah opre on 3
And  when he out went  about  the-third-hour be  saw others in
strete idele standan.

street idle stand

Pa cwxd hé, gi gé on minne wingeard, and ic sylle éow 4

Then  said he go ye into my vineyard and I give  to-you
pxt riht byp; and hig pa férdon.
what  right is and  they then went
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Eft hé at eéode embe pa sixtan and [pa] nigopan tide,
Again  he  out went  about the  sixth and  the ninth hour
and dyde pam swa gelice.

and  did to-them  so likewise

Pi embe pa endlyftan tide hé ut €ode, and funde opre
Then abour  the eleventh hour  he  our went and  found others
standende; and pa s&de hé, Hwi stande gé hér eallne dxg
standing and  then said he  Why  stand ye  here all day
idele?

idle

Pi cwzdon hig, For pam be ds nan mann ne hyrode.
Then  said they ~ For  that  that us no man —  hired

Di cwzd hé, And gi gé on minne wingeard.

Then  said he  And  go  ye into my vineyard

Soplice pa hyt was xfen geworden, pa s&de sé wingeardes
Truly when it was  evening become then said the  of-vineyard
hlaford hys geréfan, Clypa pa wyrhtan, and agyf him
lord to-his  steward Call the  workers and  pay to-them
heora méde; agynn fram pam ytemestan op pone fyrmestan.
their reward  begin from  the last until  the first
Eornostlice pa 02 gecomon pe embe pa endlyftan tide
Therefore when  those came who  about the  eleventh hour
comon, pa onféngon hig Zlc his pening.

came then  received they each his  penny

And pa pe pZr &rest comon wéndon pzt hig sceoldon
And  those who there  first came thought that  they  should
mire onfon; pa onféngon hig syndrige penegas.

more receive then  received they  separate pennies

bi ongunnon hig murcnian ongén pone hiredes ealdor,

Then  began they  murmur against  the of-household ~ elder
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and pus cw®don, Pis jtemestan worhton dne tide, and pu
and  thus  said These last worked one  hour and  thou
dydest hig gelice Gs pe bZron byrpena on pises dazges
madest them  like to-us  who bore burdens in  ofthis day
hztan.

heat

Da cwzd hé andswarigende hyra anum, Eala pa fréond,
Then  said he  answering of-them  to-one o] thou  friend
ne do ic p¢ nZnne téonan; hi ne come pi t0 mé to
not do I  to-thee no wrong bow not camest thou to me to
wyrceanne wi0 anum penige?

work for  one penny

Nim pazt pin ys, and gi; ic wylle pysum jtemestan syllan
Take — what thine is  and go I will to-these  last give
eal swa mycel swa pé.

all  as much as to-thee

Oppe ne mot ic don pxt ic wylle? hwaper pe pin éage
Or not may I do what I will whether or thy eye
mianful ys, for pam pe ic god eom?

evil is  for thar  that I good am

Swa béod pa fyrmestan jtemeste, and pa jtemestan fyrmeste;
So are the  first last and  the last first
soplice manega synt geclypede, and féawa gecorene.

truly many are called and  few chosen

Dys godspel gebyrad on wodnesdeg on p&re odre
This  gospel belongs on  Wednesday in the second
lenctenwucan.

Lent-week

ba ferde sé Hzlend t6 Hierusalem, and nam hys
Then — went the  Savior to  Jerusalem and  took his
leorningcnihtas onsundron, and pus cwzd,

disciples apart and  thus  said
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Na weé farad to Hierusalem; and mannes Sunu byp geseald
Now we go to Jerusalem and  of-man Son is given
p&ra sicerda ealdrum and bocerum, and hig genyperiad hyne
of-the  priests to-chiefs and  to-scribes and  they  condemn bim
to deape,

to  death

péodum t6 bysmrigenne, and to swingenne, and t6 ahonne;
to-nations  to  mock and  to  scourge and  to  hang
and pam pryddan dzge heé arist.

and  on-the third day he  arises

Pi com t6 him Zebedeis bearna modor mid hyre bearnum,
Then came to him  of-Zebedee children ~ mother with  ber children
hig getadmédende and sum ping fram him biddende.
herself - worshiping and  some  thing  from  him  asking

Pi cwxzd hé, Hwaxt wylt ta? Da cwxd heo, Sege bzt
Then  said be What wilt thou Then said she Say that
pas mine twégen suna sittan, an on pine swipran healfe
these  my two sons sit one on  thy right side
and an on pine wynstran, on pinum rice.

and  one on  thy left in  thy kingdom

ba andswarode him sé Hzlend, Gyt nyton hwzt gyt
Then  answered them  the Savior Ye-two  know-not what ye-two
biddap. Mage gyt drincan pone calic de ic t6 drincenne
ask Can ye-two  drink the cup that I to drink
hxbbe? Pa cwzdon hig, Wyt magon.

have Then  said they ~ We-two can

Da cwxd he, Witodlice gyt minne calic drincap; to sittanne
Then said be  Certainly ye-two my cup drink to  sit

on mine swipran healfe, 000e on wynstran, nys mé inc to
on  my right side or on left not-is to-me for-you-two to
syllanne, ac pam pe hyt fram minum Feder gegearwod ys.

give but to-those for-whom it by my Father  prepared is
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And pa 02 tyn leorningcnihtas gebulgon wip 83 twégen
And  when the ten  disciples were-angered  against the  two
gebrodru.

brothers

Pa clypode sé Hzlend hig to him, and cwzd, Wite
Then  called the  Savior them to  him and  said Know

gé pzt ealdormenn wealdad hyra peoda, and pa de synt
ye  thar  aldermen rule their  nations and  those who are
yldran habbad anweald on him.

elders bave power over  them

Ne byp swa betweox €ow; ac swi hwylc swa wyle betweox
Not is 50 among you but  so whichever  so will among

géow béon yldra, sy hé éower pén;

you  be elder let-be  he  your servant

and sé pe wyle betweox €ow béon fyrmest, sy hé &ower
and  he who will among you  be first let-be he  your
péow:

slave

swi mannes Sunu ne c¢om bzt him man pénode, ac pzt heé
as of-man Son not came that  to-him ome  served but that  he
pénode, and sealde his sawle lif to alysednesse for manegum.
served and  gave bis  soul life to  redemption for  many

Gé wilniad t0 gepéonne on gehw®zdum pinge, and béon
Ye  desire to  thrive in  small thing and  be
gewanod on pim m@&stan pinge. Witodlice ponne gé t6 geréorde
diminished  in the  greatest thing Certainly when ye to feast
gelapode béod, ne sitte gé on pam fyrmestan setlum, pé las
invited are not  sit ye in  the foremost seats the less
pe arwurdra wer xfter pé cume, and sé hasbonda hate  pée
that worthier man after  thee come and  the householder command  thee
arisan and ryman pam o6d0ron, and pa béo gescynd; gyf pu

arise and  make-room for-the other and  thou be  shamed if  thou
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sitst on geréorde on pam ytemestan setle, and xfter pé¢ cymp
sittest at  feast in  the last seat and  after  thee comes
oper gebéor, and sé lapigenda cwepe to pe, Site innor, léof,
other  guest and  the inviter say to thee Sit  further-in dear-one
ponne byp 8¢  arwurdlicor ponne pé man attor  scufe.
then is to-thee  more-honorable  than thee one  further-out shove
Dys [godspel] sceal on sxternesdxg on pZre pentecostenes
This  gospel shall ~ on  Saturday in  the of-Pentecost
wucan t0 pam ymbrene.

week at  the Ember-days

And pa hig férdon fram Hiericho, him fyligde mycel
And  when they  went from  Jericho him  followed  great
menegu.

multitude

And pa s®ton twégen blinde wip done weg, and gehjrdon
And  then sat two blind by the way and  heard

pxt sé Hzlend férde; and pa clypodon hig to him and
that  the Savior went and  then cried they to  him  and
cw@don, Drihten, gemiltsa unc, Dauides sunu.

said Lord pity us-two  of-David son

Da beéad séo menegu him bzt hig suwodon; pa clypodon
Then bade  the  multitude  them  that  they were-silent then  cried

hig paxzs 0é ma, Drihten, gemiltsa unc, Dauides sunu.

they  by-that the more Lord pity us-two  of-David son

ba stod sé Hzlend, and clypode hig t6 him, and cwzd,
Then stood  the Savior and  called them to  him and  said
Hwzt wylle gyt p=zt ic inc do?

What will ye-two that I  to-you-two do

ba cw&don hig, Drihten, pzt uncre €agan sin geopenode.

Then  said they  Lord that  our-two  eyes be  opened
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Da gemiltsode hé him, and hyra éagan =«thran; and hig
Then  pitied he  them  and  their  eyes touched and  they
sona gesawon, and fyligdon him.

at-once  saw and  followed bim

XXI +- THE ENTRY INTO JERUSALEM

Jesus rides into Jerusalem on an ass as the crowds spread their garments and hail
him as the son of David. He drives the traders from the temple and heals the blind
and lame there. He withers a barren fig tree, questions the priests about Jobn’s
baptism when they challenge bis authority, and tells the parables of the two sons
and of the wicked busbandmen who kill the owner’s son, which the chief priests
and Pharisees understand to be about them.

Dys [godspel] sceal on p&re feordan wucan ®r myddawyntra.
This  gospel shall  in  the fourth week before  midwinter

And pa hé genéalzhte Hierusalem, and com to Bethfage,
And  when he  approached Jerusalem and ~ came to  Bethphage
t0 Oliuetes dane, pa sende hé hys twégen leorningcnihtas,
to  of-Olivet hill then  sent he  his  two disciples

And s&de him, Farad on bzt castel pxt foran ongén éow
And  said to-them  Go into the  village  that  before  against  you
ys, and ponne sona finde gyt dne assene getiggede and
is and  then at-once  find ye-two a she-ass tied and
hyre folan mid hyre; untigead hig, and 1&dad t6 me.

her foal with  her untie them and  lead to  me

And gyf hwia &ow =Znig ping 0 cwyd, secgead pat Drihten
And  if  anyone to-you any thing  to  says say that  Lord
hzfd pyses néode; and ponne forlzt hé €ow hrdlice.

has of-this  need and  then lets he  you  quickly
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Eall pis was geworden pxt wZre gefylled pxt purh Esaiam
All this  was  done that  were Sulfilled what  through Isaiab
pone witegan gecweden was,

the prophet said was

Secgead héahnesse dehter, Nua pin Cyning bé cymd to,
Say of-height to-daughter Now thy  King thee comes  to
gedzfte, and rit uppan tamre assene, and hyre folan.

meek and  rides upon tame she-ass and  her foal

bi férdon hys leorningcnihtas and dydon swa hé him
Then — went hi

bebeéad,

commanded

b3

disciples and  did as be  them

and l®ddon pa assene t6 him and hyre folan, and ledon
and  led the  she-ass to  him  and  ber foal and  laid
hyra réaf uppan hig, and setton hyne anuppan.

their  raiment upon them and  set him thereupon

Witodlice pzt folc strehton hyra réaf on pone weg; sume
Certainly the  people spread their  raiment on  the way  some
héowun pZra tréowa bogas, and strewodun on pone weg.
hewed of-the  trees boughs and  strewed on  the way
bzt folc pxt par beforan férde and pat par xfter férde clypodon
The  people that  there before went  and that there after  went  cried

and cw&don, Hal sy pu, Dauides sunu; sy geblétsod sé
and  said Hail ~ let-be thou of-David son let-be  blessed he
pe com on Drihtenes naman; sy him h&zl on héhnessum!
who came in  of-Lord name let-be to-him salvation in  heights

ba he férde to lerusalem, pa weard eall séo burhwaru
When he — went to  Jerusalem then became  all the  city-folk
onstyred, and cw&don, Hwxt is pés?

stirred and  said What is  this-one
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bi cwad paxt folc, Pis ys sé¢ Hzlend, witega, of Nazareth u
Then  said the  people This is  the Savior prophet from  Nazareth

on Galilea.

in  Galilee

Pa sé Hzlend intdo pam temple éode, hé adraf ut ealle 1
When  the Savior into  the temple went be  drove  out all

pa pe céapodun innan pam temple, and pira mynetera

those  who  traded within  the temple and  of-the  money-changers
sceamelas and hyra setlu para pe culfran sealdon hé tobrac;
tables and  their  seats  of-those who doves sold he  broke

and cwazp to him, Hyt ys awriten, Min has ys gebedhas; 13
and  said to them It is  written My house is  prayer-house

witodlice gé worhtun pzt to péofa cote.

certainly ye  made it to  of-thieves den

Da é€odan to him pa blindan and pa healtan; and hé hi 14
Then  went to him  the blind and  the halt and ~ he  them
gehzlde.

healed

Witodlice pa dara sicerda ealdras and pa boceras gesawun 15
Certainly when  of-the  priests chiefs and  the scribes saw

pa wundru pe sé Hzlend worhte, and gehyrdon ha pa

the  wonders that  the  Savior wrought and  heard how  the

cild clypodun on pam temple and cw&don, Sy  Dauides
children ~ cried in  the temple and  said Let-be  of-David
sunu hal! 62 w&ron hig yrre,

son hail ~ then were they  angry

and cwZdun, Gehyrst pu hwxt pas cwedap? Pa cwxd he, 1
and  said Hearest thou what these  say Then  said be
Witodlice; ne r&ddon gé nzfre, Pu fulfremedest lof of
Certainly not  read ye  ever Thou  perfectedst praise  from
cilda and of sacendra mupe?

of-children and  from of-sucklings  mouth
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And hé forlet hi pa, and ferde of p&re byrig t6 Bethania,
And  he  left them then and — went  from the city to  Bethany
and lzrde hi par be Godes rice.

and  taught  them there about of-God  kingdom

On morgen pa hé eft to pxre byrig for, pa hingrede
In  morning  when he again to  the city went  then  bungered
hyne.

bhim

And hé geseh an fictréow wid pone weg; pa €ode hé to him,
And  he  saw a  fig-tree by the way then went he to it
and ne funde on him baton pa léaf ane; 82 cwad he, Ne wurpe
and not found on it except  the leaves alone then said he  Not let-be
nZfre westm of pé acenned. Pa sona forscranc pxt fictréow.
ever fruit from thee brought-forth Then at-once withered the  fig-tree
And his leorningenihtas wundrodon and cw&don, Loca, na
And bis  disciples wondered and  said Look now
hia hredlice pat fictréow forscranc!

how  quickly the  fig-tree withered

ba andswarode hé him and cwxd, Sop ic €ow secge,
Then  answered he  them  and  said Truth I to-you say

Gyf gé habbad geléafan and ne twyniad, ne do gé na ezt
If ye  have faith and  not doubt not do ye — that
an be pam fictréowe, ac €ac péh gé cwepan to pisum
one about the fig-tree but also  though ye say to  this
munte, Ahefe pé idpp and feall innan pa sZ,

mountain  Lift thee up and  fall into the  sea

and ealles pxs pe gé biddap gé beod tipa, gyf gé gelyfad.
and  of-all that  that ye  ask ye are granted if  ye  believe
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Dys [godspel] sceal on wodnesdeg on pzre fiftan wucan

This  gospel shall on  Wednesday in  the fifth week

ofer pentecosten.

after  Pentecost

Pa hé com intd pam temple, pi comon pira sacerda 23
When he  came into  the temple then  came of-the  priests
ealdras him 56, and cw&don, On hwylcre mihte wyrcsd

chiefs him  to  and  said By  whar might workest

pa pas ping? and hwa sealde pé  pisne anweald?

thou these things  and  who  gave to-thee  this power

Pa andswarode sé Hzlend him and cwzd, And ic ahsige 24
Then  answered the  Savior them and  said And 1T ask

gow anre spr&ce; gyf gé mé pa spr&ce secgead, ponne

you  one speech if  ye to-me the speech say then

secge ic €ow on hwylcum anwealde ic pas ping wyrce.

say I to-you by what power I these things work
Hwader was Iohannes fulluht? pe of heofonum, pe of 25
Whether was of-Jobn baptism or  from beavens or  from

mannum? Pa cw&don hig betwux him, Gyf wé secgap, Of
men Then  said they  among them  If we  say From
heofone, ponne cwyd he, For hwam ne gelyfde ge him?

heaven then says be  For  what not  believed ye  him

Gyf weé secgad, Of mannum, wé ondr&dad bpis folc; ealle 26
If we  say From men we  dread this  people  all

hig hzfdon Iohannem for anne witegan.

they  held Jobn for a prophet

ba andswaredon hig and cw&don, Wé nyton. Pa cwxd 27
Then answered they and  said We  know-not Then said

he, Né ic éow ne secge of hwylcum anwealde ic pas ping

he  Nor I to-you — say from  whar power I these things
wyrce.

work
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23 Ha pincd €ow? An mann hazfde twégen suna; pi cwzd
How  seems to-you A man bad two sons then  said
hé o pam yldran suna, Gi and wyrce t0 dzg on minum
bhe to the elder son Go and  work to  day in  my
wingearde.
vineyard

29 Da cwxd hé, Ic nelle; éode peéh sydpan to pam wingearde.
Then  said be I will-not went  though afterward to  the vineyard

30 Pa cwzd hé eal swi o pam o60rum. Di andswarode sé
Then said be all 5o to  the other Then  answered be
him and cwed, Hlaford ic gi; and ne €ode swa beah.
bhim  and  said Lord I g and ot went so though

3t Hwzder para twégra dyde pzs faxder willan? Pa cwzdon hig,
Which ~ of-the two did  ofthe fuher will Then said they
Sé =xftera. Pa cwxd sé¢ Hzlend to him, S60 ic €ow secge
The latter Then said the Savior to them  Truth I  to-you say
pzt manfulle and myltystran gad beforan éow on Godes rice.
that  wicked-ones  and  harlots go  before you into of-God  kingdom

32 Iohannes com on rihtwisnesse wege, and gé ne gelyfdon him;
Jobn came in  of-righteousness  way and ye not believed him
witodlice manfulle and myltystran gelyfdon; and gé gesawon,
certainly wicked-ones  and  barlots believed and  ye saw
and ne dydon sydpan nine dzdbote paxt gé gelyfdon on him.
and  not did afterward any penance that  ye  believed in  him
Dys [godspel] sceal on pZre 60re wucan innan lenctene on
This  gospel dall in  the  second week  in Lent on
frigedeg.
Friday

33 Gehyrad na oper bigspel: Sum  hiredes ealdor wes sé
Hear now other  parable A-certain  of-housebold  elder was who
plantode wingeard, and betynde hyne, and sette pZr on

planted vineyard and  fenced it and  set there in
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winwringan, and getimbrode anne stjpel, and gesette pone
wine-press and  built a tower and  set it
mid eorptylion; and férde on elpéodignysse.

with  busbandmen and  went into  foreign-land

ba Odara wastma tid genéalZhte, pa sende hé hys peowas
When  of-the  fruits time  approached then  sent be  bis  servants
to pam eordtylion pxt hig onféngon his wastmas.

to  the busbandmen  thar  they  received bis  fruits

Da namon hig hys péowas, and swungon sumne, sumne
Then  took they  bis  servants and  scourged one one

hig ofslogun, sumne hig oftorfodun.

they  slew one they  stoned

ba sende hé eft 00re péowas sélran bponne pa Zrran
Then  sent he  again other  servants better than the  former
wxron; 02 dydon hig pam gelice.

were then  did they  to-them likewise

At nehstan hé sende hys sunu him t6, and cwad, Hig
At last he  sent his  son them 1o and  said They
forwandiad pzt hig ne don minum suna swi.

scruple that  they not do to-my son 50

Witodlice pa 92 tylian pone sunu gesawun, pa cwzdon
Certainly when  the  tillers the son saw then  said

hig betwyx him, Pés ys yrfenuma; uton gan and ofsléan
they  among them  This-one is  hbeir let-us  go and  slay
hyne, and habban as hys Zhta.

him and  have for-us his  possessions

Da namon hig and ofslogon hyne, and awurpon widutan
Then  took they and  slew bim and  cast outside
pone wingeard.

the vineyard
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Hwzt dép dés wingeardes hlaford pam eorptylion, ponne he
What does  this  of-vineyard lord to-the  husbandmen when bhe
cymo?

comes

ba cwzdon hig, Heé forded pa yfelan mid yfele, and gesett
Then  said they  He  destroys  the evil with  evil and  sets
hys wingeard myd oprum tilion pe him hys wxstm hyra
bis  vineyard with  other tillers  who to-him his  fruit at-their
tidon agyfon.

times give

bi cwzd sé Hzlynd, Ne r&dde gé nzfre on gewritum,
Then  said the Savior Not  read ye  ever in  scriptures

Sé stin pe 0a timbriendan awurpon ys geworden to pZre
The stone  that the builders cast-away is  become to  of-the
hyrnan heéafde; dys ys fram Drihtne gewordyn, and hyt
corner bead this is  from Lord done and it

ys wundorlic on drum €agum.

is  wondrous in our eyes

For pam ic secge €ow pxt éow  byd «tbroden Godes
For  that I say to-you that  from-you is taken-away  of-God
rice, and byd geseald p&re péode pe hys earnad.

kingdom and s given to-the  nation  that it earns

And sé pe fylp uppan pysne stan, hé byd tobrysed; and
And be who falls  upon this stone  he s shattered and
hé tobrysd pone de hé onuppan fyld.

he  shatters him whom  he  upon falls

bi  pzra sacerda ealdras and pa Pharisei hys bigspel
When  of-the  priests chiefs and  the  Pharisees his parable
gehyrdon, pa ongéton hig paxt hé hit s®de be him.

beard then understood ~ they that  he it said about  them
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Hi sohton hyne, and ondrédon pazt folc, for pim pe hi
They  sought bim and  dreaded the  people for  that that  they
hafdon hyne for ®nne witegan.

beld bim for a prophet

XXII - THE WEDDING FEAST AND THE QUESTIONS

The kingdom is like a king’s wedding feast whose invited guests refuse to come, so
that the servants gather in all they find, and one without a wedding garment is
cast out. The Pharisees ask about tribute to Caesar and are told to render to
Caesar what is Caesar’s and to God what is God’s. The Sadducees ask about the
resurrection. Jesus names love of God the greatest commandment and love of one’s
neighbor the second, like it, and asks whose son Christ is.

Da s&de hée hym eft oder bigspel and pus cwzd,

Then  said he  to-them again other  parable and  thus  said
Heofona rice ys gelic geworden pam cyninge pe macude
Of-heavens ~ kingdom is  like become to-the  king who made
hys suna gyfta,

for-his  son nuptials

and sende his peowas and clypode pa geladodan t6 pam
and  sent bis  servants and  called the  invited to  the
gyftum; pa noldon hi cuman.

nuptials then  would-not they come

Da sende hé eft odere péowas, and s@de pam gelapedon,
Then  sent be  again other servants and  said to-the  invited
Nu ic gegearwode mine feorme; mine fearras and mine
Now I prepared my feast my bulls and  my
fugelas synt ofslegene, and ealle mine ping synt gearwe;
Jowls are slain and  all my things  are ready
cumad t6 pam gyftum.

come to  the nuptials
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ba forgymdon hig pzt, and férdun, sum t6 his tane, sum
Then  neglected they that  and  went one to  his  farm one
to hys mangunge.

to  his trading

And pa opre nimon hys péowas, and mid téonan geswencton,
And  the others took bis  servants and  with insult afflicted
and ofslogon.

and  slew

ba sé cyning pxt gehjrde, pa was hé yrre; and sende
When the  king that  heard then was he angry and  sent
hys here t0, and fordyde pa manslagan, and hyra burh
bis  army  thither and  destroyed  the manslayers and  their  city
forbzrnde.

burned

Pi cwxzd hé to hys peowum, Witodlice pas gyfta synt
Then  said bhe to  his servants Certainly these  nuptials  are
gearwe, ac pa Oe gelapode wZron ne synt wyrpe.

ready but  those who invited were not are worthy

Gad nu witodlice t6 wega gel®tum, and clypiad t6 pisum
Go now  certainly to  of-ways meetings and  call to  these
gyftum swa hwylce swa gé geméton.

nuptials s0 whichever 5o ye  find

ba éodon pa peowas at on pa wegas, and gegaderedon
Then  went the  servants out onto the ways and  gathered

ealle 82 pe hig gemétton, gode and yfele; pa wzrun
all those whom they  found good and  evil then  were

pa gyfthis mid sittyndum mannum gefyllede.

the  wedding-house with  sitting men filled
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ba éode sé cyning in pzt hé wolde geséon pa Je
Then went  the king in  that  he  would see those  who
p&r szton, pa geseah hé p&r &nne mann pe nzs mid
there  sat then  saw he  there a man who not-was  with
gyftlicum reafe gescryd;

wedding raiment  clad

pa cwxd he, La fréond, humeta €odest pu in, and nxfdest
then  said bhe O  friend how wentest  thou in  and  hadst-not
gyftlic réaf? Da gesuwode he.

wedding  raiment Then was-silent be

And sé cyning cwzp to hys pénon, Gebindad hys handa
And  the king said to  his  servants  Bind his hands
and hys fét, and wurpap hyne on pa attran bpystro; pzr
and  his  feet  and  cast him into the outer darkness  where
byp wop and topa gristbitung.

is weeping and  of-teeth  gnashing

Witodlice manega synt gelapode, and feawa gecorene.

Certainly many are invited and  few chosen
Dys godspel sceal on xxiii. wucan ofer pentecosten.
This  gospel shall — in  twenty-third week after  Pentecost

Da ongunnon pa Pharisei r@dan pxt hig woldon pone
Then  began the  Pharisees counsel that  they  would the
Hzlend on hys spr&ce befon.

Savior in  bis speech catch

bi sendon hi him hyra leorningcnihtas o mid pam
Then  sent they him  their  disciples o with  the
Herodianiscum, and pus cw&don, Laréow, wé witon pxt pu
Herodians and  thus  said Teacher we  know that  thou
eart solfest, and pu l&rst Godes weg mid sodfestnysse,

art truthful and  thou teachest of-God — way  with  truth
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and 0 ne wandest for nanon menn, né pu ne bescéawast
and  thou not hesitatest for any man nor thou —  regardest
nines mannes had.

of-any  man person

Sege us, Hwat pincd pé? ys hyt alyfed pxt man Casere
Say to-us What  seems  to-thee is it allowed ~ that  one to-Caesar
gaful sylle, pe na?

tribute  give or  not

bi sé Hzlend hyra ficn gehyrde, pa cwad he, La
When  the  Savior their  deceit  heard then  said be 0]
licceteras, hwi fandige gé min?

bypocrites why  tempt ye  me

Arywad mé pxs gafoles mynyt. Da brohton hi him anne
Show me  of-the tribute coin Then  brought they to-him a
pening.

penny

bi cwxd sé¢ Hzlend to him, Hwes anlicnys ys pis and
Then  said the Savior to them  Whose likeness is  this and
Ois ofergewrit?

this  superscription

Hig cwzdon, Pxs Casyres. Da cwad he, Agyfad pam
They  said Of-the  Caesar Then  said bhe Render to-the
Casere pa ping pe Ozs Casyres synt, and Gode pa ding
Caesar the  things  that of-the Caesar are and  to-God the things
pe Godes synt.

that of-God  are

ba  hig pxt gehyrdon, pa wundrodon hig, and forléton
When  they  thar  beard then wondered they  and  left
hyne, and férdon on weg.

bim and  went on  way
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On pam dxge comon to him Saducei, pa secgead pxt nin
On  that  day came to  him  Sadducees who say that  no
Zryst ne sy, and hig axodon hyne,

resurrection — be  and  they  asked bhim

and cwzdon, Laréow, Moyses szde gif hwa deéad syg, and
and  said Teacher Moses said if  anyone dead  be and
bearn naxbbe, pxt his brodor nyme hys wif, and stryne
children  have-not  that  his  brother take bis  wife  and  beger
him bearn.

to-him  children

Witodlice mid as wZrun seofun gebropru; and sé forma
Certainly with — us  were seven brothers and  the first
fetcte wif, and ford férde, and lzfde hys bréper his wif
fetched wife  and  forth  went and  left to-his  brother  his  wife
batan bearne;

without  child

and sé oder eal swi, and sé prydda, op Jone seofopan.

and  the second all  so and  the third until  the seventh

bPi =zt sipemestan forp ferde pxt wif.

Then at  last forth  went  the  woman

Hwylces p&ra seofona byd pxt wif on pam &riste? ealle
Of-which of-the  seven is the woman in  the resurrection  all
hig hzfdon hig.

they  had her

ba andswarode sé¢ Hzlend hym and cwzd, Gé dweliad,
Then  answered the  Savior them  and  said Ye e

and ne cunnon halige gewritu, né Godes magen.

and  not  know holy scriptures nor of-God  power

Witodlice ne wifiad hig, né hig ne ceorliad on pam Zryste,
Certainly not marry  they nor they — are-married in  the resurrection
ac hig synt swylce Godes englas on heofone.

but they are like of-God  angels in  heaven
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Ne rzdde gé be deéadra manna Zryste pzxt éow fram
Not  read ye  about of-dead men resurrection what  to-you by
Gode ges®d was,

God said was

Ic eom Abrahames God, and Isaaces God, and Iacobes God?
I am  of-Abrabam God  and  ofLaac  God  and  of-Jacob God
Nys God na déadra, ac lybbyndra.

Not-is God ~ —  of-dead bur  of-living

bPi  pxt folc pat gehjrde, pa wundrudon hig hys lare.
When the  people that  beard then wondered they  at-his teaching
Dys [godspel] sceal on pZre wucan ofer pentecosten.

This  gospel shall  in  the week after  Pentecost

ba pa Phariseiscean gehjrdon pzt hé heét pa Saduceiscan
When the Pharisees beard that  he commanded the Sadducees
stylle béon, pa éodon hig togzdere.

still be then went they  together

And an pe was p&re & laréow axode hyne, and fandode
And  one who was of-the  law  teacher asked bhim and  tested
hys, pus cwedende,

bim  thus  saying

La Laréow, hwxt ys pzt m&ste bebod on pZre Z?

O Teacher what is  the  greatest  commandment in  the law
bi cwxd s¢ Hzlend, Lufa Drihten pinne God on ealre
Then  said the  Savior Love  Lord thy God  with all
pinre heortan, and on ealre pinre siwle, and on eallum
thy heart and  with all thy soul and  with all
pinum mode.

thy mind

Pis ys pxt m&ste and pzt fyrmyste bebod.

This is  the  greatest  and  the  first commandment
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Opyr ys pysum gelic, Lufa pinne néhstan swi swa bé
Other  is  to-this like Love thy neighbor 50 as thee
sylfne.

slf

On pysum twim bebodum byp gefylled eall séo Z.

In  these two commandments s Sulfilled all — the  law

ba  pa Phariseiscan gegaderude wZrun, pa cwxd sé Hzlynd,
When the Pharisees gathered were then said the Savior
Hwazt pincd éow be Criste? hwas sunu ys he? Hig
What seems to-you abour  Christ whose son is  he They
cwzdun, Dauides.

said Of-David

ba cwxd sé Hzlend, Hwi clypad Dauid hyne on Gaste
Then  said the  Savior Why  calls David him in  Spirit
Drihtyn, and cwyd,

Lord and  says

Drihten cwzd t6 minum Drihtne, Site on mine swypran
Lord said o my Lord Sit on  my right
healfe, 00 bt ic gesette pine fynd pé 6 fotscamole.
side until that I  set thy Joes to-thee to  footstool

Gyf Dauid hyne on Giste Dryhten clypad, ha ys hé hys
If David bim in  Spirit Lord calls how is  he  his
sunu?

son

Da ne mihton hig him nin word andswarian, né nin ne
Then not  could they him  any  word  answer nor any = —
dorste of dam dxge hyne nan ping mare axigean.

dared from thar  day him any  thing  more  ask
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XXIII - THE WOES AGAINST THE SCRIBES AND PHARISEES

Jesus tells the crowds to do what the scribes and Pharisees teach but not what
they do, for they lay beavy burdens on others and do their works to be seen. He
pronounces woes on them as hypocrites and blind guides, who tithe mint and
neglect judgment, mercy, and faith, cleanse the outside of the cup, and build the
tombs of the prophets their fathers killed. He laments over Jerusalem, which would
not be gathered as chickens under a hen.

ba spraxc s¢ Hzlynd t6 pam folce and 6 hys leorningcnyhton,
Then  spoke the Savior to  the people and  ro  his  disciples

and cwxd, Boceras and Pharisei sZtun ofer Moyses laréowsetl:
and  said Scribes and  Pharisees  sat on of-Moses  teacher-seat
healdap and wyrcead swa hwxt swa hig secgeap; and ne
keep and  do 50 what s0 they  say and  not
do gé na after heora worcum: hig secgead, and ne dod.
do ye — after  their works they  say and  not do
Hig bindad hefige byrpyna pe man aberan ne mag, and
They  bind heavy burdens that  one bear not can and
lecgead ba uppan manna exla; and nellad hig pa mid
lay them  upon of-men shoulders and  will-not ~ they  them with
heora fingre =xthrinan.

their finger touch

Ealle heora worc hig dod paxt menn hi geséon; hig
All their works  they  do that  men them  see they
tobr@dap hyra healsbéc, and m#rsiad heora reafa fnaduy;
broaden their  phylacteries  and  magnify of-their  garments hems
hig lufigead pa fyrmystan setl on gebéorscypum, and hpa
they  love the  foremost seats ar  feasts and  the
fyrmystan laréowsetl on gesomnungum,

foremost teacher-seats in  synagogues
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and bzt hig man gréte on str¥t

and  that  them one in  streets

greel
laréowas nemnon.

teachers name

Ne gyrne gé pxt €ow man liréowas nemne;

Not  desire that one teachers

ye
laréow; gé synt ealle gebropru.
all

you

teacher are brothers

ye

And ne nemne gé éow fadyr ofer eorpan;

And not name to-you  father on

J/E
on heofonum ys.

Fadyr, sé pe
be

who in beavens is

Father

Né €éow man

ne nemne liréowas; for pam

um, and bzt menn hig

and  that  men them
an ys éower

name one is  your
an ys €ower

earth one is  your

an, Crist, is

Nor you  one —  let-name  teachers for  thar  one  Christ s
éower Laréow.

your Teacher

Sé pe éower yltst sy, béo sé €ower pén.

He who of-you  eldest be  let-be he your servant

Witodlice sé pe hyne upp ahefd sé byp genyperud; and sé
Certainly he  who him up raises  he s bumbled and  he
pe hyne sylfne geéadmeét sé byd upp ahafyn.

who  him self humbles be s up raised

Dys [godspel] sceal on frigedeg on pZre nygedan wucan
This  gospel shall ~ on  Friday in  the ninth week
ofer pentecosten.

after  Pentecost

Wa éow, bocyras and Pharisei, liccetteras! for pam gg
Woe  to-you  scribes and  Pharisees hypocrites for  thar  ye
belacad heofona rice  beforan mannum; né gé in ne
shut of-heavens  kingdom  before men neither ye in  not
gip, né gé ne gepafiad pxt 6dre in gan.

g0 nor ye —  permit that  others in  go
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Wa €ow, bocyras and Pharisei, liccetteras! for pam gé befarad
Woe to-you scribes and  Pharisees bypocrites for that  ye traverse
s&@ and eorpan pxzt gé don anne elpéodigne; and ponne
sea and  earth that  ye  make one stranger and  when

hé gewordyn byd, gé gedod hyne helle bearn twyfealdlicor
be  bocome sy make  bim  ofhell child  twofold-more
ponne &ow.

than you

Wa eow blindan lattéowas! gé secgead swa hwylc swa
Woe  to-you blind leaders ye  say s0 whichever  so
swerep on temple, pxzt hé ys niht; swi hwi swa swered
swears by  temple that  he is  naught so who  so swears
on pzs temples golde, sé ys scyldig.

by  of-the temple gold he is  guilty

Eala gé dysegan and blindan! hwazper ys mare, de pzt gold,
0] ye  foolish and  blind whether is  greater or the  gold
pe pzt templ de paxt gold gehalgad?

or the  temple  thar the  gold  hallows

And swa hwia swa swerep on pam weofode, pxt ys nihg
And 50 who o swears by the altar thar  is  naught
swa hwylc swa swerep on pZre offrunge pe ofer pet
s0 whichever  so swears by the offering that  on the
weofud ys, sé ys gyltig.

altar is be s guilty

Eala gé blindan! hwzper ys maire, pe offrung, pe pet
o] ye  blind whether is  greater  or  offering or  the
weofud pe gehalgad pa offrunge?

altar that  ballows the  offering

Witodlice sé pe swerep on weofude, hé swered on him
Certainly he  who swears by  altar he  swears by it
and on eallum pam pe him ofer synt.

and by all that  which it over  are
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And sé pe swered on temple, hé swered on him and on
And  he who swears by  temple he  swears by it and by
am pe him on eardiad.

those  who it in  dwell

And sé de swerad on heofonan, hé sweryd on Godes
dnd  be who swears by  heaven be swears by of-God
prymsetle and on pam pe ofer pzt sitt.

throne and by  him who on it sits

Wa éow, boceras and Pharisei, liccetteras! gé pe téodiad

Woe  to-you  scribes and  Pharisees hypocrites ye  who tithe

mintan, and dile, and cymen, and gé forléton pa ping pe synt

mint and  dill and  cumin and ye left the things that are

hefegran p&re ® dom, and mildheortnysse, and geléafan; pas
weightier of-the law judgment and — mercy and  faith these

ping hyt gebyrede pat gé dydon, and pa o6dre ne forlétun.

things it behooved that  ye  did and  the others not left
La blindan lattéowas, gé drehnigead pone gnztt aweg, and
O  blind leaders ye  strain the gnat away and
drincad pone olfynd.

drink the camel

Wa éow, boceras and Pharisei, liccetteras! for pam gg
Woe  to-you  scribes and  Pharisees hypocrites for  thar ye
clznsiad pzxt widutan ys caliceas and dixas, and gé synt
cleanse what  outside is  of-cup and  of-dish  and  ye are
innan fulle réaflices and unclZnnysse.

within ~ full of-robbery  and  of-uncleanness

Eala pa blinda Phariseus, cl®nsa ®ryst pzt widinnan ys
0} thou blind Pharisee cleanse first what  within is
calicys and discys, pxt hyt si cl&ne paxt widutan vys.

of-cup and  of-dish that it be clean what  outside is

147

21

22

23

24

25

26



27

28

29

30

31

33

THE WEST SAXON GOSPELS I

Wa eow, bocyras and Pharisei, liccetteras! for pam gé synt
Woe  to-you  scribes and  Pharisees hypocrites for  that  ye are
gelice hwitum byrgenum, pa pincead mannum utan wlitige,
like to-white tombs which  seem to-men outside  beautiful
and hig synt innan fulle déadra bana and ealra fjlpe.

and they are  within  full  of-dead  bones and of-all filth

And swa gé xtywad mannum utan rihtwise, innan gé synt
And 50 ye  appear to-men outside  righteous within ~ ye  are
fulle liccettunge and unrihtwisnesse.

Sfull of-hypocrisy and  of-unrighteousness

Wa éow, bocyras and Pharisei, licetteras! gé pe timbriad
Woe  to-you scribes and  Pharisees bypocrites ye  who build
witegena byrgene, and glengad rihtwisra gemyndstowa,
of-prophets  tombs and  adorn of-righteous  memorials

and gé cwepad, Gyf wé w&run on ure frdera dagum,
and  ye  say If we  were in  of-our fathers days

nZre wé heora geféran on p&ra witegena blodes gyte.
not-were we  their companions in  of-the  prophets of-blood  shedding
Witodlice gé synt éow sylfum t6 gewittnysse pxt gé synt
Certainly ye are to-you selves for  witness that  ye are
pZra bearn Je ofslogon pa witegan.

of-those  children who  slew the  prophets

And gefylle gé pxt gemet €owra frdera.

And  fill ye  the measure  of-your  fathers

Eali gé n®ddran and n®ddrena cynn, ha fleo gé fram helle
o] ye  adders and  of-adders kin how fle  ye  from  of-hell
dome?

judgment
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Dys godspel sceal on sancte Stefanes massedzg.

This  gospel shall on  ofsaint  Stephen mass-day

Ic sende to éow witegan and wise bocyras; and gé hig 34
I send to  you  prophets and  wise scribes and  ye  them
ofslead, and hod, and swingad on €owrum gesomnungum,
slay and  hang  and  scourge in  your synagogues

and gé hig éhtad of byrig on byrig:

and  ye  them persecute from city o city

pat ofer éow cume Zlc rihtwis blod pe was agoten ofer eorpan, 35
that on  you come  each righteous blood that was  shed on earth

fram Abelys blode pazs rihtwisan 08 Zacharias blod, Barachias
from  of-Abel blood  the  righteous until of-Zacharias  blood  of-Barachias
suna, pone gé ofslogon betwyx pam temple and pam wéofode.
son whom  ye  slew between  the temple and  the altar

Sop ic éow secge, Ealle pas ping cumap ofer pas cnéorisse. 36
Truth I to-you say All these  things  come upon  this  generation
Eald lerusalem, éala Ierusalem, pa pe witegan ofslihst, and 37
0] Jerusalem 0] Jerusalem thou who  prophets slayest and
mid stinum oftorfast pa Je to pé asende synt! swide oft
with  stones stonest those who to  thee sent are very often

ic wolde pine bearn gegaderigan, swa séo henn hyre cicenu

I would thy children ~ gather as the  hen ber chickens
under hyre fyperu gegaderad, and pa noldest!

under ber feathers  gathers and  thou wouldst-not

Witodlice na byp €ower hus éow weste forlZten. 38
Certainly now is your house  to-you  waste left

S60 ic secge €ow, Ne geséop gé mé heonon ford, ®r pam 39
Truth I say to-you Not see ye me  hence forth  before that

pe gé secgeon, Sy  geblétsod sé pe com on Drihtnes

that  ye  say Let-be  blessed he who came in  of-Lord

naman.

name
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XXIV + THE LAST THINGS

Leaving the temple, Jesus foretells that not one stone will be left on another, and
on Oliver tells bis disciples of the signs of the end: false Christs, wars, famines,
persecution, and the abomination of the destruction, after which the sun will
darken and the Son of Man come on the clouds. No one knows the day or the hour,
so they must watch like the faithful servant whom bis lord finds at work.

And pa sé Hzlend ut €ode of pam temple; him o
And when  the Savior out went  from the temple him to
généalzhton hys leorningenihtas pxt hi him «tywdon paxs
approached bis disciples that  they to-him  showed ofthe
temples getimbrunge.

temple  building

ba andswarode hé him and cwxd, Geséop gé eall pis?
Then  answered he  them and  said See ye all this
s00 ic secge €ow, Ne bi0 heér lzfed stin uppan stane pe
truth I say to-you Not is here  left stone  upon stone that
ne béo toworpen.

not be destroyed

Di  heé szt uppan Oliuetes dine, pa comun hys leorningcnihtas
When he sar  upon of-Oliver  hill then came bis  disciples

dihlice, and cw&don, Sege us hwxnne pas ding gewurpun?
secretly and  said Say to-us when these  things  come-to-pass
and hwilc ticn si pines tocymys, and worulde geendunge?
and  what sign be of-thy  coming and  of-world ending

Di andswarode hé him and cwxd, Warniad pzt €ow nin
Then  answered be  them and  said Beware that  you  no
man ne beswice.

man  —  deceive
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minum naman, and cwedap, Ic eom

Many come in  my name and  say I am
Crist; and beswicap manega.

Christ  and  deceive many

Witodlice gé gehyrad gefeoht and gefeohta hlisan; warnigead
Certainly ye  hear battles and  of-battles rumors  beware
pxt gé ne béon gedréfede; das ping sceolun gewurpan, ac
that  ye  not be troubled these  things  must come-to-pass but
nys ponne gyt sé ende.

not-is  then yer  the end

béod wind ongén péode, and rice  ongén rice; and
Nation ~ strives  against nation and  kingdom  against kingdom  and
manncwealmas béod, and hungras wide geond land, and
pestilences are and  famines widely  throughout land and
eorpan styrunga.

of-earth  stirrings

Ealle pas ping synt p®ra sira anginnu.

All these  things — are of-the

sorrows beginnings
Ponne syllad hi €ow on gedréfednysse, and ofslead eow;
Then

tribulation and

give they you  into slay you
and ealle menn &ow hatigead for minum naman.
and  all men you  hate for  my name
And ponne béod manega ungetrywsode, and belzwad betwyx
And  then are many offended and  betray among

him, and hatigad him betwynan.

them  and  hate them  among

And manega leéase witegan cumad, and beswicad manega.
Jalse
And for pam pe unryhtwisnys rixad, manegra lufu acolap.
And  for
Witodlice sé pe purhwunad od

Certainly he

And  many prophets come and  deceive

many

that  that unrighteousness love  cools

of-many
ende sé byp hal
end be is

reigns

who  endures until whole
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And pis godspel byp bodod ofer ealle eorpan on gewittnysse
And  this  gospel is preached  over  all earth for  witness
eallum péodum; and ponne cymd séo geendung.
to-all nations and  then comes the  ending
Donne gé geséod pa onsceonunge p&Ere toworpennysse e
When ye  see the  abomination of-the  destruction that
s€ witega gecwad, Daniel, pa hé stod on hiligre stowe,
the  prophet spoke Daniel when be  stood in  holy place
— ongyte sé O0e hit r@t, —

let-understand he who it reads
Fléon ponne t6 muntum, pa pe on Iudea lande synt.
Let-flee  then to  mountains those who in  Judea  land are
And sé pe ys uppan hys huse, ne ga hé nypyr pxt he
And  he who is  upon his bouse not let-go he  down that  be
Znig ping on his hase fecce.
any thing in  his  house  fetch
And sé pe is on =zcyre, ne cyrre hé pxt he hys tunecan
And  he who is in  field not let-return he  that  he  his  tunic
nyme.
take
Wa éacniendum and fédendum on pam dagum!
Woe  to-pregnant and  to-nursing in  those  days
Biddad pzt eower fleam on wintra 0dde on restedege ne
Pray that  your Slight in  winter or on  sabbath not
gewurpe.
befall
Witodlice ponne byd swa mycel gedeorf, swa nzs of
Certainly then is 50 great tribulation  as not-was  from
middangeardes fruman op pis, né nd ne gewurd.

of-middle-earth beginning  until this  nor now —  befalls
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And buton pa dagas gescyrte wZrun, nZre

And  unless the shortened

days

gewordyn; ac for pam gecorenum e

become the chosen

bur  for
béod gescyrte.

were

nin mann hal

not-were any  man whole

hé gecéas pa dagas
the

whom he  chose

days

are shortened

Ponne gyf éow hwa segd, Nu Crist ys hér, oppe 0%r; ne
Then if  to-you anyone says Now Christ is  here  or there  not
gelyfe gé him.

believe  ye  him

Ponne cumad léase Cristas and léase witegan, and dod
Then come false Christs and  false prophets and  do
mycle ticn and forebéacn, pxt 02 béop on gedwolan
great signs  and  portents that  those are into  error
gelzdde, gyf hyt béon mag, pe gecorene wZrun.

led if it be can who  chosen were

Witodlice ic hyt éow foreszde.

Certainly I it to-you  foretold

Gyf hig €ow secgead, Heér he
I
ut: gyf hig secgead, Hér he is
if say
Witodlice swa swa ligyt

they  to-you say Here  he

Here  he s

feerd
lightning ~ goes

out

they

Certainly 50 as

ys on westene; ne fare ge

is in  desert not  go ye

ne gelyfe ge.

on purhférun;

in  inner-rooms not believe  ye

and xtywd

fram éastdzle

from

east-part and

HPPEETS

op westd®l, swi byd mannes Suna tocyme.

until  west-part 50 is of-man

Swa hwzr swa hold byp, pxder

So where 5o carcass  is thither
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Sona «fter p®ra daga gedréfydnesse, séo sunne byd forsworcen,
At-once after  of-the days  tribulation the  sun is darkened
and sé mona hys léoht ne syld, and steorran feallap of
and  the moon bis light not gives  and  stars fall from
pZre heofenan, and p&re heofenan magenu béop astyrede:
the heaven and  of-the  heaven powers are stirred

and ponne ztywd mannes Suna ticn on heofonan; and ponne
and  then appears  of-man Son sign  in  heaven and  then
wépad ealle eorpan m&gpa, and geséod mannes Sunu cumende
weep all of-earth  tribes and  see of-man Son coming
on heofonan, genipum mid myclum megene and magenprymme.
in  of-heaven clouds with  great power and  majesty

And hé asent hys englas mid byman and mycelre stefne,
And be  sends bis angels with  trumpet  and  great voice
and hi gegaderigad hys gecorenan of féower middaneardes
and  they gather bis chosen from  four of-middle-earth
endum, of heofona héahnyssum 0d hyra gem&ru.

ends from  of-heavens  heights to  their  borders

Leornigead bigspell be pam fictréowe: ponne hys twig byp
Learn parable abour the  fig-tree when its  twig is
hnesce, and léaf acennede, gé witun pxt sumor ys gehende;
soft and  leaves brought-forth  ye  know that  summer is  near
and wite gé swa, ponne gé pas ping ges€od, pxt hé ys on
and  know ye so when ye  these things see that  he is at
durum gehende.

doors near

S60 ic secge €ow paxt O€os cnorys ne gewit, &r pam
Truth I say to-you that  this generation  not  passes-away before that
pe ealle pas ping gewurdon.

that all these  things  come-to-pass

Heofone and eorpe gewitad; witodlice mine word ne gewitad.

Heaven and  earth  pass-away  certainly my words ot pass-away
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Nat nin mann be pam dxge né be p&re tide, né 36
Knows-not any ~ man about  the day nor about  the hour  nor
furdun englas, buton Feder ana.

even angels except Father  alone

Witodlice swa swia on Noes dagum wxs, swi byd mannes 37
Certainly 50 as in  of-Noah days was 50 is of-man

Suna tocyme.

Son coming

Swi hi w=Zrun on pam dagum &r pam flode, etende, 32
As they  were in  the days before  the flood eating

and drincynde, and wifigende, and gyfta syllende, 00

and  drinking and  marrying and  in-marriage  giving until
pone dxg pe Noe on ba earce eode,

the day  that Noab into the ark went

and hi nyston & pxt flod com, and nam hig ealle; swa 39
and  they knew-not before the  flood came  and  took them all 50

byd mannes Suna tocyme.

is of-man Son coming

Ponne béod twégen on wcyre; an byd genumen, and 6der 4o
Then are two in  field one is taken and  other

byp lzfyd.

is left

Twa béod «t cwyrne grindende; an byd genumen, and o&der a4l
Two  are ar  mill grinding one is taken and  other

byp lzfed. Twegen béop on bedde; an byd genumen, and

is left Two are in  bed one s taken and
oper byd lzfed.
other s left
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Dys godspel sceal t6 manies confessores massedxge.

This  gospel shall to  of-many-a confessor mass-day

Wacigead witodlice, for pam pe gé nyton on hwylcyre tide
Watch certainly for that  thar ye  know-not in  which hour
éower Hlaford cuman wyle.

your  Lord come  will

Witad pxt gyf sé hiredes ealdor wiste on hwylcere tide sé
Know that  if  the of-household elder knew  in  which hour  the
peof towerd wre, witodlice hé wolde wacigean, and nolde
thief  coming were certainly he  would watch and  would-not
gepafigan pzt man hys has underdulfe.

permit that  one his  house dug-under

And for pam beéo g&é gearwe; for pim de mannes Sunu
And  for  thar  be ye  ready for  that  that of-man Son
wyle cuman on pZre tide pe gé nyton.

will come in  the bour  that ye  know-not

Wenst pu hwa sy getrywe and gléaw péow, pone geset hys
Thinkest — thou who  be  faithful and  prudent servant  whom  sets his
hlafurd ofer his hired pat hé him on tide mete sylle?
lord over  his  household that  he  to-them in  time  food give
Eadig ys sé péow pe hys hlafurd hyne gemét pus dondne,
Blessed — is  the servant whom his  lord bim finds thus  doing
ponne hé cymd.

when he  comes

Sop ic €ow secge pxt ofer eall pxt hé ah hé hyne gesett.
Truth I  to-you say that  over all  that he owns he him sets
Gyf sé yfela péowa Jdencp on hys heortan and cwyp, Min
If the evil servant  thinks in  his  beart and  says My
hlafurd uferad hys cyme;

lord delays his coming
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and agynd beatan hys efenpéowas, and yt and drinch mid 49
and  begins beat bis  fellow-servants and  eats and  drinks with
druncenum;

drunken

ponne cymp Ozs weales hlaford on pam daxge de hée ni 0
then comes  of-the servant  lord on  the day that  be  nor

ne weénp, and on OZre tide pe hé nat,

—  expects  and in  the bour  that he  knows-not

and todzlp hyne, and asett hys d&l mid liccetterum; pzr s
and  divides bim and  sets his  part  with  hypocrites where
byp wop and topa gristbitung,

is weeping and  of-teeth  gnashing

XXV « THE VIRGINS, THE TALENTS, AND THE JUDGMENT

The kingdom is like ten virgins, five of whom bring no oil and are shut out of the
wedding. A lord servants who trade with their master’s pounds are rewarded, and
the one who buried bis is cast into outer darkness. When the Son of Man comes
in majesty e will separate the nations as sheep from kids, and what was done or
refused to the least of bis brothers was done or refused to him.

Dys [godspel] sceal to haligra fe#mnena massedzge.

This  gospel shall  to of-holy  virgins mass-day

Ponne byp heofena rice  gelic pam tyn fZmnum pe da 1
Then  is  of-heavens kingdom lihe  tothe ten  maidens  who the

leohtfatu namon, and férdon ongén pone brydguman and

lamps took and  went toward  the bridegroom and

pa bryde.

the bride

Hyra fif w&ron dysige, and fif gleawe. 2

Of-them  five were foolish and  five wise
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Ac pa fif dysegan niamon
But  the five foolish took

ele mid hym;

oil  with  them

02 gleawan namon ele on
the  wise took oil in
bi sé brydguma ylde, pa

When the bridegroom delayed  then

Witodlice t6 middyre nihte

lamps

their

léohtfatu, and ne namon ninne

and  not took any

hyra fatum mid pam léohtfatum.

vessels with  the lamps

hnappudon hig ealle and slépun.
all

napped they and  slept

man hrymde and cwzp, Nua sé

Certainly at  middle night one cried and  said Now
brydguma cymd; farad him togenys.

bridegroom  comes g0 bim  roward

ba aryson ealle pa fZmnan, and glengdon heora léohtfatu.
Then arose all the maidens and  adorned their lamps
ba cwzdon pa dysegan to pam wisum, Syllap as of
Then  said the  foolish to  the wise Give to-us  of
éowrum ele; for pam ure léohtfatu synt acwencte.

your oil  for that  our lamps are quenched

bi andswarudun pa gléawan and cw®dun, Nese, pé l&s
Then  answered the  wise and  said Nay the less
pe wé and gé nabbon gench; gip t pam cypendum, and
that we and ye  have-not  enough g0 to  the sellers and
bycgad éow ele.

buy for-you oil

Witodlice pa hig férdun and woldon bycgean, pa com
Certainly when  they  went and  would buy then  came
s€ brydguma; and pa Je gearwe wZrun €odun in mid
the  bridegroom and  those who ready were went in  with

him t6 pam gyftum; and séo duru was belocyn.
the the locked

bhim  to nuptials and door was
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ba «t néhstan comon pa o6dre fZmnan, and cwZdun,
Then at  last came the other  maidens and  said
Dryhtyn, Dryhtyn, l&t s in.

Lord Lord let  us in

ba andswarode hé heom and cwxd, Sop ic eow secge, ne
Then  answered he  them and  said Truth I to-you say not
cann ic €ow.

know I you

Witodlice waciad, for pam de gé nyton né pone dxg né
Certainly watch for that  thar ye  know-not neither the day nor
pa tde.

the  hour

Dys godspel gebyrad on sancte Syluestres massedege, and
This  gospel belongs on  ofsaint  Sylvester mass-day and
to 0dra confessorum.

to  of-other conféssors

Sum mann férde on elpéodignesse, and clypode hys péowas,
A-certain - man went  into foreign-land and  called bis  servants
and bet®hte hym hys =Zhta.

and  entrusted  to-them his  possessions

And anum hé sealde fif pund, sumum twi, sumum an;
And to-one  he  gave five  pounds  to-one two to-one one
&ghwylcum be hys agenum magene; and férde sona.

to-each by  his own ability and  went at-once

ba férde sé pe 0a fif pund underféeng, and gestrynde opre
Then went  he who the flve pounds received and  gained other
fife.

five

And eal swa sé Je pa twa underféng gestrynde o0dre twa.

And  all 5o bhe who the two  received gained other  two
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Witodlice sé pe pzt an underféng férde and bedéalf hyt

Certainly he  who the one  received went and  dug it
on eordan, and behydde hys hlafurdes feoh.
in  earth and  hid of-his  lord money

Witodlice zfter miclum fyrste com pzra peéowa hlafurd, and
Certainly after much time came  of-the  servants  lord and
dyhte hym  gerad.

beld with-them  reckoning

ba com sé pe 0a fif pund underféng, and brohte opre
Then came he who the five pounds received and  brought  other
fife, and cwad, Hlafurd, fif pund pu sealdest mé nu ic
five and  said Lord five  pounds  thou gavest to-me now I

gestrynde o0re fife.

gained other  five
ba cwxp hys hlaford t6 hym, Béo blipe, pu goda peow
Then  said bis lord to  him Be glad thou  good servant

and getrywa; for pam de pa wzZre getrjwe ofer ljtle ping,
and  faithful for that  thar thou wert  faithful over  litdle  things
ic gesette pé ofer mycle; ga intd pines hlafordes blisse.

I set thee over  much go into  of-thy lord bliss

Pi com sé pe pa twd pund underféng, and cwaxd, Hlaford,
Then came he who the two  pounds received and  said Lord
twa pund pa mé sealdest; na ic hxbbe gestrynyd 6dre twa.
two  pounds thou to-me gavest now I have gained other  two
bDi cwxd hys hliford t6 hym, Geblissa, pu goda péowa
Then said — bis  lord to him  Rejoice thou good  servant
and getrywa; for pam de pu wzZre getrywe ofer feawa,
and  faithful for  that that thou wert faithful over  few

ofer fela ic 0& gesette; ga on pines hlafordes gefean.

over  many I  thee ser go into of-thy  lord Jjoy
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Pa com sé pe pzt an pund underféng, and cwzd, Hlaford,
Then came he who the  one pound  received and  said Lord

ic wat pxt O0u eart heard mann; pu ripst p&r Ou ne
I know that  thou art hard man thou  reapest where thou not

séowe, and gaderast p@r Ot ne sprengdest:

sowedst  and  gatherest where  thou not  scatteredst

and ic feérde ofdrzd, and behjydde pin pund on eorpan; heér
and I went  afraid and  hid thy  pound in  earth bere
pu hefst pxt din ys.

thou  bast what  thine is

ba andswarode hys hlaford him and cwzp, Pa yfela deow
Then  answered bis  lord bim  and  said Thou  evil servant
and slawa, 0u wistest pxt ic rype p&r ic ne sawe, and
and  slow thou  knewest that I reap  where I  not sowed — and
ic gaderige p®r ic ne strédde;

I gather where I not strewed

hyt gebyrede pxt pa befastest min feoh mynyterum; and
it behooved that  thou committedst ~my  money to-money-changers and
ic nime, pznne ic come, paxt min ys mid pam gafole.

I took when I came what  mine is  with  the interest
Anymap pzt pund =zt hym, and syllad pim pe mé da
Take the  pound  from him and  give to-him who me  the
tyn pund brohte.

ten  pounds  brought

Witodlice #lcon p&ra pe h«xfd man sylp, and hé h=zfd
Certainly to-each  of-those who  has one gives  and  he  bas
genoh; 0am  pe n«fd, pxt hym pincd pxt hé haxbbe,
enough from=-bim who  bas-not  what  to-him  seems that  he  have

pzt hym byd =tbrodyn.

that  from-him is taken-away
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And wurpad pone unnyttan péowan on pa uttran pystru;
And cast the useless servant into the outer darkness
pzr byd wop and topa gristbitung.

where s weeping and  of-teeth gnashing

Dys [godspel] sceal on monandxg on forman fastendag.
This  gospel shall ~ on  Monday on  first fast-day
Witudlice ponne mannes Sunu cymd on hys magenprymme,
Certainly when of-man Son comes in  his  majesty

and ealle englas mid him, ponne sitt hé ofer hys
and all angels with him then sits be  on of-his
magenprymmes  setl.

majesty seat

And ealle péoda béop toforan hym gegaderude; and he
And  all nations  are before him  gathered and  he
asyndrad hi hym betwynan, swa swa sé hyrde asyndrap da
separates them  them  among 50 as the  shepherd  separates the
scép fram tyccenum;

sheep  from  kids

and hé gesett pa scép on hys swidran healfe, and pa
and  he  sets the  sheep  on  his right side and  the
tyccenu on hys wynsteran healfe.

kids on  his left side

[Donne cwid sé Cyning to dam pe on his swidran healfe
Then says the King to those who on  his  right side
béod,] Cumad gé geblétsode mines Fzder, and onfod pet
are Come ye  blessed of-my Father and  receive  the
rice  pxt €ow gegearwod ys of middaneardes frymbpe.
kingdom  that  for-you prepared is  from of-middle-earth beginning
Mé hingrode, and g&é mé sealdon etan; mé pyrste, and gé
Me  hungered and  ye  to-me gave to-eat me  thirsted and  ye
mé sealdun drincan; ic wxs cuma, and g& mé in lapodon;

to-me  gave to-drink I was  stranger and ye me in invited
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ic was nacud, and gé mé scrjddon; ic was untrum, and gé 3s
I was  naked and ye me  clothed I was  sick and  ye
éodun t0 mé; ic wxs on cwearterne, and ge comon (0 me.
went to  me I was in  prison and ye  came to  me
Ponne andswariad pa rihtwisan and cwepad, Drihten, hwznne 37
Then answer the  righteous and  say Lord when
gesiwe wé O¢ hingrigendne, and wé 08¢ féddon? pyrstendne,
saw we  thee bungering and  we  thee fed thirsting

and wé 0é drinc sealdon?

and  we  to-thee drink  gave

Hweznne gesaiwe wé pxt 6a cuma wZre, and pé in lapodon? 38
When saw we that  thou stranger wert and  thee in invited

000e nacodne, and wé pé scryddon?

or naked and  we  thee clothed

[000e hwaznne gesawon wé J¢ untrumne,] 0dde on cwearterne, 39
or when saw we  thee sick or in  prison

and comon to pé?

and  came to  thee

Ponne andswarad sé Cyning hym and cwyp t6 heom, Sop 4o
Then answers the King them  and  says to  them Truth
ic éow secge, Swa lange swa gé dydon anum of dysum

I to-you say So long as ye did to-one  of  these
minum lZstum gebrodrum, swi lange gé hyt dydon me.

my least brothers s0 long ye it did to-me
Ponne segh hé pam pe beéod on hys wynstran healfe, 41
Then  says b tothose who are  on  his  left side
Gewitad, awyrgyde, fram mé on pxt éce fjr pe ys deofle
Depart cursed from  me into the eternal fire  that is  for-devil
and hys englum gegearwud.

and  bis  angels prepared
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Witodlice mé hingryde, and gé ne sealdlon mé etan; me
Certainly me  hungered and  ye not gave to-me to-eat  me
pyrste, and gé mé drincan ne sealdun;

thirsted and  ye  to-me to-drink not  gave

ic wes cuma, and gé mé tin ne gelapodun; ic wes nacod,
I was stranger and  ye me in not  invited I was naked
and gé ne scryddon mé; ic wxs untrum and on cwearterne,
and  ye not clothed me I was  sick and in  prison

and gé ne comon =zt mé.

ﬂnd ye not came to me

DPonne andswarigeap hym pa and cwedap, Dryhtyn, hwenne
Then answer him they and  say Lord when
gesiwe wé pé hingrigendne, 0dde byrstendne, odpe cuman,
saw we  thee hungering or thirsting or stranger
000e untrumne, oppe on cwearterne, and wé ne pénedon pe?
or sick or in  prison and we ot served thee
Ponne andswarad sé Cyning heom and cwyd, Sop ic eow
Then answers the King them and  says Truth I to-you
secge, Swa lange swa gé ne dydon anum of pysum l&stum,
say So long as ye  not did to-one  of  these least

ne dyde gé hyt me.

not  did ye it to-me

And ponne farad hig on éce susle; and pa rihtwisan on
And  then g0 they into eternal torment and  the righteous into
pxt éce lif.

the eternal  life
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XXVI - THE SUPPER, GETHSEMANE, AND THE TRIAL

The priests plot Jesus’ death, a woman anoints bim at Bethany, and Judas agrees to
betray him for thirty shillings. At the Easter supper be foretells the betrayal and gives
the bread and the cup as bis body and blood. In Gethsemane he prays that the cup
may pass while the disciples sleep; Judas betrays bim with a kiss. Before Caiaphas he
is condemned for blasphemy, and Peter three times denies him before the cock crows.

Witodlice pa sé Hzlend hzfde ealle pas spr&ca geendud,
Certainly when the Savior bad all these  speeches ended

pa cwzd hé to hys leorningcnihtum,

then  said bhe to  his disciples

Wite gé paxt zfter twim dagum béod €astro, and mannes
Know  ye that  after two days are Easter and  of-man
Bearn byp geseald pxt hé si on rode ahangen.

Son is given that  he be on  rood  hanged

Da waron gesamnode pa ealdras p®ra sacerda, and hlafordas
Then were gathered the  chiefs of-the  priests and  lords

pas folces, to OFra sacerda ealdres botle pe was genemned
of-the  people to  of-the  priests chief dwelling who was — named
Kaiphas;

Caiaphas

and hig hafdon mycel gemot pzt hig woldon pone Hzlend
and  they bad great council — that  they would the Savior
mid ficne besyrwan, and ofsléan.

with  guile ensnare and  slay

Hig cw@don witodlice sume pazt hyt ne mihte béon on pam
They  said certainly some  thatr it not  could be on  the
fréolsdxge, pé l&s to mycel styrung wurde on  pam folce.

feast-day the less  too great stir became  among  the people
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bi sé Hzlynd was on Bethania, on Symones hise pas
When the Savior was in  Bethany in  of-Simon house  the
hréoflan,

leper

82 genéalzhte him t sum wif, séo hazfde box mid
then  approached him to  a-certain woman who  had box  with
déorwyrdre sealfe, and aggat uppan hys héafud p&r hé sxt.
precious salve and  poured  upon bis  head where he  sar
Pi gesawun hys leorningenihtas pzt, and wurdon gebolgene,
Then  saw bis  disciples that  and  became angered
and cwzdon, To hwan ys biss forspilled?

and  said To  what is  this  wasted

bis mihte béon geseald t6 myclum wurpe, and pearfum
This  could be sold for  great price and  to-poor
gedzled.

distributed

bPi sé Hzlend hyt wiste, pa cwad hé t6 heom, Hwi synt
When the Savior it knew then  said he to  them Why are
gé grame pysum wife? witodlice god weorc héo worhte on
ye  angry with-this  woman  certainly good  work she  wrought  on
me.

me

Symle gé habbad pearfan mid €ow; ac gé nabbad mé symle.
Ever ye  have poor with  you butr ye  bave-not  me  ever
Héo dyde pas sealfe on minne lichaman pzt ic w&re
She put this  salve on  my body that I were
gesmyryd to bebyrgynne.

anointed to  bury
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S60 ic secge éow, Swa hwZr swia pys godspel byd gebodud
Truth I say to-you So where  so this  gospel is preached
on eallum middanearde, byd ges®d on hyre gemynd pat

in all middle-earth is said in  her memory that
héo diss dyde.
she this  did

ba férde an of pam twelfum, pe was genemned Iudas, sé
Then went  one of the twelve who was ~ named Judas the
wipersaca, t0 p®ra sicerda ealdrum,

adversary to  of-the  priests chiefs

and cwxd t6 heom, Hwzt wylle gé mé syllan, and ic
and  said to  them What will ye  to-me give and T
hyne belzwe €ow? Da behéton hig hym pritig scyllinga.
him betray to-you  Then promised they  him thirty  shillings

And syppan hé smeéade geornlice paxt hé hyne wolde

And afterward  he  considered  eagerly that  he  him would
belzwan.
betrﬂy

Pi on pam forman gearcungdege genéalZhton o2

Then on  the first preparation-day approached the
leorningcnihtas t6 pam Hzlende, and pus cw@don, Hwzr
disciples to the Savior and  thus  said Where
wylt du paxt wé gegearwion pé  pine Oénunga to Eastron?
wilt thou that  we  prepare for-thee  thy service to  Easter
ba cwxd s¢ Hzlynd, Farad on pas ceastre to sumum menn,
Then  said the  Savior Go into this city to a-certain  man
and secgead him, Sé Laréow segd, Min tima ys gehende pet
and  say to-him The Teacher says My time is  near that
ic mid pé wyrce mine €astro mid minum leorningenihtum.

I with  thee make my Easter with — my disciples
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And pa leorningcnihtas dydon swa sé Hzlynd heom bebéad;
And  the  disciples did as the Savior them commanded
and hig gegearwodon him &asterpénunga.

and  they  prepared for-him  Easter-service

On pam =#fene szt s¢ Hzlynd mid hys twelf leorningcnihtum
In  the evening sat  the Savior with  his  twelve  disciples

xt gereorde.

at  meal

And pa hi ®tun, he cwzd o him, Witodlice ic secge
And when  they ate he  said to  them  Certainly I say
éow bzt an eower belZwd me.

to-you that one of-you  betrays me

bi wurdon hig swipe geunrotsode, and ongann anra
Then  became they  very saddened and  began of-them
gehwylc cwedan, Drihtyn, cwyst pu eom ic hyt?

each say Lord sayest thou am I it

And hé andswarode and pus cwxd, Sé pe bedypd on disce
And  bhe  answered and  thus  said He who dips in  dish
mid mé hys hand sé mé belzwd.

with  me his  hand  he me  betrays

Witodlice mannes Sunu faxrp, swa hit awriten ys be him;
Certainly of-man Son goes as it written is  about him
wia pam menn purh pone pe byp mannes Sunu belzwed!
woe to-the man through  him whom is of-man Son betrayed
betere w&re pam menn bzt hé nZfre nZre acenned.

better were to-the man that  he  never were born

Pi cwxd Iudas pe hyne belzwde, Cwyst pu, Laréow,
Then  said Judas who  him betrayed Sayest thou  Teacher
hwaeder ic hyt si? Da cwad sé Hzlend, Pa hyt szdest.

whether I it be  Then said the Savior Thou it saidst
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Witodlice pa hig ®tun, s¢ H&lend nam hlaf, and hyne
Certainly when  they  ate the  Savior took loaf and it
geblétsode, and brzc, and sealde hys leorningenihtum, and
blessed and  broke and  gave to-his  disciples and
cwzd, Onfop, and etad; pis ys min lichama.

said Receive  and  eat this is  my  body

And hé genam pone calic, panciende, and sealde hym, pus
And he  took the cup thanking and  gave to-them  thus
cwepende, Drincad ealle of pisum;

saying Drink all of  this

pis is witodlice mines blodes calic niwre &, pat byd for
this s certainly  ofmy  blood  cup  ofmew law whih s for
manegum 4agoten on synna forgyfenysse.

many shed for  of-sins  forgiveness

Witodlice ic secge €ow pzt ic ne drince heonun ford of
Certainly I say to-you that I  nor drink bence forth  of
pysum eorflican wine, Zr pam dage pe ic drince pat
this earthly wine before  that  day that I drink it
niwe mid éow on mines Faxder rice.

new with  you  in  of-my Father  kingdom

ba hig hzfdon heora lofsang gesungene, pa férdon hig
When they  had their bymn sung then went they
uppan Oliuetes dane.

upon of-Oliver hill

ba szde s¢ Hzlend heom, Ealle gé wurpad geuntréowsode
Then said  the Savior  tothem Al ye become  offended

on mé on pysse nihte: hyt ys awriten, Purh pas hyrdes
in  me in  this night it is  written Through of-the  shepherd
slege byd séo heord todrfed.

slaying s the  herd scattered
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Witodlice «fter pam pe ic of déape drise, ic cume to
Certainly after that that I from death arise I come to
éow on Galilea.

you in  Galilee

bi andwyrde Petrus him and pus cwxd, Déah pe hig
Then  answered Peter bim  and  thus  said Though  that  they
calle geuntréowsion on D€, ic nZfre ne geuntréowsige.

all be-offended in  the I never  — am-offended

Pi cwxd sé Hzlend, Sod ic secge pé paxt on bissere
Then  said the  Savior Truth I say to-thee that in  this
nihte, & pam pe cocc craiwe priwa, pu widszcst min.
night before that  that cock  crow thrice thou  deniest me
bi szde Petrus him, Witudlice péah pe ic scyle sweltan
Then  said Peter to-him  Certainly though that I must  die
mid pé, ne wipsace ic pin. Gelice pam cwzdon ealle 02
with  thee not deny I thee  Likewise to-that said all the
opre leorningcnihtas.

other  disciples

bDi com sé¢ Hzlynd mid him on pone tan pe is genemned
Then came  the Savior with  them into the farm  that is  named
Gezemani, and s&de hys leorningcnihtum, Sittad hér, od
Gethsemane and  said to-his  disciples Sit bere  until
pxt ic gi hider geond and mé gebidde.

that I go hither  yonder — and  myself pray

And hé genam Petrum and Zebedeus twégen suna, and
And  he  took Peter and  of-Zebedee two sons and
ongann unrotsian and béon unrot.

began be-sad and  be sad

ba s&de sé Hzlynd heom, Unrot ys min sawl op déad;
Then  said the Savior to-them  Sad is  my soul until  death
gebidad heér, and waciad mid meé.

abide bere  and  watch with  me
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And pa hé wxs lythwon panon agan, hé afeoll on hys
And when he  was a-little thence gone be  fell on  his
ansyne, and hyne gebzd and pus cwaxd, Faxder min, gyf
face and  himself  prayed and  thus  said Father my if
hyt beéon mzge, gewite pés calic fram mé; péah hwaxpere
it be can let-pass  this  cup from  me  though  however
ni swa swi ic wylle, ac swa swa pu wylt

not  so as I will but  so as thou wilt

And hé com t hys leorningcnihtum, and hé gemétte hig
And bhe  came to  bis disciples and  he  found them
slzpende; and hé s@de Petre, Swi, ne mihton gé na wacian
sleeping and  he said  to-Peter So not  could ye  now watch
ane tid mid me?

one  hour with me

Waciap and gebiddad eéow  pxt gé in ne gin on costunge;
Watch and  pray yourselves that ye in not go into temptation

witudlice sé gast is hred, and pxt flesc ys untrum.

certainly the spirit is  ready and  the flesh is  weak
Eft opre side hé férde, and hyne gebxd and cwzp, Min
Again  other  time  he  went and  himself  prayed and  said My

Fader, gyf pés calic ne mage gewitan buton ic hyne drince,
Father if  this cup  not can pass-away — unless I it drink
gewurpe pin willa.

let-be-done  thy  will

And hé com eft, and gemétte hig slZpende; sodlice heora
And  he  came again and  found them  sleeping truly their
gagan wzron gehefegode.

e were  weighed-down

And hé forlét hig eft and férde, and hyne gebazd pryddan
And  he lefp  them again and went  and  himself prayed  third
side, cwepende pzt ylce gebed.

time  saying the same  prayer
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Pa com hé to hys leorningcnihtum, and s@de heom, Slipad
Then came he to  his  disciples and  said to-them  Sleep
eallunga, and restad €ow; nu genéal®cp séo tid, and mannes
entirely and  rest you now  approaches the  hour and  of-man
Sunu byd geseald on synfulra hand.

Son @5 given into ofssinfll  hand

Arisad, uton faran; ni genéal®cd sé pe mé belzwd.

Arise let-us  go now  approaches he who me  betrays

ba hé pas ping sprzc, pa com Iudas, an of pam twelfum,
When he  these things spoke then came  Judas one of the twelve
and micel folc mid hym mid swurdum and sihlum, asende
and  great  people with him  with  swords and  clubs sent
fram p#ra sicerda ealdrum and pzs folces ealdrum.

from  of-the  priests chiefs and  of-the people  elders

Sé pe hyne belzwde sealde heom ticn and cwxd, Swa
He who him betrayed gave to-them  sign and  said So
hwaene swa ic cysse, sé hyt is; nimap hyne.

whomever  so I kiss he it is  take bim

And hé genealzhte hradlice o paim Hzlende, and cwxd,
And  he  approached quickly to  the Savior and  said
Hal béo pu, Laréow; and he cyste hyne.

Hail  be thou  Teacher and  he  kissed  him

Di cwxd sé Hzlend to6 him, Eali fréond, t6 hwan becom
Then  said the  Savior to  him 0] friend to  what camest
pu? Da genéalzhton hig, and pone Hzlend genamon.

thou  Then approached they  and  the Savior seized

Witudlice an p&ra pe mid pam Hzlende was abrzd hys
Certainly one of-those who with  the Savior was drew bis
swurd, and asloh of anys p&ra sicerda ealdres péowan eare.

sword and  struck  off of-one of-the  priests chief servant ear
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Pa cwxd s¢ Hzlend t6 hym, D6 pin swurd on hys
Then  said the  Savior to  him Put  thy  sword in it
sc&pe; witodlice ealle pa de swurd nymad, mid swurde
sheath certainly all those who  sword take with  sword
hig forwurpad.

they  perish

Wenst pu paxt ic ne myhte biddan minne Faxder pzt heé
Thinkest ~ thou that I  not could ask my Father that  he
sende mé ni ma ponne twelf €orydu engla?

send me  now more than twelve  legions of-angels

Hu magon béon gefyllede pa halgan gewritu pe be meé
How can be fulfilled the  holy scriptures  that abour me
awritene synt, for pam pus hyt gebyrad to béonne?

written are for  that  thus it bebooves to  be

On pzre tide cwxd sé Hzlend to pam folce, Eall swa
In that bour  said the  Savior to  the people  All 50
t0 peéofe gé synt cumene mid swurdum and mid sahlum
to  thief ye  are come with  swords and  with  clubs
mé to nymenne; dxghwamlice ic szt mid €ow on pam
me  to  take daily I sar  with  you in  the
temple and lzrde €ow, and gé mé ne namon.

temple and  taught  you and ye me nor took

Dis eall ys geworden pxt O0%ra witegena halgan gewritu syn
This  all is  done that  of-the  propbets holy scriptures  be
gefyllede. Pa flugon ealle pa leorningcnihtas, and forléton
Flfilled Then fied al  the disciples and  left
hyne.

him
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57 And hig genamon pone Hzlend, and lzddon hyne to
And they  seized the Savior and  led him to
Caiphan p@ra sicerda ealdre p&r 02 boceras and pa ealdras
Caiaphas of-the  priests chief where the  scribes and  the elders
gesamnod w&ron.
gathered were

s8¢ Petrus hym fylide feorrane o0 hé com t6 pZra sacerda
Peter bim  followed from-afar ~ until he  came to  of-the  priests
ealdres botle; and hé in €ode, and szt mid pam pénum
chief dwelling and ~ he in  went and  sat with  the servants
pxt hé gesawe pone ende.
that  he  saw the end

59 Witodlice p®ra sacerda ealdras and eall pzt gemot sohton
Certainly of-the  priests chiefs and all  the  council  sought
lease saga ongén pone Hzlend Ozt hig hyne to deéape

false witness  against  the Savior that  they  him to  death
sealdon;
gﬂl}@

60 and hig ne mihton nine findan. Pa pa manega mid
and  they nor could any find When  the  many with
leasum onsagum genéalZhton, pa «t néhstan comon twégen
false accusations approached then at last came two
p®ra léogera, and cw&don,
of-the  liars and  said

o Dés s&de, Ic maxg towurpan Godes templ, and =xfter prym
This-one  said I can destroy of-God  temple  and  after  three
dagum hyt eft getimbrigean.
days it again  build

62 Da aras ealdor pZra sicerda, and cwxd, Ne andwyrtst pa
Then arose  chief of-the  priests and  said Not  answerest thou
nin ping ongén pa e biss 3€ onsecgead?

any  thing  against  those who this  thee accuse
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Sé¢ Hzlend suwode. Pa sé ealdor p@ra sicerda cwzd, Ic &3
The  Savior was-silent Then the  chief of-the  priests said I
halsige pé Ourh pone lyfiendan God pxt du secge us

adjure thee  through  the living God that  thou say to-us

gyf pa sy Crist, Godes Sunu.

if  thou be Christ  of-God  Son

ba cwxd s¢ Hzlynd him to, Pxt 0t s&dest. Sod ic &ow 64
Then  said the Savior bim  to  That thou saidst Truth I to-you
secge, After pyson gé geséod mannes Bearn sittende on

say After this ye  see of-man Son sitting on

pa swidran healfe Godes magenprymmes, and cumendne on
the  right side of-God  majesty and  coming in
heofones wolcnum.

of-heaven clouds

Da p#ra sicerda ealdor slat hys agyn réaf, and cwaxd, o
Then of-the  priests chief tore  his own raiment and  said

Pis ys bysmorspr&c; t6 hwi wilnige wé =Znigre oOpre sage?
This is  blasphemy to  why desire we  any other  witness
na gé gehyrdon of hym gyltlice sprce;

now ye  heard from  bhim  guilty speech

hwet ys éow nu gepuht? Hig andwyrdon ealle and cw&don, ¢
what is  to-you now thought They  answered all and  said

He is deapes scyldig.

He is of-death  guilty

ba spztton hig on hys ansyne, and béoton hyne mid 67
Then  spar they on  his  face and  bear him with
heora fystum; sume hyne slogon on his ansyne mid hyra

their fists some bim struck on  his  face with  their

bridum handum,

broad hands
and cw@don, Sege us, Crist, hwet is sé pe 0¢ sloh? 68
and  said Say to-us  Christ  what is he who thee struck
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Petrus sodlice s@t Gte on pam cafertine; pa com to6 hym
Peter truly sat  outside in  the courtyard then came to him
an péowyn, and cwxd, And pu w=re mid pam Galileiscean
a  maidservant and  said And  thou wert with  the Galilean
Hzlynde.

Savior

And hé widsoc beforan eallum and cw=d, Nait ic hwzt
And  he  denied before all and  said Know-not I whar
pa segst.

thou  sayest

ba he at éode of bpEre dura, 33 geseah hyne oper
When he  out went  from the door then  saw him other
wyln, and s@de pim Je pZr wxron, And pés  was
maidservant and  said to-those who there were And this-one  was
mid pam Nazareniscean Hzlende.

with  the Nazarene Savior

And hé widsoc eft mid ape pxt hé hys nian ping ne
And  he  denied again  with  oath that  he  of-him no thing ~—
cade.

knew

ba «fter Iytlum fyrste genéalzhton pa de pZr stodun,
Then  after little time approached those who there  stood
and cw&don o Petre, Soplice pa eart of hym, and bpin
and  said to  Peter Truly thou art of  them and  thy
spr&c pé geswutelad.

speech  thee  reveals

Da «tsoc hé and swerede pxt hé nZfre pone man ne
Then denied  he and  swore that  he  never the man ~ —
cipe. And hradlice pa créow sé cocc.

knew  And  quickly then  crew the cock
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Pa gemunde Petrus pzs Hzlendes word pe hé cwzd, Ar 75
Then remembered — Peter of-the  Savior word  that he  said Before
dim pe sé cocc criwe, priwa 00 mé widszcst. And heé

that that the cock crow thrice thou me  deniest And  he

éode ut, and wéop bityrlice.

went  out and  wept bitterly

XXVII « THE CRUCIFIXION

Jesus is banded over to Pilate, and Judas, repenting, bangs bimself. Pilate offers

to release Jesus, but the crowd demands Barabbas and that Jesus be hanged on
the rood, and Pilate washes bis bands. The soldiers mock Jesus with a crown of
thorns. He is hanged at Golgotha between two robbers, cries out at the ninth hour,
and dies; the temple veil is torn and the earth quakes. Joseph of Arimathea buries
bim, and the tomb is sealed and guarded.

Witodlice pa hyt morgen wxs, 82 worhton ealle pZra 1
Certainly when it morning was then  wrought all ofthe

sicerda ealdras gemot and paxs folces ealdras ongén pone

priests chiefs council ~ and  of-the people  elders against  the
Hzlend pzt hig hyne deape bel&wdon;
Savior that  they  him to-death  betrayed

and hig l&ddon hyne gebundenne, and sealdon hyne pam
and  they led him bound and  gave bhim to-the
Pontiscean Pilate pam déman.

Pontian Pilate  the judge

Pa geseah Iudas pe hyne belzwde pxt hé fordémed wzs, 3
Then  saw Judas who  him betrayed that  he  condemned was

pa ongann hé hréowsian, and brohte pa prittig scyllingas
then  began he  repent and  brought the  thirty shillings

t0 p&ra sicerda ealdrum, and cwzd,

to of-the  priests chiefs and  said
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Ic syngode, pa ic sealde pzt rihtwise blod. Pa cw&don
I sinned when I gave the righteous blood Then said

hig, Hwat spycst pu bzt to us?

they  What speakest  thou that  to  us

And he awearp pa scyllingas in on bt templ, and férde
And  he  cast the  shillings in into the  temple and  went
and mid gryne hyne sylfne ahéng.

and  with  snare him self’ hanged

ba soodlice p&ra sicerda ealdras onféngon pas seolfres, and
Then  truly of-the  priests chiefs received the silver and
cw&don, Nys hyt na alyfed pxzt wé asendon hyt on ure
said Not-is it —  allowed  that  we  pur it into  our
madmcyste, for pam hyt is blodes wurd.

treasure-chest for  that it is  of-blood  price

Hig worhton pa gemot, and sméadon ha hig sceoldon pas
They — wrought then  council and  considered how they  should ofthe
Hzlendes wurd atéon; pa gebohton hig &nne xcyr mid
Savior price dispose  then  bought they a field  with
pam feo tigylwyrhtena on to bebyrgenne elpéodisce menn.
the money  of-tile-makers in  to bury Joreign men
For pam is sé mcer gehaten Acheldemagh, bzt is on ure
For  that is  the field called Aceldama that is in  our
gepéode, blodes xcyr; and swa hé is gehiten od pisne dxg.
language of-blood ~ field and 5o it s called until  this day
bi was gefylled pxt gecweden is purh Hieremiam pone
Then was  fulfilled what  said is  through Jeremiah the
witegan, pus cwepende, And pa hig onféngon prittig
prophet thus  saying And then  they  received thirty
scyllinga, pas gebohtan wurd pone Je was Zr gewurpod
shillings of-the  bought-one price whom  that was before  valued
fram Israhela bearnum;

by offrad  children
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and hig sealdon pzt on tigelwyrhtena zcyr, swa swa Drihten 10
and  they gave it for  of-tile-makers field s0 as Lord

meé gesette.

me  appointed

Pa stod sé Hzlend beforan pim déman, and sé déma hyne u
Then stood the Savior  before the  judge and  the judge  him
axode pus cwedende, Eart pu Iudea Cyning? Pi cwxd sé
asked thus  saying Art thou of-Jews  King Then  said the
Hzlend, Pzt du segst.

Savior That  thou sayest

And mid py Oe hyne wrégdon pZra sacerda ealdras and pa 1
And  with  that that him accused of-the  priests chiefs and  the
hlafordas, nian ping hé ne andswarode.

lords no thing  he —  answered

Pa cwzd Pilatus to0 him, Ne gehyrst pa ha fela sagena 13
Then  said Pilate to  him Not  hearest thou how many of-testimonies
hig ongén pé secgead?

they  against  thee say

And hé né andwyrde mid nanum worde; swa pzxt sé déma 14
And ~ he  not answered with  any word 50 that  the judge
wundrode swiblice.

wondered greatly

Hig hzfdon heom t5 gewunan to heora symbeldxge bzt sé 15
They  had for-them  for  custom at  their feast-day that  the
déma sceolde forgyfan pam folce Znne forwyrhtne mann,
Jjudge should release to-the  people  one condemned man
swylcne hig habban woldon.

such-as they  have would

Heé hafde pa sodlice ®nne strangne péofmann gehwftne, sé 16
He  had then  truly a strong thief-man captive who
waxs genemned Barrabbas.

was named Barabbas
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bi  paxt folc gesamnod wzxs, pa cwaxd Pilatus, Hwaper
When the  people  gathered was then  said Pilate Whether
wylle gé pzt ic éow agyfe? pe Barrabban, de pone Hzlynd
will ye that I  to-you give or  Barabbas or the Savior
de is Crist gehaten?

who is  Christ  called

Heé wiste sodlice pxt hig hyne for andan him sealdon.

He  knew  truly that  they  him for  envy to-him  gave

Heé szt pa Pilatus on his domsetle; pa sende his wif
He sat  then Pilate on  his  judgment-seat then sent bis  wife  to
hym, and cwxd, Ne béo pé nian ping gemZne ongén
him and  said Not  let-be  to-thee no thing  common against
pisne rihtwisan; sodlice fela ic hxbbe gepolod to dag purh
this righteous-one  truly much I have suffered to day  through
gesyhde for hym.

vision for  him

bi lzrdon pzra sicerda ealdras and pa hlafordas pzt folc

Then persuaded of-the  priests chiefs and  the lords the  people
pxt hig b&don Barrabban, and pone Hzlend fordydon.
that  they  asked-for ~ Barabbas and  the Savior destroyed

ba andwyrde sé déma and s@de heom, Hwaperne wylle
Then  answered the  judge and  said to-them  Which will

gé paxt ic forgyfe €ow of pisum twim? Pa cwzdon hig,

ye  that I  release to-you of  these two Then  said they
Barrabban.
Barabbas

Pi cwxd Pilatus t6 heom, Witodlice hwaet do ic be pam
Then said Pilate to  them Certainly what do I about the
Hzlende pe is Crist genemned? Da cw&don hig ealle, Sy
Savior who is  Christ named Then  said they all Let-be
hé on rode ahangen.

he on  rood  hanged
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Pa cwxd sé déma t6o heom, Witodlice hwat yfeles dyde
Then  said the  judge to  them Certainly what of-evil  did

pés? Hi 0a swipor clypodon pus cwedende, Sy  heé
this-one  They then more cried thus  saying Let-be  he
ahangen.

hanged

ba geseah Pilatus pxt hyt niht ne fremode, ac gewurde
Then  saw Pilate that it naught —  profited but  became
mire gehlyd, pa genam hé water and pwoh hys handa
greater  uproar then  took he  water and  washed  bis bands
beforan pam folce, and cwzd, Unscyldig ic eom fram pyses
before the  people and said  Guiltles I am o  ofthis
rihtwisan blode; gé geséod.

righteous-one  blood ye  see

Da andswarode eall pxt folc and cwxd, Sy hys blod ofer
Then  answered all ~ the  people and  said Let-be bis  blood  over
is and ofer ire bearn.

us and over our  children

ba forgeaf hé hym Barrabban; and pone Hzlynd heé let
Then  released he  to-them Barabbas and  the Savior he et
swingan, and sealde heom t5 ahonne.

scourge and  gave to-them to  hang

Pa underféngon pxs déman cempan pone Hzlynd on dam
Then  took of-the  judge soldiers the Savior into the
domerne, and gegaderodon ealne pone dréat to heom;
judgment-hall and  gathered all the troop  to  them

and unscryddon hyne hys agenum réafe, and scryddon hyne
and  unclothed him of-his  own raiment and  clothed bhim
mid weolcenréadum scyccelse;

with ~ purple mantle
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and wundon cynehelm of pornum, and asetton ofer hys
and  wound crown of  thorns and  set over  his
héafod, and hréod on hys swidran; and bigdon heora cnéow
bead and  reed in  bis  right and  bent their knees
beforan him, and bysmorudun hyne puss cwepende,

before bim  and  mocked bim  thus  saying

Hial wes pu, Iudea Cyning! and spZtton on hyne, and
Hail  be thou  of-Jews  King and  spat on  him and
namon hréod and béotun hys heafod.

took reed and  beat bis  head

And =fter pam pe hig hyne pus bysmerodon, hig unscryddon
And  after  that  that they him  thus mocked they  unclothed
hyne pam scyccelse, and scryddon hyne mid hys agenum
him of-the  mantle and  clothed him with  his  own
réafe, and l&ddon hyne to ahonne.

raiment and  led bim to  hang

Soplice 02 hig at férdon, pa gemétton hig @nne Cyreniscne
Truly when they out went then  found they a Cyrenian
mann cumende heom togénes, pxs nama wxs Symon; pone
man coming them toward whose  name was Simon whom
hig nyddon bzt hé bZre hys rode.

they  compelled  thar  he  bore bis rood

bi comon hig on pa stowe pe ys genemned Golgotha,
Then  came they 1o the place that is  named Golgotha

pxt is, heafodpannan stow.

that is  of-skull place

And hig sealdon hym win drincan, wid geallan gemenged;
And  they  gave to-him wine  to-drink with  gall mingled

and pa hé hys onbyrigde, pa nolde hé hyt drincan.

and  when he it tasted then would-not he it drink
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Soplice &fter pam pe hig hyne on rode ahéngon, hig todZldon
Truly after  thar  thar they him on rood  hanged they  divided
hys réaf, and wurpon hlot pZr ofer: pxt wre gefylled pxt de
bis  raiment and  cast lot there over  that were  fulfilled that  which
gecweden was purh done witegan, and pus cwad, Hig todZldon
said was  through the  prophet and  thus said They divided
heom mine réaf, and ofer mine réaf hig wurpon hlot.
for-them  my raiment and  over  my raiment they  cast lot
And hig behéoldon hyne, sittende.

And  they  watched bim sitting

And hig asetton ofer hys héafod hys gylt puss awritenne,
And  they ser over  his  head bis  guilt  thus  written

bis ys s¢ Hzlynd, Iudea Cyning

This is  the Savior ofJews  King

ba wzron ahangen mid hym twégen sceapan, an on pa
Then  were hanged with ~ him two robbers one on  the
swidran healfe, and 6der on bpa wynstran.

right side and  other on  the left

Witodlice pa wegférendan hyne bysmeredon, and cwehton
Certainly the  wayfarers him mocked and  wagged
heora heéafod,

their bead

And cwzdon, Wi bzt Oés  towyrpd Godes templ, and
And said Woe  that  this-one destroys of-God temple and
on prim dagum hyt eft getimbrad; geh®l nu pé sylfne;
in  three  days it again  builds heal now thee self
gyf pu sy Godes Sunu, ga nyper of b&re rode.

if thou be of-God  Son go  down from  the rood

Eac p®ra sicerda ealdras hyne bysmeredon mid pam bocerum
Also  of-the  priests chiefs bim mocked with  the scribes
and mid pam ealdrum, and cw&dun,

and  with  the elders and  said
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Opere hé geh®lde, and hyne sylfne geh®lan ne m=zg. Gyf
Others  he  bealed and  bim  slf  hel not an  If
hé Israhela Cyning sy, gia nid nyper of p&re rode,
be  ofdrael  King be levhimgo now down  from the  rood
and weé gelyfad hym.

and  we  believe him

He gelyfd on God; alyse hé hyne na, gyf he wylle:
He  believes in  God let-deliver  he  him now if he  will
witodlice hé s®de, Godes Sunu ic eom.

certainly  be said  of-God Som I am

Gelice pa sceadan pe mid him ahangene w&ron hyne

Likewise  the  robbers who with  him hanged were bim
hyspdun.
reviled

Witodlice fram pZre sixtan tide wZron geworden pystru
Certainly from the sixth hour  were become darkness
ofer ealle eordan op pa nigopan tid.

over  all earth until the ninth hour

And ymbe pa nygodan tid clypode sé Hzlend mycelre
And about the  ninth hour  cried the  Savior with-great
stefne and puss cwxd, Heli, Heli, lema zabdani? bzt ys
voice and  thus said Eli Eli lama  sabachthani  that  is
on englisc, Min God, min God, t6 hwi forléte pa me?
in  English My God my God to  why  forsookest thou me
Soplice sume pa  de pZr stodon and pis gehyrdon cwzdon,
Truly  some  ofthose who there stood  and this heard said
Nu hé clypad Heliam.

Now bhe  calls Elijab
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ba hradlice arn an heora and genam ane spongean, and
Then  quickly ran  one of-them and  took a sponge and
fylde hig mid ecede, and asette an hréod p&r on, and
filled it with ~ vinegar — and  set a reed there  on and
sealde hym drincan.

gave to-him  to-drink

Witodlice pa 60re cwzdon, L#t; utun geséon hwaper Helias
Certainly the others said Let let-us  see whether Elijab
cume, and wylle hyne alysan.

come and  will bim deliver

Pa clypode sé Hzlynd eft mycelre stefne, and asende hys
Then  cried the  Savior again  with-great  voice and  sent-forth  his
gast.

spirit

And pzrrihte dxs temples wahryft weard tosliten on twégen
And  straightway  of-the temple veil became  torn in  two
dzlas fram ufeweardon 08 nypeweard; and séo eorde bifode;
parts  from  top until bottom and  the earth  shook
and stanas toburston;

and  stones burst

and byrgena wurdun geopenode; and manige halige lichaman
and  tombs became opened and  many holy bodies

de &r slépon aryson;

who  before  slepr arose

and pa hig at eodon of pam byrgenum exfter hys
and  when they out went from  the tombs after bis
&ryste, hig comun on pa haligan ceastre, and xtéowdon
resurrection  they  came into the  holy city and  appeared

hig manegum.

they  to-many
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Witodlice pxs hundredes ealdor, and 82 pe mid him w&ron
Certainly of-the  hundred leader and  those who with him  were
healdende pone Hzlynd, pa hig gesawon pa eordbifunge
guarding the Savior when  they  saw the  earthquake

and pa ding de p&r gewurdon, hig ondrédon heom dearle,
and  the things thar there came-to-pass  they dreaded themselves  exceedingly
and cw&don, Sodlice Godes Sunu was pés.

and  said Truly of-God ~ Son was  this-one

Witodlice p&r wZron manega wif feorran, pa de fyligdon
Certainly there  were many women  from-afar  those who  followed
pam Hzlende fram Galilea, him &énigende.

the Savior from Galilee him  serving

Betwuh pam was séo Magdalenisce Maria, and Maria Iacobes
Among them  was  the  Magdalene Mary and  Mary  of-James
moder and Iosephes modur, and Zebedeis sunena modor.
mother  and  of-Joseph mother and  of-Zebedee sons mother
Sodlice pa hyt ®fen was, com sum  welig mann of
Truly when it evening  was came  a-certain  rich man from

Arimathia, pxs nama was losep, sé sylfa wes paxs Hzlyndes

Arimathea whose name  was  Joseph  who self  was  of-the Savior
leorningcniht.

disciple

Heé genéalzhte to Pilate, and bed pxs Hzlyndes lichaman.
He  approached to Pilate and  asked-for of-the Savior body

Da heét Pilatus agyfan him pone lichaman.

Then commanded Pilate  give to-bim the  body

And losep genam pone lichaman, and bewand hyne mid
And  Joseph  took the body and  wound him with
clnre scytan,

clean sheet
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and léde hyne on hys niwan byrgene, da hé ahéow on
and  laid  him in  his new tomb that he  hewed in
stine; and hé t6 awylte mycelne stan to hlide pZre byrgene,
stone and  he to rolled great stone  for lid of-the  tomb
and férde syppan.

and  went afterward

Dz&r wxs sodlice séo Magdalenisce Maria and séo 60er
There  was truly the  Magdalene Mary and  the  other
Maria, sittende =t p&re byrgene.

Mary sitting at  the tomb

Witodlice 6drum dxge pe weas gearcungdeg, comon togzdere
Certainly on-other  day that was  preparation-day came together
pZra sicerda ealdras and pa sundorhalgan to Pilate,

oftthe priesss  chiefi  and the Pharisees to  Pilate

and cwzdon, Hlaford, wé gemunon bzt sé swica s&de, pa
and  said Lord we  remember that  the deceiver said when
hé on life wzs, After prym dagon ic arise.

he in life  was After three days I arise

Hat nia healdan pa byrgene 0d pone pryddan dzg,
Command  now  guard the  tomb until  the third day

pé l&s hys leorningenihtas cumon and forstelon hyne, and
the less  bis disciples come and  steal him and
secgeon pam folce paxt hé aryse of deape; ponne byd pet
say to-the  people  that  he  arose  from death then is the

xftre gedwyld wyrse ponne paxt Zrre.

latter  error worse than the  former
Da cwxd Pilatus, Gé habbad heordr®denne; farad, and
Then  said Pilate Ye  have guard g0 and

healdad swa swa gé witon.

guard 50 as ye  know
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Soplice hig férdon, and ymbetrymedon pa byrgene, and
Truly they  went and  fortified the  tomb and
innseglodon pone stan, mid pam weardum.

sealed the stone  with  the guards

XXVIII - THE RESURRECTION

At dawn after the sabbath Mary Magdalene and the other Mary come to the tomb;
an angel rolls back the stone and tells them that Jesus is risen and goes before them
into Galilee. Jesus meets them on the way. The elders bribe the soldiers to say that
the disciples stole the body. On the mountain be had appointed he sends the eleven
to teach and baptize all nations, and promises to be with them always.

Dys [godspel] sceal on éasterzfen.

This  gospel shall on  Easter-eve

Sodlice pam restedeges &fene, sé pe onlihte on pam
Truly on-the  of-sabbath evening  which  that  dawned on  the
forman restedege, com séo Magdalenisce Maria and séo
first sabbath came  the  Magdalene Mary and  the
oder Maria pat hig woldon geséon pa byrgene.

other  Mary that  they  would see the  tomb

And p@&r weard geworden micel eorpbifung; witodlice
And there  became  done great earthquake certainly
Drihtenes engel astah of heofenan, and genéalzhte and
of-Lord angel descended ~ from  heaven and  approached and
awylte pone stin, and szt p&r onuppan.

rolled the stone  and  sat  there upon

Hys ansjn  was swylce ligyt, and hys réaf swa hwite

His countenance was  like lightning and ~ bis  raiment as white
SWa snaw.
as snow
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Witodlice pa weardas w&ron afyrhte, and wZron gewordene
Certainly the  guards were afraid and  were become
swylce hig deade w&ron.

as-if they  dead were

Da andswarode sé engel and s&de pam wifon, Ne ondrzde
Then answered the angel and  said to-the women  Not dread

gé €ow; ic wat witodlice pxt gé sécead pone Hzlynd
ye  yourselves I  know certainly that  ye  seck the Savior
pone pe on rode ahangen was.

bim who on  rood  hanged was

Nys hé hér; hé aras sodlice, swi swa hé s&de. Cumad,
Not-is  he  here  he  arose  truly 50 as be  said Come
and geséop pa stowe pe sé Hzlynd was on aleéd.

and  see the  place that  the Savior was  in laid

And farad hraedlice, and secgead hys leorningcnihtum pet
And  go quickly and  say to-his  disciples that
hé aras; and sodlice hé cymd beforan éow on Galileam;
he arose  and  truly be  comes before you into  Galilee

pZr gé hyne geséop: nu ic secge €ow.

there  ye  him see now I say to-you

Dys [godspel] sceal on frigedeg on O%re 00re éasterwucan.
This  gospel shall on  Friday in  the second  Easter-week
ba ferdon hig hredlice fram p&re byrgene mid ege and
Then  went they  quickly from the tomb with ~ fear  and
mid myclum geféan, and urnon and cyddon hyt hys

with  great Joy and  ran and  made-known it to-his
leorningcnihton.
disciples
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And efne pa com sé Hzlynd ongéan hig, and cwad, Hale
And  even  then came the Savior toward them and  said Hail
wese gé. Hig genéalzhton, and genimon hys fét and 0
be ye They  approached and  took bis  feet and  to
him ge€adméddon.

him  worshiped

bi cwzd sé Hzlynd to0 heom, Ne ondrzde gé eow;
Then  said the  Savior to  them Not  dread ye  yourselves
farad, and cypad0  minum gebroprum pxt hig faron on
g0 and  make-known  to-my brothers that  they go into
Galileam, pzr hig geséop me.

Galilee there  they  see me

ba pa hig ferdon, pa comon sume pa weardas on pi
Then  when they — went then  came some of-the  guards into  the
ceastre, and cyddon p&ra sicerda ealdrum ealle pa ding
city and  made-known of-the  priests to-chiefs all the  things
pe O%r gewordene wzZron.

that  there  come-to-pass were

bi gesamnudon pa ealdras hig, and worhtun gemét, and
Then  gathered the  elders them  and  wrought council and
sealdon pam Jegenum micyl feoh, and cw&don,

gave to-the  soldiers great money and  said

Secgead pxt hys leorningcnihtas comon nihtes, and forstZlan
Say that  his  disciples came by-night  and  stole
hyne 82 we slépun.

him when  we  slept

And gyf sé déma piss geaxad, wé l®rad hyne, and gedod
And if the  judge this learns we  persuade him and  make

éow sorhléase.

you  free-from-care
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Da onfengon hig pxs féos, and dydon eall swa hig gel@rede
Then  received they the  money and did all  as they  raught
w&ron; and pis word wazs gewidm®rsod mid Iudeum o0
were and  this  word was spread-abroad among  Jews until
pisne andweardan dg.

this present day

Dis [godspel] sceal on frigedeg innan p&re €asterwucan.
This  gospel shall on  Friday in the Easter-week

Da férdon pa endlufun leorningcnihtas on pone munt p&r

Then went the eleven disciples to  the mountain  where
s¢ Hzlynd heom dihte,
the  Savior them appointed

and hyne pZr gesawun, and hig t0 him gegadméddun;
and  him there  saw and  they to  him  worshiped
witodlice sume hig twéonedon.

certainly some they  doubted

Da geneéalzhte sé Hzlynd, and sprzc t6 heom pas ping
Then  approached the  Savior and  spoke to  them these  things
and puss cwzd, Mé is geseald Zlc anweald on heofonan
and  thus  said To-me is  given each  power in  heaven
and on eordan.

and on  earth

Farad witodlice and l®rad ealle péoda, and fulligead hig
Go certainly and  teach all nations and  baptize them

on naman Fxder, and Suna, and pas Hilgan Gastes;

in  name of-Father and  of-Son  and  of-the Holy Spirit
and 1Zrad pxt hig healdon ealle pa ding pe ic éow bebéad. And
and teach  that they keep all the things that I you  commanded And

ic béo mid éow ealle dagas 0d worulde geendunge. tAmen.

I am with you  all days until  of-world ending Amen
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The Gospel of Saint Mark







I - THE BAPTISM AND THE FIRST HEALINGS

Jobn baptizes in the desert and foretells one mightier than be; Jesus is baptized, the
Spirit descends, and he is tempted forty days among wild beasts. He calls Simon,
Andrew, James, and Jobn, teaches with authority in the synagogue at Capernaum,
and drives out an unclean spirit. He heals Simon’s mother-in-law and many
others, preaches throughout Galilee, and cleanses a leper, who spreads the news so
widely that Jesus can no longer enter a city openly.

Heér ys godspellys angyn Hzlyndes Cristes, Godes Suna.
Here is  of-gospel beginning  of-Savior Christ of-God  Son

Swa awriten is on pas witegan béc Isaiam, Na ic asende
As written is in  of-the prophet book  Isaiah Now I send
minne engel beforan pinre ansyne, sé gegearwad pinne weg
my angel before thy face who  prepares thy way
beforan d¢;

before thee

clypiendes stefn on pam wéstene, Gegearwiad Drihtnes weg,
of-crying voice in  the desert Prepare of-Lord way
dod rihte his sidas.

make  straight bis  paths

Iohannes wxs on wéstene fulligende, and bodiende dzdbote
Jobn was  in  desert baptizing and  preaching of-penance
fulwiht on synna forgyfenesse.

baptism for  of-sins  forgiveness

And t0 him férde eall Iudeisc rice, and ealle Hierosolima
And  to  him  went  all  Judean kingdom and  all Jerusalem
ware, and wZron fram him gefullode on Iordanes flode,
dwellers and ~ were by him  baptized in  of-Jordan flood
hyra synna andettende.

their  sins confessing
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And Iohannes wzxs gescryd mid oluendes hZrum, and fellen

And  Jobn was  clothed with  of-camel hairs and  leathern

gyrdel was ymbe his lendenu, and gerstapan and wudu

was about bis  loins and  locusts and  wood

girdle
hunig hé zt
honey be  ate
And hé bodude and cwaxd, Strengra cymd wfter mé, paxs

after of-whom

scéona pwanga bugende

And  he  preached  and  said Stronger-one  comes me

ne eom ic wyrde paxt ic his
of-his

not am I worthy that I shoes thongs stooping

uncnytte.
untie
Ic fullige éow on wzxtere; hé éow fullad on Halgum Gaste.

I baptize  you  in  water he  you  baptizes in  Holy Spirit

And on 0am dagum com sé Hzlend fram Nazareth Galileg,

And  in those  days came  the Savior from  Nazareth of-Galilee
and wzs gefullod on Iordane fram Iohanne.
and  was  baptized in Jordan by Jobn

And sona of 0im wextere hé geseah opene heofonas, and

And  at-once from the water he  saw open heavens and

Hiligne Gast swa culfran astigende and on him wunigende;

Holy Spirit  as dove descending and on  him  dwelling
and pa was stefn of heofenum geworden, Pa eart min
and  then was voice  from  heavens come Thou art my

gelufoda Sunu, on pé ic

beloved Son in  thee I

And séna Gast hine on
And

at-once  Spirit  him into

gelicode.
was-pleased
westen genydde.

desert drove
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And hé on westene was feowertig daga and féowertig 13
And he in  desert was forty days and  forty

nihta; and hé wxs fram Satane gecostnod; and hé mid
nights and  he  was by Satan tempted and  he  with
wilddéorum wzs; and him englas bénodon.

wild-beasts was and  him  angels served

Syddan Iohannes geseald waxs, com sé Hzlend on Galileam, 14
After Jobn given-up  was came  the Savior into  Galilee
Godes rices godspell bodigende,

of-God  kingdom  gospel preaching

and pus cwedende, Witodlice tid is gefylled, and heofena 1
and  thus  saying Certainly time is  fulfilled and  of-heavens

rice  genéal®cd; dod dzdbote, and gelyfad pam godspelle.
kingdom  approaches do penance and  believe the gospel

And pa he ferde wid pa Galileiscan s®, hé geseah Simonem 16
And  when be went by the Galilean sea  he saw Simon

and Andream his brodor hyra nett on pi s& IZtende;

and  Andrew bis  brother their  net into the sea letting

sodlice hi w=Zron fisceras.

truly they were fishers
And pa cwxd sé Hzlend, Cumad =zfter mé, and ic do 17
And  then said the  Savior Come after me and I make

inc  pat gyt béod sawla onfonde.

you-two that  ye-two are of-souls  receivers

And hi pa hredlice him fyligdon, and forléton heora net. 1
dnd  they then quickly bim  followed  and  lefs their  net
And Janon hwon agin hé geseah Iacobum tZebedei, and 19
And  thence a-little  gone he  saw James of Zebedee and
Iohannes his brodor, and hi on heora scype heora nett

John his  brother and  they in  their ship their nets
logodon.

arranged
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And hé hi sona clypode; and hi heora feder Zebedeo on
And  he  them at-once called and  they their father  Zebedee in
scipe forléton mid hyrlingum,

ship left with  hirelings

and férdon t6 Cafarnaum. And sona restedagum hé lzrde
and  went to  Capernaum And  at-once on-sabbaths he  taught

hi, on gesamnunge in gangende.

them in synagogue in  going

And hi wundredon be his lare; sodlice hé was hi

And they  wondered at  his  rteaching truly he  was them
lzrende swia sé pe anweald hafd, nzs swa béoceras.
teaching as he who power has not-at-all as scribes

And on heora gesamnunge wzs sum man on uncl®num
And  in  their synagogue was  a-certain man  in  unclean
gaste; and hé hrymde,

spirit and  he  cried

and cwzd, Eala Nazarenisca Hzlend, hwzt is @s and pé?
and  said 0] Nazarene Savior what is  to-us and  thee
com Oua us to forspillanne? Ic wat pu eart Godes Hailga.
camest thou us to  destroy I know thou art  of-God  Holy-one
Da cidde s¢ Hzlend him, and cwzd, Adumba, and gi of
Then  chid the  Savior him and  said Be-dumb and go  from
pisum men.

this man

And sé uncl®na gast, hine slitende and mycelre stefne
And the  unclean spirit  him tearing and  with-great  voice
clypiende, him of &ode.

crying him  from went
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bPi wundredon hi ealle swi pxt hi betwux him cwZdon,
Then  wondered they all 50 that  they among them  said
Hwat ys pis? hwat is péos niwe lar, pat hé on anwealde
What is  this  what is  this new teaching that  he in  power
unclZnum gastum bebyt, and hi hjrsumiad him?

to-unclean spirits commands and  they obey bim

And sona férde his hlisa to Galilea rice.

And  at-once went  his  fame  to  of-Galilee kingdom

Hradlice of hyra gesamnunge hi comon on Simonis and
Quickly from their  synagogue they came into  of-Simon and
Andreas his, mid Iacobe and Iohanne.

ofAndrew  house  with  James and  Jobn

Sodlice pa szt Simonis swegr hridigende; and hi him
Truly then sat  of-Simon mother-in-law  fevering and  they to-him
be hyre szdon.

about  her said

And genéalZcende hé hi ap ahof, hyre handa gegripenre;
And  approaching be  her up raised  her hand grasped

and hrazdlice sé féfor hi forlét, and héo pénode him.

and  quickly the fever  her left and  she  served him
Soodlice pa hit was Zfen geworden, pa sunne to setle
Truly when it was evening  become when  sun to  setting
éode, hi brohton t6 him ealle pa unhilan and pa Je
went they  brought to  him  all the  unbealthy and  those who
wode wZron;

mad were

and eall séo burhwaru was gegaderod to p&re dura.

and  all the  city-folk was  gathered to  the door
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And hé manega gehZlde pe missenlicum adlum gedrehte
And he  many bealed who  with-various diseases  afflicted
waron, and manega déofolséocnyssa hé ut adraf, and hi
were and  many devil-sicknesses he  out drove and  them
sprecan ne lét, for pam hi wiston pat hé Crist was.
speak not let  for that  they knew that  he  Christ  was

And swide Zr arisende, hé féerde on weste stowe, and hine
And  very early arising be  went  into waste  place and  himself
par gebzd.

there  prayed

And him fyligde Simon, and pa de mid him w&ron.

And  bim  followed Simon  and those who with bim  were

And pa hi hine gemétton, hi s®don him, Eall pis folc
And  when they him  found they  said to-him  All this  people
€ sécd.

thee  secks

Pi cwxd he, Fare wé on gehende tinas and ceastra pet
Then  said be Let-go we  into near towns and  cities that
ic dar bodige; witodlice to 0am ic com.

I there preach certainly to that I  came

And hé was bodigende on heora gesamnungum and ealre
And  he was  preaching in  their synagogues and  all
Galilea, and déofolséocnessa ut adrifende.

Galilee and  devil-sicknesses out  driving
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Dys [godspel] sceal on wodnesdzg on pzre fifteodan wucan
This  gospel shall — on  Wednesday in  the fifteenth week
ofer pentecosten.

after  Pentecost

And t0 him com sum  hréofla, hine biddende, and
And to  him  came  a-certain leper him asking and
gebigedum cnéowum, him t6 cwap, Drihten, gif pu wilt,
with-bent knees him  to  said Lord if  thou wilt
da miht geclZnsian me.

thou canst  cleanse me

Sodlice sé Hzlend him gemiltsode, and his hand apenode,
Truly the  Savior him  pitied and  his  hand  stretched-out
and hine «thrinende tpus cwazd, Ic wylle; béo du gecl®nsod.
and  him  touching thus said I will be thou  cleansed
And pa hé dus cwxd, sona séo hréofnys him fram gewat,
And  when he  thus  said at-once the  leprosy him  from  departed
and hé was geclznsod.

and  he  was cleansed

And sona hé béad him,

And  at-once he bade  him

and cwxd, Warna paxt O0u hit ninum men ne secge; ac
and  said Beware that  thou it to-no man ~ —  say but
ga, and xtyw O& para sicerda ealdre, and bring for dinre
go  and  show thee of-the  priests to-chief  and  bring  for  thy
clZnsunga pxt Moyses bebéad, him on gewitnesse.

cleansing what  Moses commanded  to-them for  witness

And hé pa ut gangende ongan bodian and widm&rsian pa
And  he  then out going began preach and  spread-abroad the
sprice, swi pxt hé ne mihte openlice on pa ceastre gan, ac béon
speech 50 that he mnot could  openly into the city g0 but be
ute on wéstum stowum; and hi Zghwanon t6 him comon.

outside in  waste Pplaces and  they from-everywhere to  him  came
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II - THE PARALYTIC, LEVI, AND THE SABBATH

At Capernaum four men let a lame man down through the roof, and Jesus forgives
bis sins and beals him. He calls Levi, son of Alphaeus, and eats with sinners,
answers a question about fasting with the bridegroom, the new patch, and the
new wine, and defends bis disciples for plucking grain on the sabbath: the sabbath
was made for man, and the Son of Man is lord of it.

And eft zfter dagum hé €ode intdo Cafarnaum; and hit
And again  after days he  went  into  Capernaum and it
was gehyred paxt hé was on hase.

was heard that  he  was in  house

And manega togzdere comon; and hé t6 heom sprazc.

And  many together came and he to  them spoke

And hi comon dnne laman 0 him berende, pone feéower
And  they came a lame-man to  him  bearing whom  four
men bZron.

men  bore

And pa hi ne mihton hine in bringan for p&re manigu,
And  when they nor could bhim  in  bring for  the multitude
hi openodon pone hrof par sé Hzlend was; and hi pa
they  opened the roof  where the Savior was and  they then
in asendan pxt bed pe sé lama on lxg.

in  sent the bed  that the lame-man on lay

Sodlice 02 sé Hzlend geseah heora geléafan, hé cwxd to
Truly when the Savior saw their faith he  said to
pam laman, Sunu, pé synt pine synna forgyfene.

the lame-man ~ Son to-thee are thy sins forgiven

Pir wZron sume of 0im bécerum sittende, and on heora
There were some of the scribes sitting and in  their
heortum pencende,

bearts thinking
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Hwi spycd pés  pus? hé dysegad; hwa mag synna forgyfan 7
Why  speaks  this-one thus  he  raves who  can sins forgive
biton God ana?

except God  alone

ba sé Hzlend pxt on his gaste oncnéow, pxt hi swi s
When  the  Savior that  in  his  spirit  knew that  they so
betwux him pohton, hé cwxd to him, Hwi dence gé pas
among them  thought he  said to them  Why  think ye  these
ding on &owrum heortan?

things in  your bearts

Hwxder is &0re to secgenne t6 pam laman, Pé  synd 9
Whether is easier to  say to  the lame-man ~ To-thee are

dine synna forgyfene; hwzder pe cwedan, Aris, nim dJin

thy sins forgiven whether or  say Arise  take  thy

bed, and ga?

bed and  go

bzt gé sodlice witon pxt mannes Sunu hzfd anweald on 10
Thar ye  truly know that  of-man Son bas power on
eordan synna to forgyfanne, — hé cwxzd t0 pam laman, —
earth sins to  forgive be  said to  the lame-man

bPeé  ic secge, Aris, nim pin bed, and gi o pinum hise. 1
To-thee I  say Arise  take  thy  bed and go 1o thy house
And hé sona aras, and beforan him eallum éode, swi pazt 1
And  he  at-once arose  and  before them  all went 50 that
ealle wundredon, and pus cw®&don, Nzfre wé &r pyllic ne
all wondered and  thus  said Never we  before  such —
gesawon.

saw

Eft hé ut éode to O%re s®; and eall séo menigeo him o 13
Again  he  out went  to the sea  and  all the  multitude bhim  to
com, and hé hi IZrde.

came  and  he  them raught
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And pa hé ford éode, hé geseah Leuin Alphei sittende
And when he  forth  went he  saw Levi of-Alphaeus  sitting
xt his cépsetle, and hé cwad t6 him, Folga me. Pa aris
at  his  toll-seat and  he  said to  him Follow — me Then  arose
hé, and folgode him.

be and followed  bim

And hit geweard, pa hé sxt on his hase, pxt manega
And it befell when bhe  sat  in  bis  house  thar  many
minfulle sZton mid paim Hzlende and his leorningcnihtum;
wicked sat with  the Savior and  bis  disciples

sodlice manega pa Je him fyligdon wZron

truly many those who him  followed were

boceras and Farisei; and cw®&don, Witodlice hé ytt
scribes and  Pharisees  and  said Certainly he  eats
mid manfullum and synfullum. And hi cw&don o his
with  wicked and  sinful And they  said to  his
leorningcnihtum, Hwi ytt €ower Laréow and drincd mid
disciples Why  ears  your Teacher and  drinks with

manfullum and synfullum?

wicked and  sinful
ba sé Hzlend bis gehjrde, hé s@de him, Ne bepurfon
When the Savior this  heard he  said to-them Not  need

na 0a halan l&ces, ac 82 pe untrume synt; ne com ic
—  the whole physician  but  those who  sick are not came I
ni paxt ic clypode rihtwise, ac synfulle.

— thar I called righteous but  sinful

And pa wxron Iohannes leorningenihtas and Pharisei
And then  were of-Jobn disciples and  Pharisees
festende; and pa comon hi and s®don him, Hwi fastad
fasting and  then came they and  said to-him  Why  fast
Iohannes leorningcnihtas and Phariseorum, and pine ne festad?

of-John disciples and  of-Pharisees and  thine not fast
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ba cwxd sé Hzlend, Cwepe gé sceolan pxs brydguman cnihtas 19
Then said the Savior Say ye must of-the bridegroom young-men
festan swa lange swa sé brydguma mid him is? ne magon hi
fast 50 long as the bridegroom with  them is  not can they
festan swa lange tide swa hi done brydguman mid him habbad.
fast so  long  time as  they the bridegroom with  them  bave
Sodlice pa dagas cumad ponne sé brydguma him bid fram 20
Truly the  days come when the  bridegroom them is  from
acyrred, and ponne hi faxstad on pam dagum.

turned and  then they  fast in  those  days

Nan man ne siwap niwne scyp to ealdum reafe; elles he 2
No man  —  sews new patch  on  old raiment  else he
afyrd  pone niwan scyp of piam ealdan reafe, and bip
takes-away  the new patch  from  the old raiment and s

mare slite.

greater rent

And nan man ne déd niwe win on ealde bytta; elles pxt 22
And o man ~ —  puts  new wine into old bottles  else the
win tobrycd pa bytta, and pxt win bid agoten, and pa

wine  breaks the bottles  and  the wine is poured-out and  the
bytta forwurdap. Ac niwe win sceal béon gedon on niwe
bottles  perish But  new wine  must  be put into  new
bytta; ponne béod buta gehealden.

bottles then are both kept

Eft was geworden, pi hé restedagum purh wzceras éode, 23
Again  was  done when  he  on-sabbaths through  fields went

his leorningcenihtas ongunnon pa éar pluccigean.

bis  disciples began the ears  pluck
Pa  cwzdon Pharisei t0 him, Loca na hwat pine 24
Then  said Pharisees to  him Look now  what thy

leorningcnihtas do6d0 pzt him alyfed nzs on restedagum.

disciples do what  to-them allowed  not-was on  sabbaths
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ba szde hé him, Ne r&dde gé nZfre hwat dyde Dauid,
Then  said he  to-them Not read ye  ever what did David
pa hine hingrode, and pa Je mid him w&ron?

when him  hungered and  those who with  him  were

ha hé in Godes huse €ode, under Abiathar para sacerda ealdre,
how he into of-God  house went  under  Abiathar of-the  priests chief
and hé ®t pa ofrunghlifas pe him ne aljfede nZron to etanne,
and be ate the offering-loaves that to-him not allowed — were to eat
baton sacerdon anum, and hé sealde pam de mid him w#ron?
except  to-priests alone and  he  gave to-those who with him  were

And hé szde him, Restedeg wxs geworht for pim men,

And  he  said to-them  Sabbath was made for  the man
nxs s€ man for 0am restedege.
not-at-all the man  for  the sabbath

Witodlice drihten is mannes Sunu &ac swylce restedeges.

Certainly lord is  of-man Son also  likewise  of-sabbath

IIT - THE TWELVE AND THE CHARGE OF BEELZEBUB

Jesus heals a withered band on the sabbath, and the Pharisees plot with the Herodians
against bim. Crowds follow him from Galilee, Judea, Jerusalem, and as far as
Tyre and Sidon, and unclean spirits cry out that be is the Son of God. On a
mountain be appoints the twelve, naming each. When the scribes say be casts
out devils by Beelzebub, he answers that a divided bouse cannot stand and that
blasphemy against the Holy Spirit is never forgiven, and names as bis family
those who do God’s will.

And eft hé eode on gesamnunge, and par wzs an man
And again  he  went into  synagogue and  there was a man
forscruncene hand hzbbende.

withered hand ~ having
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And hi gymdon hwxper hé on restedagum gehzlde, pat
And they  heeded whether bhe on  sabbaths bealed that
hi hine gewrégdon.

they him accused

Pa cwaxd hé t0 dam men pe forscruncene hand hafde,
Then  said bhe to the man  who withered band had
Aris gemang him.

Arise among them

Pa cwxd he, Aljfd  restedagum wel t6 donne, hweper de
Then  said be  ILs-it-allowed on-sabbaths well to do whether or
yfele? sawla geh®lan, hweper de forspillan? And hi suwodon.
evil souls heal whether  or  destroy And  they were-silent
And hi bescéawiende mid yrre, ofer hyra heortan blindnesse
And  them looking-at with  anger  over  of-their heart blindness
geunrét, cwxd t0 pim men, Apene pine hand. And hé
saddened said to the man Stretch-out  thy band And be
dpenede hi; pa weard his hand gehZled sona.

stretched-out it then became  his  bhand  healed at-once

ba Pharisei mid Herodianiscum ut gangende peahtedon
Then  Pharisees with  Herodians out  going took-counsel
ongén hine ha hi hine fordon mihton.

against  him how they him destroy could

And pa ferde s¢ Hzlend t6 pZre s mid his leorningcnihton;
And  then went  the Savior to the sea with his  disciples

and mycel menigeo him fyligde fram Galilea, and Iudea,
and  great multitude ~ him  followed  from  Galilee and  Judea

and Hierusalem, and fram Idumea, and begeondan Iordane;
and  Jerusalem and ~ from  Idumea and  beyond Jordan
and t0 him com mycel menegeo ymbe Tirum and Sidone,
and to  him  came  grear multitude about Tyre and  Sidon
gehyrende pa Oing pe hé worhte.

hearing the  things that he  wrought

207

w



16

THE WEST SAXON GOSPELS I

And hé cwxd 0 his cnihtum pzt hi him on scipe
And he  said to  his  disciples that  they him in  ship
peénodon for p&re menigu, pxt hi hine ne ofprungon.
served for  the multitude  that  they him not  thronged

Soplice manega hé gehzlde, swa pxt hi wthrinon his; and
Truly many be  bealed 50 that  they touched him  and
swi fela swa untrumnessa

) many  as infirmities

and uncl®ne gastas hzfdon, pa hi hine gesawon, hi
and  unclean spirits bad when  they  him saw they

toforan him astrehton, and pus cwedende clypedon, Pu eart

before him  prostrated and  thus  saying cried Thou art
Godes Sunu.
of-God  Son

And hé him swyde forbéad pxt hi hine ne geswutelodon.
And he  them  greatly  forbade that  they him not  revealed

And on anne munt hé férde, and t6 him geclypode pa
And  onto a mountain he  went and to  him  called those

de hé wolde; and hi t6 him comon.

whom  he  would and  they to him  came
And hé dyde pxt hi twelfe mid him w#ron, and hé hi
And  be  made  that  they twelve with  him  were and  he  them

asende godspell t6 bodigenne.

sent gospel to  preach

And hé him anweald sealde untrumnessa t6 h#lanne, and
And  he  to-them  power gave infirmities to  heal and
deofolséocnessa ut to adrifanne.

devil-sicknesses out to drive

And hé nemde Simon Petrum;

And  he  named Simon Peter
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and Iacobum Zebedei, and Iohannem his brodor, and him
and  James of-Zebedee  and  Jobn his  brother and  to-them
naman onsette Boaneries, pxt is, dunres bearn;

name set-on Boanerges that is  of-thunder children

and Andream, and Philippum, and Bartholomeum, [and
and  Andrew and  Philip and  Bartholomew and
Matheum,] and Thomam, and Iacobum Alphei, and Taddeum,
Matthew and  Thomas and  James ofAlphaeus and  Thaddaeus
and Simonem Chananeum,

and  Simon the-Canaanite

and Tudam Scarioth, sé hine sealde.

and  Judas Iscariot who him  gave-up

And eft him t0 com swid micel menigu pxt hi nzfdon
And  again  him  to  came o great  multitude  thar  they bad-not
hlaf t6 etanne.

loaf  to eat

And pa hi hine gehyrdon, hi férdon bzt hi hine nimon,
And  when they him  beard they went that  they him  took
and pus cw&don, Sodlice hé is on hatheortnesse gewend.
and  thus  said Truly he is into frenzy turned
And pa boceras pe wendon fram Hierusalem cw&don,
And the  scribes who  went from  Jerusalem said

Soplice hé hxfd Beelzebub, and on  déofla ealdre he
Truly be  has Beelzebub and  through of-devils  prince be
déofulséocnessa wt adrifd.

devil-sicknesses out  drives

And hé hi togadere geclypode, and on bigspellum him to
And  be  them together called and in  parables them  to
cwzd, Ha mag Satanas Satanan ut adrifan?

said How can Satan Satan out drive

209

18

19

20

21

22

23



26

27

28

29

30

THE WEST SAXON GOSPELS I

And gif his rice on him sylfum bid todZled, ha mag
And if  his  kingdom in it self i divided  how can
hit standan?

it stand

And gif pat has ofer hit sylf ys todzled, hi mag hit

And  if  the house  against it self  is  divided how can it
standan?
stand

And gif Satanas wind ongén hine sylfne, hé bid todzled,
And if  Satan strives  against  him self be s divided
and hé standan ne mag, ac hzfd ende.

and  he  stand not can but  has end

Ne mzg man pone strangan his Zhta and his fatu
Not  can one the strong-man  his  possessions and  bis vessels
beréafian, and on his has gan, baton man pone strangan
rob and  into his  house go unless one the strong-man
Zrest gebinde, and ponne his has reafige.

first bind and  then his  house rob

Sodlice ic éow secge paxt ealle synna synd manna bearnum
Truly I to-you say that  all sins are of-men to-children
forgyfene, and bysmorunga pam  Je hi bysmeriad;

forgiven and  blasphemies wherewith  that they blaspheme

soplice ic éow secge, S& pe done Halgan Gast bysmerad, sé
truly I to-you say He who the Holy Spirit  blasphemes be
nxfd on é&cnysse forgyfenesse, ac bid &ces  gyltes scyldig:
has-not in  eternity forgiveness but s of-eternal  guilt guilty
for pam pe hi cwzdon, Hé h«fd unclZnne gast.

for  that that  they said He  has unclean spirit

Pi com to him his modor and his gebrodra, and par ute
Then came to him  his  mother and  his  brothers and  there outside
stodon, and t6 him sendon, and t6 him clypedon.

stood and  to  him  sent and to  him  called
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And mycel menigu ymb hine sxt, and t6 him cwzdon,
And  grear multitude  about  him sat and  to  him  said

Hér is pin modor and pine gebrodra ate, and sécap be.
Here is  thy  mother and  thy brothers outside and  seek thee
Heé pa him andswarode and cwzd, Hwylc is min modor
He then them  answered and  said Which is  my mother

and mine gebropru?

and  my brothers
And hé cwxp, 02 behealdende pe him abaton s®ton, Her
And  he  said those  beholding who him  about sat Here

is min moédor and mine gebrodru.

is  my mother ~ and  my brothers

Sodlice s¢ de dép Godes willan, sé is min modor, and
Truly he who does  of-God  will he is  my mother and
min brodor, and swustor.

my brother and  sister

IV - THE SOWER AND THE STORM

From a ship Jesus tells the crowds the parable of the sower and explains it to the
twelve: the seed is the word, heard with different results in different bhearts. The
lamp is not bidden under a bushel. The kingdom is like seed that grows while the
sower sleeps, and like the mustard seed. Crossing the sea at evening, be sleeps in
the storm, is woken by his frightened disciples, and stills the wind and the waves.

And eft hé ongan hi =t pZre s& l&ran; and him wxs mycel
And  again be  began them by  the sea  teach and  him  was  great
menegu to gegaderod, swa pxt hé on scip €ode, and on pzre
multitude  to  gathered 50 that  he into ship went  and on  the
s&¢ wxs; and eall séo menegu ymbe pa [s&Z] wazs on lande.

sea  was and all  the  multitude  about  the sea was on land
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And hé hi fela on bigspellum Il&rde, and him t6 cwxd
And he  them much in  parables taught  and  them to  said
on his lare,

in  his  teaching

Gehyjrad:

Hear

Dis [godspell] sceal on p#re wucan =zfter pam pe man
This  gospel shall  in  the week after that  that one
beljcod alleluia.

locks alleluia

Ut éode sé s®dere his s®d to sawenne.

Out went  the sower bis  seed to  sow

And pa hé séow, sum feoll wid pone weg, and fugelas
And  when he  sowed  some  fell by the way and  birds
comon and hit frzton.

came and it devoured

Sum feoll ofer stanscyligean par hit nafde mycele eordan,
Some  fell on stony-ground where it had-nor  much earth

and sona Up éode; and for pam hit nzfde eordan piccnesse,

and  at-once up went  and for that it  had-not of-earth  thickness

pa hit ap €ode, séo sunne hit forswZlde, and hit forscranc,

when it up went the  sun it scorched and it shriveled

for pam hit wyrtruman nafde.

for  that it root bad-not

And sum feoll on  pornas; pa stigon da pornas
And  some  fell among  thorns then  rose the  thorns
fordrysmodon pxt, and hit wastm ne ber.

choked it and it fruit not  bore
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And sum feoll on god land, and hit sealde app stigende
And  some  fell on  good land and it gave up rising
and wexende wastm; and an brohte pritigfealdne, sum
and  growing fruit and  one  brought thirtyfold some
syxtigfealdne, sum hundfealdne.

sixtyfold some  bundredfold

And hé cwzd, Gehjre sé Je éaran hxbbe to6 gehjranne.
And  he  said Let-hear  he  who ears have to  hear

And pa hé ana was, hine axodon paxt bigspell pa twelfe
And  when he  alone was bim asked the  parable the twelve
pe mid him w&ron.

who with  him  were

And hé s®de him, Eow is geseald t0 witanne Godes
And  be said  sothem To-you is  given o know of-God
rices gerynu; pam pe ute synt ealle ping on bigspellum
kingdom  mysteries to-those who outside are all things in  parables
gewurpad:

COmE'tO'pﬂSS

pxt hi geséonde geséon, and na ne geseon; and gehyrende
that  they seeing see and  nor —  see and  hearing
gehyren, and ne ongyten, pé l®s hi hwaznne syn gecyrrede,
hear and  not understand  the less  they ever be converted
and him sin hyra synna forgyfene.

and  to-them be their  sins forgiven

ba s&de hé him, Ge& nyton pis bigspell? and ha mage gé
Then  said he  to-them Ye  know-not this parable and  how can ye
ealle bigspell witan?

all parables know

Sé pe s&wd, word hé sEwo.

He who sows word he  sows
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Sodlice pa synt wid pone weg bpar baxt word is gesiwen;
Truly those are by the way  where the word is  sown

and ponne hi hit gehjrad, sona cymd Satanas, and afyrd
and  when they it bear at-once comes  Satan and  takes-away
pxt word pe on heora heortan asawen ys.

the  word  that in  their beart sown is

And pa synt gelice pe synt ofer pa stinscyligean gesawen;
And  those are like who are on the  stony-ground sown
sona pznne hi pzt word gehyrad, and bzt mid blisse
at-once  when they  the word bear and it with  bliss
onfod;

receive

and hi nabbad wyrtruman on him, ac béod unstadolfxste;
and  they have-not  root in  them  but are unsteadfast

and syppan Gp cymd déofles costnung and his éhtnys for
and  afterward up  comes  of-devil temptation and  his  persecution for
pam worde.

the word

Hi synd on pornum gesawen, pxt synd pa de paxt word
They are among  thorns sown that  are those who the  word
gehyrad;

bear

and of yrmde and swicdome woroldwelena and 6dra
and  from  misery and  deceit of-world-riches and  of-other
gewilnunga, pzt word ofprysmiad, and synt buton wastme
desires the  word  choke and  are without  fruit
gewordene.

become
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And pa Je gesawene synt ofer pxt gode land, pa synd 20
And those who sown are on the good land those  are

pe pxt word gehjrad and onfod, and wastm bringad, sum
who  the word bear and  receive and  fruit bring some
pritigfealdne, sum syxtigfealdne, and sum hundfealdne.

thireyfold some  sixtyfold and  some  hundredfold

Heé s&de him, Cwyst pu cymd pxt léohtfet pxt hit béo 2
He  said to-them  Sayest thou  comes the lamp that it be
under bydene asett, 0dde under bedde? wite geare pat hit
under bushel set or under bed know  well that it

sy ofer candelstef asett.

be on candlestick set

Sodlice nis nan Jing behydd pe ne sy geswutelod; né nis 22
Truly not-is any  thing  hidden that not be  revealed nor is

digle geworden, ac pat hit openlice cume.

secret  become but that it openly come
Gehyre, gif hwa éaran hzbbe t gehyranne. 23
Let_bear lf‘ anyone ears bﬂl}@ to beﬂr

And hé cwxd t6 him, Warniad0 hwxt gé gehjran; and on 24
And  he  said to them  Beware what  ye  hear and  in

pam gemete pe gé metad, €ow bid gemeten; and €ow bid

the measure  that ye  mete to-you is measured and  to-you is
geict.

increased

bam bid geseald pe hxfd; and pam Je nxfd, €ac pxt 25
To-him is given who  has and  from-him who bas-not also  whar

hé hzfd him  bid =xtbroden.

he  has from-him is taken-away

And hé cwxd, Godes rice ys swylce man wurpe god s&d 2
And  he  said Of-God  kingdom is  as-if man  cast good  seed
on his land;

on  his  land
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and slipe, and arise dxges and nihtes, and paxt s&d growe
and  sleep and  arise  by-day  and  by-night ~and  the  seed  grow
and wexe ponne hé nat.

and  wax when be  knows-not

Sodlice sylfwilles séo eorde waxstm bered; Zrest gars, syddan
Truly of-its-own-will the earth  fruit bears first grass  afterward
éar, syppan fullne hw#te on pam &are.

ear  afterward  full wheat in  the ear

And ponne sé wxstm hine ford bringd, sona hé sent his
And  when the  fruit itself  forth  brings at-once he  sends  bis
sicol, for pam bzt rip =t is.

sickle  for  thar  the  harvest at-hand is

And eft hé cwzd, For hwaim geanlicie wé heofena rice?
And  again he  said To  what liken we  of-heavens  kingdom
008e hwylcum bigspelle widmete wé hit?

or to-which parable compare we it

Swa swa senepes s&d, ponne hit bid on eordan gesawen,
So as of-mustard  seed when it is in  earth sown

hit is ealra s®@da l®st pe on eordan synt;

it is  ofall  seeds  least thar on  earth are

and ponne hit asawen bid, hit astihp, and bid ealra wyrta
and  when it sown is it rises and is of-all  plants
m&st, and hazfd swi mycele bogas pzt heofenes fugelas
greatest  and  has 50 great boughs  that  of-heaven birds
eardian magon under his sceade.

dwell can under its shade

And manegum swylcum bigspellum hé sprezc t6 him pat
And with-many such parables he  spoke to  them  that
hi mihton gehyjran.

they  could bear
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Ne spzc hé ni butan bigspelle; eall hé his leorningenihtum

Not  spoke  he — withour  parable all b

]

to-his  disciples

asundron rehte;

apart explained

and szde him, DPonne Zfen bid, uton faran agen.

and  said to-them  When evening s let-us  go back

And pa menigu forlztende, hi onféngon hine swa hé on
And  the multitude  leaving they  received bhim  as he in
scipe was. And opre scipu w&ron mid him.

ship was And  other  ships were with  him

And pa wes mycel yst windes geworden, and ypa heé
And then  was great storm  of-wind become and  waves it
awearp on pzt scyp pzt hit gefylled was.

cast into the  ship that it filled was

And hé was on scipe, ofer bolster slapende; and hi awehton
And  he was  in  ship on bolster sleeping and  they woke
hine, and cw&don, Ne belimpd t0 pé paxt wé forwurpad?
him and  said Not  concerns to thee that we  perish

And hé aras, and pam winde bebéad, and cwzd to OZre
And he arose  and  the wind commanded and  said to  the
s& Suwa and gestille. And sé wind geswac pa, and weard
sea  Be-silent and  be-still And  the wind  ceased then and  became
mycel smyltnes.

great calm

And hé szde him, Hwi synt g&¢ forhte? gyt gé nabbad
And  he  said to-them  Why  are ye  afraid yet  ye  bave-not
geléafan?

faith
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4 And hi micclum ege him  ondrédon, and cw®don Zlc o
And  they with-great  fear  themselves dreaded and  said each to
odrum, Hwzt wenst pu hwat is 8és, pxt him [windas
other What thinkest  thou what is  this-one that  him  winds
and] s& hyrsumiad?

and  sea  obey

V - THE GERASENE, JAIRUS’S DAUGHTER, AND THE WOMAN HEALED

In the country of the Gerasenes Jesus drives a legion of unclean spirits out of a
man who lived among the tombs and into a berd of swine, which drown in the sea,
and the bealed man proclaims it in the Decapolis. Jairus, a ruler of the synagogue,
begs him to heal bis dying daughter. On the way a woman is healed of a flow of
blood by touching bis garment, and Jesus raises the girl, saying Talitha cumi.

Dis [godspel] sceal on frigedzg on pZre seofedan wucan
This  gospel shall on  Friday in  the seventh week
ofer pentecosten.
after  Pentecost

I Pa comon hi ofer p&re s®s muadan, on bzt rice
Then  came they over  of-the  sea mouth into  the kingdom
Gerasenorum.
of-Gerasenes

2 And him of scipe gangendum, him sona agén arn an
And  to-him  from ship going to-him  at-once toward ran  a
man of pam byrgenum on unclZnum gaste,
man  from the tombs in  unclean spirit

3 s& hxfde on  byrgenum scraf; and hine nian man mid
who  had among  tombs den and  him no man  with
racentéagum ne mihte gebindan;

chains —  could bind
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for pam hé oft mid fotcoppsum and racentéagum gebunden
for that  he often with  ferters and  chains bound
toslat pa racentéaga, and pa fotcoppsas tobrzc; and hine
tore the  chains and  the fetters broke and  him
nin man gewyldan ne mihte.

no man  subdue —  could

And symle dzges and nihtes hé was on  byrgenum and on
And  ever by-day  and  by-night he was  among tombs and on
muntum, hrymende, and hine sylfne mid stinum ceorfende.
mountains crying and  him self with  stones cutting
Sodlice 82 hé pone Hzlend feorran geseah, hé arn, and
Truly when he  the Savior from-afar  saw bhe  ran and
hine gebzd,

him worshiped

and mycelre stemne hrymende, fpus cwzd, Eali mZra
and  with-great  voice crying thus said o} great
Hzlend, Godes Sunu, hwazt is mé and pé&? ic halsige pe
Savior of-God Son what is  to-me and thee I  adjure thee
durh God pzt du mé ne préage.

by God  that  thou me  nor torment

Pa cwxd sé Hzlend, Eald uncl®na gist, ga of dysum
Then  said the  Savior o) unclean spirit go  from  this
men.

man

ba iahsode hé hine, Hwat is pin nama? Pa cwad he,
Then  asked he  bim What is thy  name Then  said be
Min nama is Legio; for pam wé manega synt.

My name is  Legion for  thar we  many are

And hé hine swyde baxd pzt hé hine of pam rice ne
And  he  him greatly asked that  he  him  from the kingdom  not
dyde.

put
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bar waxs embe pone munt mycel swyna heord l&sgende.
There was about  the mountain  great of-swine  herd feeding

And pa uncl®nan gastas hine b&don and cwzdon, Send s
And  the unclean spirits bim asked and  said Send us
on bis swyn pxt wé [on] hi gegan.

into these swine  thar we into  them go

And pa lyfde s¢ Hzlend sona. And 02 €odon pa uncl®nan
And  then allowed the Savior at-once And  then went the unclean
gistas on pa swyn; and on myclum hryre séo heord weard on
spirits into the swine and  with great rush the  berd became  into
s& besceofen, twa pusendo, and wurdon adruncene on dZre sZ.
sea  shoved two  thousand and  became drowned in  the sea
Soplice pa de hi héoldon flugon, and cjddon on pzZre
Truly those who them  kept fled and  made-known in  the
ceastre and on lande. And hi ut €odon bzt hi gesawon
city and in  land And they our went that  they saw
hwaxt par gedon wzre.

what there done were

And hi comon t6 pam Hzlende, and hi gesawon pone
And  they came to  the Savior and  they saw him
e mid deofle gedreht was, gescrydne sittan, [and] hales
who with  devil afflicted was clothed sit and of-whole
modes; and hi him  ondrédon.

mind and  they themselves dreaded

And hi rehton him, pa de hit gesaiwon, hu hit gedon was
And  they told them  those who it  saw how it done was
be pam Je déofolséocnesse hxfde and be pam swynum.
about  him who  devil-sickness had and  about the swine

And hi bzdon [hine] pzt hé of hyra gem&rum fore.
And  they asked bhim that  he  from their  borders went
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Pa  hé on scip €ode, hine ongan biddan sé de Zr mid
When he into ship  went him  began ask be who before with
déofle gedreht wzs pzt hé mid him wre.

devil afflicted was that  he  with  him  were

Him pa sé Hzlend ne getidode, ac hé s&de him, Gi to

Him  then the Savior not  granted but he  said to-him  Go  to
pinum hiase t6 pinum hiwum, and cjd him ha mycel
thy house  to  thy housebold ~ and ~ make-known  to-them how much

Drihten gedyde, and hé gemiltsode peé.

Lord did and  he  pitied thee

And hé 82 ferde, and ongan bodigean on Decapolim ha
And  he  then went and  began preach in  Decapolis how
fela s¢ Hzlend him dyde; and hig ealle pxs wundredon.
much the Savior to-him  did and  they all at-that  wondered

And pa sé Hzlend eft on scype férde ofer pone mupan,
And  when the Savior again in  ship went over  the mouth
him com t6 mycel menigu, and was ymbe pa s&.

him  came to  great multitude  and  was about  the sea

And 02 com sum of héahgesamnungum, Iairus hatte; and
And  then came  one of  high-synagogues Jairus  called and
pa hé hine geseah, hé astrehte hine to his fotum,

when he  him saw he  prostrated  him to  his  feet

and hine swjde bzd, and hé cwxd, Min dohtor is on jtemestum
and him  greatly  asked and he said My daughter is at last

side; cum, and sete pine hand ofer hi pzt héo hal sy, and lybbe.
time come and set  thy  hand  over her that she  whole be and live
ba férde hé mid him, and him fyligde mycel menigeo,
Then  went he  with  him and  him  followed  great multitude
and prungon hine.

and  thronged him

And pa pzt wif de on blodryne twelf winter ws,

And  then the  woman who in  blood-flow twelve  winters  was
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and fram manegum l&Zcum fela pinga polode, and dzlde eall
and  from  many physicians many things  suffered and  spent all
pxt héo dhte, and hit naht ne fremode, ac was pé wyrse,
that  she owned and it naught —  profited but was the worse
pa héo be dam Hzlende gehjrde, héo com widzftan pa
when she  about the Savior beard she  came  behind the
menigu, and his réaf «thran;

multitude  and  his  raiment touched

sodlice héo cwaxd, Gif ic furpon his réafes wthrine, ic béo
truly she  said If I even bis  raiment  touch I am
hal.

whole

And pa sona weard hyre blodes ryne adrawod; and héo
And  then at-once became  of-her  blood flow  dried-up and  she
on hire gefrédde pxt héo of pam wite gehzled was.
in  her  felt that  she  from the torment  bealed was
And pa sé Hzlend oncnéow on him sylfum pzt him
And  then the Savior knew in  him  self that  from-him
maxgen of éode, hé cwxd, bewend t6 p&re menigu, Hwa
power out went be  said turned to  the multitude ~ Who
zthrin mines réafes?

touched my raiment

Pi cwzdon his leorningcnihtas, Pa gesyhst pas menigu
Then  said bis  disciples Thou  seest this  multitude

pé Odringende, and pu cwyst, Hwa xthrin meé?

thee  thronging and  thou sayest Who  touched me
And pa beseah hé hine pxt hé gesaiwe pa de paxt dyde.
And  then looked-about he  him  that  he  saw ber who that  did

Dzt wif pa, ondr@dende and forhtigende, com and astrehte
The  woman then dreading and  trembling came and  prostrated
hi  beforan him, and s&de him eall pzt riht.
berself  before him and  said to-him all ~ the  truth
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bPi cwad sé Hzlend, Dohtor, pin geléafa peé hale gedyde;
Then  said the Savior Daughter ~ thy  faith thee whole made
gi pé on sibbe, and béo of disum hal.

go thee in  peace and  be from  this whole

Him pa gyt sprecendum, hi comon fram pam
Him then  yet speaking they  came from the
héahgesamnungum, and cw&don, Din dohtor is déad; hwi
synagogue-chiefs and  said Thy  daughter is  dead why
drecst pu leng pone Laréow?

troublest  thou longer  the Teacher
Pa  hé gehjrde pxt word, pi cwxd sé Hzlend, Ne ondrzd
When he  heard the word then said the Savior Not  dread

pua 0¢, gelyf for an.

thou thee believe for  one

And hé ne lét him &nigne fyligean, buton Petrum, and
And he not let  him  any Sollow except Peter and
Iacobum, and Iohannem Iacobes brodor.

James and  Jobn of-James  brother

And hi comon on pzs héahealdres has, and hé geseah
And  they came into  of-the high-elder house and  he  saw
mycel gehlyd, wépende and geomriende.

great tumult weeping and  lamenting

And pa hé in €ode, hé cwxd, Hwi synd gé¢ gedréefede,
And when he in  went he  said Why  are ye  troubled

and wepad? nis pis mZden ni déad, ac héo slzpd.

and  weep not-is  this  maiden —  dead but she  sleeps

ba tzldon hi hine. Hé pa, eallum ut adrifenum, nam [pas
Then mocked they him He  then all out driven took  of-the
m&denes] fzder, and pxs m&denes modor, and pa de mid
maiden father and  of-the maiden mother and  those who with
him w&ron, and inn €odon suwiende par pxt mZden wes;

him  were and in went silent where  the maiden was
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4 and hire hand nam, and cwd, Thalitha cumi; pzt is on
and  her band took and  said Talitha cumi that is in
tre gepéode gereht, M=zden, pé ic secge, Aris.
our  language interpreted Maiden to-thee I say Arise

42 And héo sona iris, and €ode; sodlice héo was twelfwintre.
And  she  at-once arose  and  went truly she  was  twelve-winters-old
And ealle hi wundredon mycelre wundrunge.

And all they  wondered with-great  wonder
43 And hé him pearle bebéad pxt hi hyt ninum men ne

And be  them  strictly  commanded that  they it to-no man ~ —
s®don; and hé hét hire etan syllan.
said and  he  commanded to-her to-eat give

VI + THE REJECTION AT NAZARETH AND THE FIVE THOUSAND

In his homeland the people are troubled at the smith, Mary’s son, and be can
work no mighty work there beyond bealing a few sick. He sends out the twelve two
by two. Herod, hearing of bim, thinks bim Jobn risen, and the story is told of
John’s bebeading at the demand of Herodias’s daughter. Jesus feeds five thousand
with five loaves and two fishes, walks on the sea to bis disciples, and beals the sick
of Gennesaret who touch bis bem.

1 And pa hé danon éode, hé férde on his &del; and him
And  when he  thence went he  went into his  bomeland and  him
folgodon his leorningenihtas.
followed bis  disciples

2 And gewordenum restedege, hé ongann on gesamnunge
And come sabbath he  began in  synagogue
l®ran; and manege gehyrdon and wundrodon on his lare,
teach and  many beard and  wondered at  his  teaching
and cw®don, Hwanon synd pyssum ealle pas ding? and

and  said Whence are to-this-one  all these  things and
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hwat is s¢ wisdom pe him geseald is, and swylce mihta
what is  the wisdom that  to-him  given is  and  such powers
pe Ourh his handa gewordene synd?

that  through bis  bands done are

Hu nys [dis] sé smid, Marian sunu, Iacobes brodor, and
How  not-is  this the  smith of-Mary  son of-James  brother and
Iosepes, and Iude, [and] Simonis? hi ne synt his swustra
ofJoseph and  of-Judas and of-Simon how not are bis  sisters
hér mid as? And pa wurdon hi gedréfede.

bere  with us  And  then became they  troubled

bPi cwx0 sé Hzlend, Sodlice nis nan witega buton
Then  said the  Savior Truly not-is any  prophet without
wurdscipe, buton on his &dele, and on his m#gde, and on
honor except in  his  homeland and in  his  kindred and in
his huse.

bis  house

And hé ne mihte par &nig magen wyrcan, buton feawa
And  he  not could there any mighty-work  work except  few
untrume, on dasettum his handum, hé gehZlde.

sick with  set-on bis  bands he  healed

And hé wundrode for heora ungeléafan. He 0a lzrende pa
And  he  wondered for  their unbelief He  then teaching the
castel beférde.

villages  went-about

And him twelf t6 geclypode, and agan hi sendan twim
And  him  twelve to  called and  began  them send by-two
and twam; and him anweald sealde uncl®nra gasta;

and  by-two and  to-them  power gave of-unclean spirits

and him bebéad pxt hi niht on wege ne nimon, buton
and  them  commanded that  they naught on  way —  took except
gyrde ane; ne codd, ne hlaf, né feoh on heora gyrdlum;

rod alone  not  bag nor loaf  nor money in  their girdles
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ac gescéode mid calcum; and pxt hi mid twam tunecum
but  shod with  sandals and  that  they with  two tunics
gescrydde nZron.

clothed not-were

And hé cwzd t6 him, Swia hwylc has swa gé in gad,
And  he  said to them  So whichever  bouse  so ye in  go
wuniad par o0 bzt gé at gin.

duwell there until that ye our go

And swi hwylce swi €ow ne gehjrad, ponne gé banon
And 5o whichever o you not  hear when ye  thence

ut gad, asceacad paxt dast of éowrum fotum, him on

out go shake-off the  dust  from your feet to-them  for
gewitnesse.

witness

And ut gangende hi bodedon pzt hi dzdbote dydon.
And  out going they  preached that  they penance did

And hi manega deéofolséocnessa ut adrifon, and manega
And they many devil-sicknesses out drove and  many
untrume mid ele smyredon and geh#ldon.

sick with  oil  anointed and  healed

And pa gehyrde Herodes sé cyng paxt, — soplice his

And then  heard Herod the  king that truly his
nama wxs swutol geworden, — and hé cwzd, Witodlice
name was manifest  become and  he  said Certainly

Iohannes sé fulluhtere of déade arias, and on him synd
Jobn the  baptist from  death arose  and in  him  are
for pam magenu geworht.

for  that mighty-works  wrought

Sume cw&don, Hé is Elias. Sume cw&don, Heé is witega,
Some said He is Elijab  Some said He is  prophet
swylce an of pam witegum.

like one of the prophets
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ba Herodes pxt gehyrde, hé cwxd, Sé Iohannes pe ic 16

When  Herod that  heard he  said The John whom 1
behéafdode, sé aras of deade.

beheaded he arose  from death

Dys godspel sceal innan harefeste t6 sancte Iohannes

This  gospel shall in barvest to  of-saint  Jobn

massan.

mass

Sodlice Herodes sende, and hét Iohannem gebindan 17
Truly Herod sent and  commanded Jobn bind

on cwerterne, for p&re Herodiadiscan, his brodor lafe

in  prison for  the Herodian of-his  brother widow
Philippus; for pam Je hé nam hi.

of-Philip for  that  that he took  her

Pa s&de Iohannes Herode, Nys pé aljfed to habbenne
Then said  Jobn to-Herod Not-is  to-thee allowed —to  have

pines broder wif.

of-thy  brother  wife

ba syrwde Herodias ymbe hine and wolde hine ofsléan, 1
Then  plotted Herodias about  him and — would  him  slay

and héo ne mihte.

and  she not  could

Sodlice Herodes ondréd Iohannem, and wiste paxt hé was 20
Truly Herod dreaded  Jobn and  knew that  he  was
rihtwis and hilig, and hé héold hine on cwerterne; and heé
righteous  and  holy and  he  held him  in  prison and  he
gehyrde pxt heé fela wundra worhte, and hé luflice him hyrde.
heard that  he  many wonders wrought and  he  gladly him  heard

Pa sé deg com Herodes gebyrdtide, hé gegearwode mycele 2
When the day  came  of-Herod birthday he  prepared great
feorme his ealdormannum, and pam fyrmestum on Galilea.

feast for-his  aldermen and  for-the foremost in  Galilee
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22 And pa 0@ Dp=re Herodiadiscan dohtor inn &ode, and
And then  when of-the  Herodian daughter  in went and
tumbode, hit licode Herode and eallum pam de him mid
danced it pleased  Herod and  all those  who him  with
s&ton; sé cing cwxzd pa t6 O0am m&dene, Bide mé swa
sat the king  said then to  the maiden Ask me o
hwat swa pa wylle, and ic pe  sylle.
what s0 thou  will and I to-thee give

23 And hé swor hire, Sodes ic peé sylle swa hwat swa pu
And  he  swore  to-her Of-truth I  to-thee give 50 what 50 thou
mé bitst, peah pu wylle healf min rice.

m

]

askest  though  thou will half  my  kingdom

24 Da  héo ut éode, heo cwxd to hyre méder, Hwxs bidde
When she  out went  she  said to  her mother Of-what  ask
ic2 Pa cwxzp heéo, Iohannes héafod pxs fulluhteres.
I Then  said she of-Jobn bead of-the  baptist

25 Sona pa heéo mid ofste inn t6 pam cyninge €ode, héo
At-once then she  with  haste  in o the king went she
bzd and pus cwzd, Ic wylle pxzt 6a mé hrxdlice on
asked and  thus  said I will that  thou me  quickly on
anum disce sylle Iohannes heafod.
a dish give of-John bead

26 Pa weard sé cyning geunrét; for pam ade, and for pam
Then became  the king saddened for  the oath  and  for  those
de him mid s®ton, nolde péah hi geunrétan;
who bim  with  sar would-not  though  her sadden

27 ac sende @nne cwellere, and bebéad pxt man his héafod
but  sent an executioner — and  commanded that  one bis  head
on anum disce brohte. And hé hine pa on cwerterne
on a dish brought And he  him then in  prison
behéafdode,
beheaded
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and his heéafod on disce brohte, and hit sealde pam m&dene, 23
and  bis  head on dish brought and it gave to-the maiden

and pzt m&den hit sealde hire meéder.

and  the maiden it gave to-her mother

Pa his cnihtas pxt gehyrdon, hi comon and his lichaman 2
When  his  young-men that  heard they came and  his  body
nimon, and hine on byrgene ledon.

took and  him in  tomb laid

Soodlice pa 0a apostolas togzdere comon, hi cyddon pam 30

Truly when  the  apostles together came they made-known  to-the
Hzlende eall pzt hi dydon and hi IZrdon.
Savior all that  they did and  they rtaught

And hé s&de him, Cumad, and uton gin onsundron on 3i
And  he  said to-them  Come and  let-us  go apart into
weste stowe, and Gs hwon restan; sodlice manega wZron pe
waste  place and us  a-little  rest truly many were who
comon and agén hwyrfdon, and fyrst nzfdon pzt hi &ton.
came and  back turned and  time  had-not that  they ate
And on scyp stigende hi foron onsundran on weéste stowe. 32
And  into ship  stepping they went apart into waste  place

And gesawon hi farende, and hi gecnéowon manega, and 33
And  saw them  going and  them knew many and
gangende of pam burgum pyder urnon, and him beforan
walking from  the cities thither  ran and  them  before
comon.

came

And pa sé Hzlend Oanon éode, hé geseah mycele menegu; 34
And  when the Savior thence went he  saw great multitude
and hé gemiltsode him, for pam pe hi wZron swa swi
and  be  pitied them  for  that that  they were 50 as

scép pe nanne hyrde nabbad; and hé ongan hi fela IZran.

sheep  that no shepherd  bave and  he  began them much teach
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And pa hit mycel ylding weas, his leorningcnihtas him to
And  when it great delay was bis  disciples him  to
comon, and cwdon, Péos stow is wéste, and tima is ford
came and  said This  place  is  waste and  time is  forth
agan;

gone

forl#t pas menegu pxt hi faran on gehende tanas, and

let-go this  multitude  that  they go into  near towns and
him mete bicgan pxt hi eton.
for-themselves ~ food buy that  they eat

Pi cwzd he, Sylle gé him etan. Da cwzdon hi, Uton
Then  said he  Give  ye to-them to-eat  Then said they  Let-us
gin, and mid twam hundred penegon hlifas bicgan, and
20 and  with  two bundred pennies loaves buy and
wé him etan syllad?

we  to-them to-ear give

bi cwad he, Hu fela hlafa hxbbe gé? gad and lociad. And
Then said he  How many loaves bave ye  go and  look And

pa hi wiston, hi cw&don, Fif hlafas, and twégen fixas.

when  they  knew they  said Five loaves and  two Sfishes

And pa bebéad sé Hzlend pzt dxt folc sZte ofer pext
And  then commanded the Savior that  the  people sat on the

gréne hig.

green hay

And hi pa s®ton hundredon and fiftigon.
And  they then sat by-hundreds and  by-fifties

And fif hlafum and twim fixum onfangenum, hé on heofon

And  five loaves and  two fishes received he to  heaven
locode, and hi blétsode, and pa hlafas brzc and sealde
looked and  them  blessed and  the loaves broke  and  gave
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his leorningcnihtum pat hi toforan him asetton; and
to-his  disciples that  they  before them  set and

twégen fixas him eallon dzlde.

two fishes  to-them all divided
And hi ®ton pa ealle, and gefyllede wurdon. 42
And they ate then all and  filled became

And hi niamon para hlifa and fixa lafe twelf wilian fulle. 43
And  they took of-the loaves and  of-fishes leavings rtwelve  baskets  full

IS
B

Soolice fif pusend manna para etendra wZron.

Truly five thousand ~ men of-the  eaters were

Dis [godspel] sceal on szternesdeg #r halgandzge.
This  gospel shall on  Saturday before  holy-day

o)

Da sona hé nydde his leorningcnihtas on scyp stigan pzt 4
Then at-once he  compelled his  disciples into ship  step that
hi him beforan foron ofer pone mupan t6 Bethsaida, op
they him  before went over  the mouth to  Bethsaida until
hé pxt folc forléte.

he  the  people let-go

And pa hé hi forlét, hé ferde on pone munt, and hine 4
And  when he  them let-go he  went  onto the mountain and  himself
ana par gebzd.

alone  there  prayed

And pa =fen was, paxt scyp was on middre sz, and he 4
And  when evening was the  ship was in  mid sea and  he

ana was on lande.

alone  was on land

And hé geseah hi on réwette swincende; him  wes 48
And he  saw them  in rowing toiling to-them  was
widerweard wind. And on niht embe pa feorpan waccan heé
contrary wind And  in night about  the fourth watch be
com to him, ofer pa s® gangende, and wolde hi forbagan.

came to them  over the sea walking and  would  them pass-by
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Pa hi hine gesiwon ofer pa s& gangende, hi wéndon
When  they  him saw over  the sea  walking they  thought
pxt hit unfzle gist w&re, and hi clypedon.

thar it foul spirit  were and  they cried

Hi ealle hine gesawon, and wurdon gedréfede. And sona
They all bim  saw and  became troubled And  at-once
hé sprec to him and cwzd, Geljfap, ic hit eom; ne purfon
he  spoke to them and  said Believe I it am not  need
gé éow  ondrzdan.

ye  yourselves dread

And hé on scyp t6 him éode; and sé wind geswac; and
And  he into ship  to them  went and  the wind  ceased and
hi pxs pé mi betwux him wundredon.

they by-that the more among them  wondered

Ne ongéton hi be pam hlafon; sodlice heora heorte was
Not  understood  they about the loaves truly their beart was
ablend.

blinded

And pa hi ofer segledon, hi comon t6 Genesar, and par
And  when they over  sailed they came to  Gennesaret  and  there
wicedon.

encamped

And pa hi of scipe éodon, sona hi hine gecnéowon;
And  when they from ship went at-once they him knew

and eall pzt rice befarende, hi on szccingum bZron pa
and all  the  kingdom going-about they on  beds bore the
untruman par hi hine gehyrdon.

sick where  they him beard

And swa hwar swi hé on wic oppe on tiunas €ode, on
And 5o where 5o he into  dwelling or into  towns went in
str®ton hi pa untruman lédon, and hine bZdon bzt hi

streets they the  sick laid and  him asked that  they
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haru his réafes fnzd =thrinon; and swa fela swa hine
at-least  of-his  raiment  hem touched and o many  as him
athrinon, hi wurdon haile.

touched they  became whole

VII - TRADITION AND THE SYROPHOENICIAN WOMAN

Pharisees and scribes from Jerusalem ask why the disciples eat with unwashed
hands, and Jesus answers that they forsake God’s command to keep the laws of
men, as with Corban, and that what defiles a man comes out of bis beart. In
the region of Tyre a Syrophoenician woman begs him to drive a devil from her
daughter, and her answer about the crumbs wins the bealing. In the Decapolis
be heals a deaf and dumb man, saying Epbphatha.

Dys [godspel] sceal on wodnesdeg on pzre pryddan

This  gospel shall  on  Wednesday in e  third
lenctenwucan.

Lent-week

Pa comon t6 him Pharisei and sume boceras, cumende 1
Then  came to  him  Pharisees and  some scribes coming

fram Hierusalem.

from  Jerusalem

And pa hi gesawon sume of his leorningcnihton besmitenum 2
dnd  when they saw ome  of his disciples with-defiled
handum, pzt is, unpwogenum handum, etan, hi t&ldon hi
bands that is  with-unwashed bands eat they blamed them
and cwZdon,

and  said

Pharisei and ealle Iudeas ne etad, baton hi hyra handa 3
Pharisees and  all Jews not  eat unless they their  hands
gelomlice pwean, healdende hyra yldrena gesetnessa;

frequently wash holding of-their  elders ordinances
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and on str®te hi ne etad, baton hi gepwegene béon; and
and in  street they not  eat unless they  washed be and
manega Opre synd pe him gesette synt, paxt is, calicea
many others are that  to-them appointed  are that  is  of-cups
fyrmda, and céaca, and arfata, and mastlinga.

washings  and  of-jugs  and  of-brazen-vessels and  of-brass-vessels

And pa axodon hine Pharisei and pa boceras, Hwi ne
And then  asked him Pharisees and  the scribes Why  nor
gad pine leorningcnihtas xfter are yldrena gesetnysse, ac
g0 thy disciples after of-our elders ordinance but
besmitenum handum hyra hlaf picgad?

with-defiled bands their  loaf  take

bi andswarode hé him, Wel witegode Isaias be &ow
Then  answered be  them  Well  prophesied Lsaiah  about  you
licceterum, swa hit awriten is, Pis folc mé mid welerum
bypocrites as it written is  This people me  with  lips
wurdad; sodlice hyra heorte is feor fram me.

honors truly their  heart is far  from  me

On idel hi mé wurdiad, and manna lire and bebodu

In  wvain  they me  honor and  of-men teaching and  commandments
lZrad.

teach

Soplice gé forlztad Godes bebod, and healdad manna laga,
Truly ye  forsake of-God  command and  keep of-men laws
pweala céaca and calica; and manega opre pylce ding gé dod.
washings  of-jugs and  of-cups  and  many other  such things ye do
ba szde hé him, Wel gé on idel dydon Godes bebod,
Then  said he  to-them Well ye in  wvain  made of-God  command
pxt gé eower laga healdon.

that  ye  your laws  keep
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Moyses cwad, Wurda pinne fxzder and pine modor; and, Sé 10
Moses said Honor thy father  and  thy mother and  He
de wyrigh his faxder and his modor, swelte sé deéape.

who  curses bis  father ~ and  his  mother let-die he  by-death

Sodlice gé cwepad, Gif hwa segd his faxder and méder, Corban, 1
Truly ye say If  anyone says  to-his father — and mother  Corban

pxt is on are gedéode, gyfu, gif hwylc is of me, pé fremad;
that is in  our language gift if  any is from me  thee profits

and ofer pxt gé ne l®tad hine Znig ping don his fader 1
and  over  that ye not let bim any thing  do for-bis  father
00de méder,

or mother

toslitende Godes bebod for éower stuntan lage pe gé 13
rending of-God ~ command for  your foolish law  which ye
gesetton; and manega opre ping Jysum gelice gé dod.

appointed and  many other  things  to-these like ye do

S

And eft pa menegu hé him o clypode, and cwad, Gehjrad |
And  again the multitude he him  to called and  said Hear

mé ealle, and ongytad.

me all and  understand

Nis nan ping of pam men on hine gangende pzt hine 15
Not-is any  thing  from the man  into him going that  him
besmitan mazge; ac pa ding pe of Jam men ford gad,

defile can but the things that from the man  forth  go

pa hine besmitad.

they him  defile

Gif hwa eéaran haxbbe, gehlyste me. 16
If  anyone ears have let-listen-to  me

And pa sé Hzlend fram b&re menegu &ode, his 17
And when  the  Savior from the multitude went bis

leorningcnihtas hine an bigspell ahsodon.

disciples bhim  a  parable asked
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bPa cwxd he, And synt gé pus ungleawe? Ne ongyte gé

Then  said he  And are ye  thus  unwise Not  understand ~ ye
pxt eall pxt utan cymd on pone man gangende ne
that  all that  from-outside  comes into  the man  going not

mag hine besmitan;

can him  defile

for pam hit ne g&d on his heortan, ac on his innod, and
for that it  not goes  into his  heart bur into his  belly and
on fordgang gewited, ealle mettas clZnsigende?

into  privy departs all meats cleansing

bi s&de hé him, Pzt 8a ping de of bam men gad, pa
Then  said he  to-them That the things that from the man  go they
hine besmitad.

bim  defile

Innan of manna heortan yfele gepancas cumad, unrihth®medu,
Within  from of-men  bearts evil thoughts come adulteries

and forligeru, manslihtas,

and  fornications  manslaughters

[stala,] gytsung, man, facnu, sceamléast, yfel gesihd,
thefts greed crime  deceits shamelessness evil sight

dysignessa, ofermodignessa, stuntscipe;

follies pride foolishness

tealle pas yfelu of pam innode cumad, and pone man
all these evils  from the  belly come and  the  man
besmitad.

defile

ba ferde hé panon on pa endas Tiri and Sidonis. And
Then  went he  thence into the  parts ofTyre and  of-Sidon And
hé in agin on pzt has, hé nolde pxt hit Znig wiste;
he in  gone into  the house  he  would-not that it anyone  knew

and hé ne mihte hit bemidan.

and  he  not could it bhide
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be

about

Sona pa an wif

At-once then a woman him

unclZne gast, héo in éode and

beard

him gehjrde p&re dohtor hzfde

whose  daughter  had

to his fotum hi  astrehte; —

unclean spirit she  in  went and 1o his  feer herself prostrated
sodlice pxt wif was h®den, Sirofenisces cynnes; — and
truly the  woman was  heathen of-Syrophoenician  kin and
bxd hine pxt hé done déofol of hyre dehter adrife.

asked  him  thar  be  the devil from  her daughter  drove

Pa s&de hé hire, L&t ®rust pa bearn béon gefylled; nis
Then  said he  to-her Let  first the  children be filled not-is
na god pxt man nime para bearna hlaf and hundum worpe.
— good that ome  take of-the children  loaf  and  to-dogs cast

ba andswarode héo and cwap,

Then answered she  and  said

pa
the
ba
Then  said he

hwelpas etad under pZre
the

eat under

whelps
s&de hé hyre, For pzre
For

to-her the

dinre dehter gewit.

mysan of
table
sprzce, ga

speecb

Drihten, pzt is s60; witodlice
Lord

that is true  certainly
dara cilda
of-the  children
ni; sé déofol of

from

cruman.

crumbs

from

the devil

now

g

thy daughter  departs
And pa héo on hyre hus €ode, héo gemétte pxt maden
And  when she  to  her house  went she  found the  maiden

on hyre bedde licgende, and pone déofol at gan.

on  her bed and

lying

the

devil out go

Dis godspel sceal on pZre prjttéodan wucan ofer pentecosten.

This  gospel shall — in  the
And eft he éode of Tira
And again  bhe  went  from of-Tyre

Sidonem 0 p&re Galileiscan

Sidon to  the Galilean
Decapoleos.
of-Decapolis

thirteenth

Pentecost

after

gem®Zrum, and com purh

week

borders and  came  through

s®, betwux midde endas

sea  between mid parts

237

25

26

27

28

29

30

31



32

36

THE WEST SAXON GOSPELS I

And hi l®ddon him #nne déafne and dumbne, and hine
And  they led to-him a deaf and  dumb and  him
b&don pat hé his hand him on sette.

asked that  he his  hand  him  on  set

Pi nam hé hine onsundran of pZre menigu, and his
Then took  he  him  apart from  the multitude  and  bis
fingras on his éaran dyde, and sp®@tende his tungan onhrin;
fingers into his  ears put and  spitting his  tongue touched
and on pone heofon behealdende geomrode, and cwd,
and  to the beaven looking sighed and  said
Effeta, pzt is on ure gepéode, sy pu ontyned.

Ephphatha  that  is in  our  language be  thou opened

And sona wurdon his &aran geopenode, and his tungan
And  ar-once  became his  ears opened and  of-his  tongue
bend weard unsljped, and hé rihte sprzc.

bond  became  loosed and  he  rightly  spoke

And hé béad him pazt hi hit ninum men ne sZdon;
And  he  bade  them  that  they it to-no man ~ —  said
soplice swa hé him swipor bebéad, swa hi swidor bodedon,
truly as he  them  more commanded  so they more preached
and paxs pé ma wundredon, and cwzdon, Ealle ping he
and  by-that the more wondered and  said All things  be
wel dyde; and hé dyde pzt deéafe gehjrdon, and dumbe
well  did and  he made thar  deaf beard and  dumb
sprzcon.

spoke
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VIII - THE FOUR THOUSAND AND PETER’S CONFESSION

Jesus feeds the multitude with seven loaves and a few fishes, refuses the Pharisees a
sign, and warns the disciples against their leaven and Herods. At Bethsaida be
beals a blind man in two stages. On the way to Caesarea Philippi Peter confesses
bim the Christ. Jesus begins to teach that the Son of Man must suffer, be slain,
and rise, rebukes Peter as Satan for resisting it, and calls bis followers to take
up their torment and follow him.

Dis godspel gebyrad on pZre ehtodan wucan ofer pentecosten.
This  gospel belongs in  the eighth week after  Pentecost

Eft on pam dagum him wazs mid micel menigu, and
Again in  those  days him was with  great multitude and
nzfdon hwet hi #ton; pa cwzp he, tosomne geclypedum
had-not  whatr they ate then  said he  together called

his leorningenihtum,

his  disciples

Ic gemiltsige pysse menegu, for pam hi pry dagas me
I pity this multitude for  thar they three days me
geanbidiad, and nabbad hwzt hi eton.

await and  have-not  what they eat

Gif ic hi fxstende t6 hyra hasum IZte, be wege hi
If I them fasting to  their  houses let-go by  way they
getéorigead; sume hi comon feorran.

faint some they came from-afar

And pa andswarodan him his leorningenihtas, Hwanon mag
And  then answered him  bis  disciples Whence can
Znig man pas mid hlifum on pisum westene gefyllan?

any man  these with  loaves in  this desert fill

Pa axode hé hi, Hu fela hlafa hxbbe ge? Hi cw&don,
Then  asked he  them How many loaves  bave ye They said
Seofan.

Seven
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bia het hé sittan pa menegu ofer pa eorpan; and nam pa
Then commanded he it the multitude  on the earth and  took  the
seofon hlafas, and Gode pancode, and hi brzc, and sealde his
seven loaves and  to-God thanked and  them broke  and  gave to-his
leorningenihtum pat hi toforan him asetton; and hi swa dydon.
disciples that  they before them  set and they so  did
And hi nazfdon buton féawa fixa; and hé pa blétsode,
And  they bad-not bur few fishes  and  he  them blessed

and hét beforan him settan.

and  commanded  before them  set

And hi ®ton and wurdon gefyllede; and hi niamon pzt of
And  they ate and  became filled and  they took what  of

pam brytsenum belaf, seofon wilian fulle.

the fragments remained  seven baskets  full

Sodlice pa de par Zton wxron fif pasend; and hé hi pa
Truly those who there ate were five thousand ~ and  he  them then
forlét.

let-go

And sona hé on scyp mid his leorningenihtum astah, and
And  at-once he  into ship with  bis  disciples ascended  and
com on pia dzlas Dalmanuda.

came  into the parts of-Dalmanutha

And pa ferdon 0a Pharisei, and ongunnon mid him
And then  went the  Pharisees and  began with ~ him
sméagean, and ticen of heofone sohton, and his fandedon.
dispute and  sign from  beaven sought and  him  tested

bi cwxd he, géomriende on his gaste, Hwi sécd peos
Then  said be sighing in  his  spirit Why  seeks  this
cnéoris tacen? soplice ic €ow secge, Ne bid pisse cnéorisse
generation  sign truly I to-you say Not s to-this generation
ticen geseald.

sign given
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And hi pa forl®tende, eft on scyp astiah, and férde ofer
And  them then leaving again into  ship ascended and  went over
pone mudan.

the mouth

And hi ofergéton pat hi hlifas ne namon; and hi nzfdon
And  they forgot that  they loaves  not took and  they had-not
on scype mid him baton Znne hlaf.

in  ship with  them  but one loaf’

And hé him béad and cwad, Lociad, and warniad fram
And be  them  bade and  said Look and  beware from
Pharisea and Herodes hzfe.

of-Pharisees and  of-Herod leaven

ba pohton hi betwux him and cw&don, Nzbbe wé nine
Then  thought they among them  and  said Have-not  we  any
hlafas.

loaves

Pa sé Hzlend bzt wiste, hé cwad, Hwzt pence gé, for
When  the  Savior that  knew he  said What think ye  for
pam gé hlafas nabbad? gyt gé ne oncnawad, né ne ongytad?
that  ye loaves  have-not  yet  ye mot know nor —  understand
gyt gé habbad €owre heortan geblende?

yer  ye  have your beart blinded

Eagan gé habbad, and ne geséod? and €aran, and ne
Eyes ye  have and  not  see and  ears and  not
gehyrad? né gé ne pencap

hear nor ye —  remember

hwenne ic brec fif hlafas and twégen fixas, and hu fela
when I broke  five loaves and  two Sfishes and  how many
wyligena gé namon fulle? Hi cw&don pa, Twelfe.

baskets ye  took Sull They said then  Twelve
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And hwaznne seofon hlafas feower pusendum, and ha fela
And  when seven loaves  for-four  thousand and  how many
wyligena brytsyna gé namon? Hi s&don, Seofon.

baskets of-fragments ye  took They said Seven

Di szde hé him, Hwi ne ongyte gé gyt?

Then  said he  to-them Why not understand ye  yet

And hi comon pa o Bedzaida; and hi brohton him pa
And  they came then to  Bethsaida and  they brought to-him  then

Znne blindne, and hine b&don pxt hé hine =«thrine.

a blind-man  and  him asked that  he  him touched
And pa =xthrin hé pzs blindan hand, and lZdde hine
And then  touched he  of-the blind-man  hand and  led bim

batan pa wic; and sp®Ztte on his éagan, and his hand on
outside  the village and  spat on  his  eyes and  his  hand  on
asette, and hine axode hwaper hé aht gesawe.

set and  him asked whether he  aught saw

PDi cwzd hé pa, 02 hé hine beseah, Ic geséo men swylce
Then  said he  then when he  him looked-up I see men  like
tréow gangende.

trees walking

Eft hé asette his handa ofer his €agan, and hé geseah pa,
Again  he  set bis  hands over  his  eyes and  he  saw then
and weard geedniwod swa pzt hé beorhtlice eall geseah.
and  became  restored 50 that  he  brightly all  saw

Di sende hé hine t6 his hase, and cwxd, Gi t6 pinum
Then  sent he  him to his  house  and  said Go to thy
huse; and déah pu on tan gi, n&negum pu hit ne sege.

house and  though thou into town go  to-no-one thou it —  say
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Dys godspel sceal on sancte Petres massedzg.

This  gospel shall on  of-saint  Peter mass-day

Da éode hé and his leorningcnihtas on paxt castel Cesareg 27
Then went  he and  his  disciples into  the village  of-Caesarea
Philippi; and hé on wege his leorningenihtas ahsode, Hwet
Philippi and he on way  his disciples asked What
secgad men pxt ic sy?

say men  that I  be

Pa andswarodon hi, Sume, Iohannem pone fulluhtere; sume, 28
Then answered they Some Jobn the baptist some
Heliam; sume, sumne of pam witegum.

Elijah some one of the prophets

ba cwxzd he, Hwat secge gé pxt ic sj? Pa andswarude 29
Then said ~ he Whar  say  ye that I be Then answered

Petrus him and cwxd, Du eart Crist.

Peter bhim  and  said Thou art Christ

And 82 béad hé him bzt hi nZnegum be him ne s&don. 3
And  then bade  he them that  they to-no-one about bhim  — said

PDa ongan hé hi I%ran pxzt mannes Sunu gebyred fela 3

=

Then  began he  them teach that  of-man Son behooves many
pinga polian, and béon aworpen fram ealdormannum, and
things  suffer and  be rejected by aldermen and
héahsicerdum, and bocerum, and béon ofslegen, and wfter
high-priests and  scribes and  be slain and  after
prim dagum arisan.

three  days arise

And sprzc pa openlice. And pa nam Petrus hine, and 32
And  spoke then  openly And  then took  Peter him and
ongan hine préagean.

began bim rebuke
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Pi bewende hé hine, and cidde Petre and cw=zd, Ga on
Then  turned be  him and  chid Peter and  said Go on
bxc, Satanas; for pam pu nast pa ding pe synd Godes,
back  Satan for  that  thou knowest-not the things that are of-God
ac pa Oing pe synd manna.

but the things thar are of-men

bPa cwad he, togzdere geclypedre menegu mid his
Then  said bhe together called multitude with his
leorningenihtum, Gif hwa wyle mé fyligean, widsace hine
disciples If anyone  will me  follow let-deny him
sylfne, and nime his cwylminge, and folgige me.

self and  let-take his  torment and  let-follow  me

Sé de wyle his sawle hile gedon, sé hi forspild; sé de
He who will bis  soul whole  make bhe it loses he  who
forspild his sawle for mé and for pam godspelle, sé hi geh#lo.
loses bis  soul for me and for the gospel be it saves
Hwzt fremad men, Oéah hé eallne middaneard gestryne,
What profits to-man  though he  all middle-earth gain

and do his sawle forwyrd?

and  do  of-his soul destruction

Oppe hwylc gewryxl syld sé man for his sawle?

Or what exchange gives  the man  for  his  soul

Sodlice sé pe mé forsyhd and mine word on pisre
Truly he who me  despises and my words in this
unrihth®medan and synfulran cnéorisse, done mannes Sunu
adulterous and  more-sinful  generation him of-man Son
forsyhp, donne hé cymd on his Fader wuldre mid halgum
despises when be  comes in  ofhis Fatber  glory with  holy
englum.

angels
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IX + THE TRANSFIGURATION AND THE BOY HEALED

Jesus is transfigured before Peter, James, and Jobn, with Elijab and Moses, and a
voice from the air names him the dearest Son. He heals a boy with a dumb spirit
after the father cries that be believes and asks belp for his unbelief. He foretells
bis death and rising, teaches that the first must be the humblest and servant of
all, and that whoever receives a boy in bis name receives him. He tells Jobn not
to forbid a stranger who casts out devils in bis name.

bi s&de hé him, Sodlice ic secge éow pzt sume synt
Then  said he  to-them  Truly I say to-you that  some are
hér wuniende pe déad ne onbyrigead, Zr hi geséon Godes
here  dwelling who death  not taste before they  see of-God
rice on mxgne cuman.

kingdom in  power come

Dis [godspel] sceal on szterndzg on pZre forman fastenwucan.
This  gospel shall  on  Saturday in  the  first Jast-week

Da =«fter syx dagum nam sé Hzlend Petrum, and Iacobum,
Then after  six  days took  the Savior Peter and  James
and Iohannem, and lzdde hi sylfe onsundran on sumne
and  Jobn and  led them  selves  apart onto  a-certain
héahne munt, and weard beforan him oferhiwud.

high mountain and  became  before them  transfigured

And his réaf wurdon glitiniende, swa hwite swa snaw;
And bis  raiment became glistening as white as snow
swa nan fullere ofer eordan ne mzg swa hwite gedon.

as no Sfuller on earth — can 50 white make

bi ztywde him Helias mid Moyse, and t6 him sprZcon.
Then appeared  to-them  Elijah with  Moses and to  him  spoke
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bi andswarode Petrus him and cwzd, Lareow, god is
Then  answered Peter bim and  said Teacher good is
pxt wé hér béon; and uton wyrcan hér préo eardungstowa,
that  we  here be and  let-us  make here  three  dwelling-places
pé  ane, and Moyse ane, and Helie ane.

for-thee ome  and  for-Moses one  and  for-Elijah one

Sodlice hé nyste hwet hé cwzd; hé wxs afzred mid ege.
Truly he  knew-not what he  said he was  frightened with  fear
And séo lyft hi ofersceadewude; and stefn com of pzre
And  the  air  them overshadowed and  voice came  from the
lyfte and cwad, Pés is min leofesta Sunu; gehyrad hine.
air and  said This is  my dearest Son bear bim
And sona 0i hi besaiwon hi, nanne hi mid him ne
And  at-once when they looked-about them none they with  them —
gesawon, buton pone Hzlend sylfne mid him.

saw except the Savior self with  them

And pa hi of pam munte astigon, hé béad him pat
And  when they from the mountain  descended ~ he  bade  them  thar
hi nanum ne sZdon pa Oing pe hi gesawon, buton ponne
they to-none  —  said the  things that they saw except  when
mannes Sunu of deade arise.

of-man Son from  death arise

Hi pa Ozt word gehéoldon betwux him, and smeéadon
They then the word kept among them  and  considered

hwat pxt wzre, Ponne hé of deade arise.

what that  were When he  from death arise
And hi hine ahsodon pa, Hwxt secgad Pharisei and pa
And they  him asked then  What say Pharisees and  the

boceras pxt gebyrad @rest Helias cume?

scribes that  behooves first Elijah come
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ba s®zde hé him andswariende, Helias ealle ping geedniwad,
Then said be  to-them answering Elijab all things  renews
ponne hé cymd; swia be mannes Suna awriten is pat heé
when be  comes as about  of-man Son written is  that  he
fela dolige, and si oferhogod.

many suffer  and  be despised

Ac ic secge €ow pzt Helias com, and hi dydon him swa
But I say to-you that  Elijab came  and  they did to-him  so
hwat swa hi woldon, swi be him awriten is.

what s0 they  would as about him  written is

And pa hé com to his leorningenihtum, hé geseah mycele
And  when he came to his  disciples he  saw great
menegu abutan hi, and boceras mid him sprecende.
multitude  about them and  scribes with  them  speaking

And sona eall folc, pone Hzlend geséonde, weard afzryd
And  ar-once all  people  the Savior seeing became  frightened
and forht, and hine grétende him t5 urnon.

and  afraid  and  him greeting bim  to ran

ba ahsode hé hi, Hwaxt smeéage gé betwux eéow?

Then  asked he  them Whatr dispute ye  among you

Dis [godspel] sceal to pam ymbrene innan harefeste on
This  gospel shall at  the Ember-days  in bharvest on
wodnesdzg.

Wednesday

Him andswarode an of pZre menigu, Laréow, ic brohte
Him  answered one of the multitude  Teacher I brought
minne sunu, dumbne gist habbende;

my son dumb spirit  having
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s€, swa hw®r swia hé hine gelecd, forgnit hine, and t6dum
which so where 50 be  him  seizes dashes bim and  with-teeth
gristbitad and forscrincp; and ic s@de pinum leorningcnihtum
gnashes and  withers and I said to-thy disciples

pxt hi hine at adrifon, and hi ne mihton.

that  they him  out drove and  they not could

Di andswarode hé him, Eala ungeleaffulle cnéorys, swa
Then answered be  them 0} unbelieving generation 50
lange swa ic mid éow beéo! swa lange ic €ow bolige! bringad
long as I with you am 50 long I you  suffer bring
hine t6 meé.

bim to  me

ba brohton hi hine. And pa hé hine geseah, sona sé
Then  brought they  him And  when he  him  saw at-once  the

gast hine gedréfde; and on eordan forgnyden, fzZmende hé

pirit  bim  woubled  and on earth  dashed foaming  he
tearflode.

wallowed

And pa ahsode hé his fxder, Hu lang tid is syddan him
And  then  asked be  his  father  How long  time is since to-him
pis gebyrede? Pa cwxd hé, Of cildhade.

this  befell Then  said bhe  From childhood

Hé hine gelomlice on fjr and on wzter sende pxt hé hine
He  him  frequently into fire and into water  sent that  be  him

forspilde; ac gif pa hwxt miht, gefylst as, are gemiltsud.
destroyed bur if  thou aught  canst belp us  on-us pity

ba cwxd sé Hzlend, Gif pu gelyfan miht, ealle ping synd
Then said — the Savior  If  thou believe  canst  all  things are

gelyfedum mihtlice.

to-believing possible
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ba sona hrymde pzs cildes fxder, and wépende cwad,
Then  at-once  cried of-the  child father and  weeping said
Drihten, ic gelyfe; gefylst minre ungeléaffulnysse.

Lord I believe belp my unbelief

And pa sé Hzlend geseah pa t6 yrnendan menegu, hé bebéad
And  when the Savior saw the to  running multitude  he  commanded
pim uncl®nan gaste, pus cwedende, Eali déafa and dumba
the unclean spirit thus  saying o deaf and  dumb
gast, ic béode pe&, gi of him, and ne ga pu leng on hine.
spirit. I bid thee go  from him and not go thou longer into him
Heé 0a hrymende, and hine swype slitende, éode of him;
He  then crying and  him  greatly  tearing went  from  him
and hé was swylce hé déad w&re, swa pxt manega cwzdon,
and he was  as-if he  dead  were ) that  many said
Sodlice he is dead.

Truly he is  dead

Pa nam sé Hzlend his hand, and hine ap ahof; and he
Then took  the Savior bis  hand and  him up raised  and  he
ards pa.
arose  then

And pa hé into pam huse éode, his leorningcnihtas hine
And  when he into  the house  went bis  disciples him
digollice ahsodon, Hwi ne mihton wé hine at adrifan?
secretly asked Why  not could we  him out drive

ba szde heé, Pis cynn ne mzg of ninum men ut gan,
Then  said he  This kind  not can from any man  out go
baton purh gebedu and on fastene.

except through  prayers and in  fasting

Pa  hi panon férdon, hi forbugon Galileam; hé nolde
When  they  thence went they  passed-by Galilee be  would-not
pxt hit Znig man wiste.

that it any man  knew
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Sodlice hé l®rde his leorningenihtas and s&de, Soplice
Truly be  raught  his  disciples and  said Truly
mannes Sunu bid geseald on synfulra handa pzt hi hine
of-man Son is given into  of-sinful hands that  they him
ofslean; and ofslagen pam driddan dzge heé arist.

slay and  slain on-the  third day be  arises

ba nyston hi pzt word, and hi adrédon hine ahsiende.
Then  knew-not  they the word and  they dreaded him asking

Pi comon hi t Capharnaum; and pa hi @t ham wzron,
Then came they to  Capernaum and  when they at  home  were
hé dhsode hi, Hwat smeéade gé be wege?

be  asked them What disputed ~ ye by way

And hi suwodon; witodlice hi on wege sméadon hwylc
And  they were-silent certainly they on  way disputed which
hyra yldost wzre.

of-them  greatest  were

Pi  hé sxt, hé clypode hi twelfe, and s@de him, Gif
When he  sar he  called them  twelve and  said to-them  If
éower hwylc wyle béon fyrmest, béo sé €admodust, and
of-you  any will be first let-be  he  humblest and
éower ealra pén.

of-you all servant

Pi nam hé anne cnapan, and gesette on hyra middele;
Then  took he a boy and  set in  their  midst

pa hé hine beclypte, hé s&de him,

when he  him embraced he  said to-them

Swa hwylc swa anne of pus geridum cnapum on minum
So whichever  so one of thus  disposed boys in  my
naman onféhd, sé onfehp meé; and sé pe mé onfehd, he
name receives he  receives me and  he who me  receives be
ne onféhp me, ac pone pe mé sende.

not  receives me  but him who me  sent
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Dis [godspel] sceal on wodnesdeg on pZre nygodan wucan
This  gospel shall on  Wednesday in  the ninth week
ofer pentecosten.

after  Pentecost

Da andswarode Iohannes and cwzd, Liréow, sumne weé
Then  answered Jobn and  said Teacher one we
gesiwon on pinum naman déofolséocnessa ut adrifende, sé
saw in  thy name devil-sicknesses out  driving who
ne fyligd us, and wé him forbudon.

not follows —wus  and we him  forbade

Pa cwxd hé, Ne forbéode gé him; nis nin pe on minum
Then  said he  Not forbid ye  him not-is any  who in  my
naman mxgen wyrce, and mage rade be mé yfele specan.
name mighty-work work and  can quickly about me  evilly  speak
Sé pe nis agén eow, sé is for Eow.

He who not-is against you be is  for  you

Sodlice sé de syld drinc éow calic fulne wateres on minum
Truly he who gives drink  to-you cup full of-water in  my
naman, for pam gé Cristes synt, ic €ow sop secge, ne
name for  that  ye  of-Christ  are I to-you truth say not
forlyst hé his meéde.

loses he  his  reward

And swi hwa swa gedréfd @nne of pyssum lytlingum on
And 50 who  so troubles one of  these little-ones in
mé gelyfendum, betere him w&re pxt an cweornstin w&re
me  believing better to-him  were that a  millstone were
t0 his swaran gecnyt, and w&re on s beworpen.

to his  neck knotted and  were into sea thrown
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And gif pin hand pé swicad, ceorf hi of; betere pé s
And if thy  hand thee  offends cut it off  better to-thee is
pxt pu wanhal o life gi, ponne pa twa handa habbe,
that  thou maimed o liff go than thou two  hands bave
and fare on helle and on unacwencedlic fjr;

and  go into  hell and  into  unquenchable fire

par hyra wyrm ne swylt, and fyr ne bid acwenced.

where  their  worm not  dies and  fire  not is quenched

And gif 0in fot swicad peé, ceorf hine of; betere pé is
And if thy  foor offends thee  cut it off  better to-thee is
pxt pa healt ga on éce lif, ponne pa habbe twégen
that  thou balt go into eternal life  than thou  have two

fet, and si aworpen on helle unicwencedlices fyres;

feet  and  be cast into  hell of-unquenchable fire

par hyra wyrm ne swylt, né fyr ne bid adwzsced.

where their  worm not  dies nor fire — s extinguished

Gif pin éage pé swicad, weorp hit ut; betere pé is
If thy  eye thee  offends cast it out  better to-thee is
mid dnum éagan gin on Godes rice, ponne twa &agan
with  one eye 20 into of-God  kingdom than two  eyes
haxbbende sy aworpen on helle fyr;

having be cast into of-hell  fire

par hyra wyrm ne swylt, né fyr ne bid acwenced.

where their  worm not  dies nor fire — is quenched

Sodlice #lc man bid mid fyre gesylt, and Zlc offrung bid
Truly each man  is with  fire  salted and  each  offering is
mid sealte gesylt.

with  salt salted
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God is sealt; gif pxt sealt unsealt bip, on pam pe gé hit
Good is  salt if  the  salt unsalted ~ is with what  thar ye it
syltad... Habbad sealt on éow, and habbad sibbe betwux
salt Have salt in  you and  have peace among
€ow.

you

X + DIVORCE, THE RICH MAN, AND BLIND BARTIMAEUS

In Judea Jesus answers the Pharisees that what God has joined no man may separate,
and blesses the little children. A rich man who has kept the commandments goes
away sad when told to sell all he has. Jesus foretells bis passion a third time, refuses
James and Jobn the seats beside him, and teaches that the Son of Man came to
serve. Leaving Jericho be beals blind Bartimaeus.

And panon hé com on Iudeisce endas of Iordane; pa
And thence he  came into Judean parts of  Jordan then
comon eft menigu t6 him; and swa swia hé gewunode,
came again  multitude  to  him and  so as he  was-wont
hé hi I®rde eft sona.

he  them taught  again at-once

Da genéalzhton him Pharisei, and hine axodon hwaper
Then  approached him  Pharisees and  him asked whether
alyfd Znegum men his wif forlZtan, his pus fandigende.
is-allowed  to-any man  bis  wife  put-away bim  thus  testing

bi andswarode hé him, Hwat bead Moyses &ow?

Then  answered he  them  What bade  Moses you

Hi szdon, Moyses lyfde pzt man write hiwgedales boc,
They  said Moses allowed  that  one write of~divorce book
and hi forléte.

and  her put-away
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Da cwxd sé Hzlend, For éower heortan heardnesse hé éow
Then  said the Savior For  of-your  heart bardness he  to-you
wrat pis bebod.

wrote  this  command

Fram fruman gesceafte God hi geworhte wZpnedman and
From  beginning  of-creation God  them made male and
wimman;

woman

and cwxd, For pam sé mann forl®t his feder and modor,
and  said For  that  the man leaves bis  father ~ and  mother
and hine his wife gepéot,

and  him  to-his wife  joins

and béod twégen on anum flEsce; witodlice ne synt ni
and  are two in  one flesh certainly not are —
twégen, ac an fl@sc.

two bur  one  flesh

bzt God gesamnode, ne syndrige pzt nan man.

What  God  joined not let-separate  thar  no man

And eft innan hase his leorningcnihtas hine be pam
And  again  within ~ house  his  disciples him abour  the
ylcan ahsodon.

same asked

ba cwad he, Swa hwylc mann swa his wif forl®t, and
Then  said be So whichever man 50 bis  wife  puts-away and
oper nimd, unrihth®med hé wyrcd purh hi

other  takes adultery he  works through  her

And gif pxt wif hire wer forl®t, and operne nimd, héo
And if  the woman  her busband  puts-away and  other takes she
unrihth®md.

commits-adultery
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Dys [godspel] sceal on frigedeg on pZre syxtan wucan ofer
This  gospel shall ~ on  Friday in  the sixth week after
pentecosten.

Pentecost

And hi brohton him hyra ljtlingas paxt hé hi athrine;
And  they brought to-him  their  little-ones that  he  them touched

pa ciddon his leorningcnihtas pam de hi brohton.

then  chid bis  disciples those  who them brought

Pa s¢ Hzlend hi geseah, unwurdlice hé hit forbeéad,
When the Savior them  saw indignantly he it forbade

and s@de him, L=ztap pa lytlingas t6 mé cuman, and ne
and  said to-them  Let the  little-ones to me  come and  not
forbéode gé him; sodlice swylcera is heofona rice.

forbid ye  them  truly of-such is  of-heavens  kingdom
Soplice ic secge €ow, Swa hwylc swa Godes rice ne
Truly I say to-you  So whichever 5o of-God kingdom  not
onfehd swa ljtling, ne mag hé [on] pzt.

receives as little-one  not can he into it

ba beclypte hé hi, and his handa ofer hi settende,
Then  embraced be  them and  his  hands over  them  setting
blétsode hi.

blessed them

Dis [godspel] sceal on wodnesdeg on pZre seofedan wucan
This  gospel shall on  Wednesday in  the seventh week
ofer pentecosten.

after  Pentecost

And pa hé on wege €ode, sum him t5 arn, and gebigedum
And  when be on  way went one bhim  to ran  and  with-bent
cnéowe toforan him, cwad and bzd hine, La goda Lareow,
knee before him said and  asked  him O  good Teacher
hwat do ic pzt ic éce lif age?

what do I that I eternal life own
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bPa cwzd sé Hzlend, Hwi segst pu mé godne? nis nin
Then  said the  Savior Why  sayest  thou me  good not-is  any
mann god, baton God ana.

man good  except God  alone

Canst pu 0a bebodu:  Ne unrihth#m pa, Ne slyh pa,
Knowest  thou the commandments Not commit-adultery thou Not slay  thou
Ne stel pa, Ne sege pu léase gewitnesse, Ficen ne do
Not  steal  thou Not say thou  false witness Fraud — not do
0u, Wurda pinne faxder and pine modor?

thou  Honor thy father  and  thy mother

bi andswarode hé, Goda Laréow, eall dis ic gehéold of
Then  answered he  Good Teacher all  this I kept from

minre geogude.

my youth
Sé Hzlend hine pa behealdende lufode, and s®de him, An
The  Savior bim then  beholding loved and  said to-him  One

ping pé is wana: gesyle eall pxt du age, and syle hit pearfum,
thing  to-thee is lacking  sell all  thar thou own and give it  to-poor
ponne hafst pa goldhord on heofonum; and cum, and folga mé.
then hast thou gold-hoard ~ in  heavens and come and follow me
And for pam worde hé was geunrét, and férde gnornigende;
And  for  the word bhe was  saddened and  went  mourning

for pam hé hazfde mycele Zhta.

for thar  he  had great possessions

Pi cwxd sé¢ Hzlend t6 his leorningenihton, hine beséonde,

Then  said the  Savior to  his  disciples him  looking-about
Swype earfodlice on Godes rice gad pa bpe feoh habbad.
Very with-difficulty into of-God  kingdom go those  who money have
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ba forhtodon his leorningenihtas be his wordum. Eft se 24
Then  were-afraid his  disciples at  his  words Again  the
Hzlend him andswariende cwzd, Eala cild, swyjde earfodlice
Savior them  answering said 0] children  very with-difficulty
pa Jde on heora feo getruwigead gad on Godes rice!

those who in  their money  trust g0 into of-God  kingdom
Eapere ys olfende t6 farenne purh n#dle pyrel, ponne sé 25
Easier is  for-camel 1o go through  of-needle  hole than the
rica and sé welega on Godes rice ga.

rich  and  the wealthy into of-God  kingdom go

Hi pxs 0é mi betwux him wundredon, and cw®don, And 2
They by-that the more among them  wondered and  said And

hwa meg beéon hal?

who  can be whole
Pa behéold sé Hzlend hi, and cwzd, Mid mannum hit 27
Then looked-at  the Savior them and  said With — men it

is unéapelic, ac ni mid Gode; ealle ping mid Gode synt

is  not-easy butr mnot with  God all things  with ~ God are
€adelice.

easy

Pa ongan Petrus cwepan, Witodlice wé ealle ping forléton, 28
Then  began Peter say Certainly we all things  left

and folgodon pe.

and  followed thee

ba andswarode him sé Hzlend, Nis nan pe his has forl®t, 29
Then  answered him  the Savior Not-is any — who his  bouse leaves

ad0e gebropru, oppe geswustra, 00de fxder, oppe modor,

or brothers or sisters or father or mother

000e bearn, oppe zceras, for mé and for pam godspelle,

or children  or felds for  me and  for  the gospel
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pe hundfeald ne onfo nt on pisse tide, has, and brodru,
who  bundredfold not receive now in  this time  houses and  brothers

and swustru, fxder, and médor, and bearn, and @ceras, mid
and  sisters father and  mother and  children  and  fields with

éhtnessum; and on toweardre worulde éce lif.

persecutions and in  coming world eternal  life

Manega fyrmeste béod ytemeste, and ytemeste fyrmyste.
Many first are last and  last first

Soplice hi férdon on wege t6 Hierusalem; and sé Hzlend
Truly they went on  way to  Jerusalem and  the Savior
him beforan éode; and hi adrédon him  hine, and him
them  before went and  they dreaded themselves  him and  him
fyligdon. And eft hé nam hi twelfe, and ongan him
followed And  again  he  took  them twelve and  began to-them
secgan pa ding pe him towearde wZron,

say the things that to-him coming were

bzt wé nu astigad t6 Hierusalem, and mannes Sunu bid

That we  now ascend to Jerusalem and  of-man Son is
geseald sicerda ealdrum, and bécerum, and ealdrum; and
given of-priests  to-chiefs and  to-scribes and  to-elders and
hi hine déade genyperiad, and hi hine péodum syllad;
they  him to-death  condemn and  they him to-nations  give

and hi hine bysmriad, and hi him on spZtad, and hine
and  they him mock and  they him  on  spit and  him
swingad, and ofsléad hine; and hé arist on pam priddan
scourge and  slay him and  he arises on  the third
dage.

day
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Him pa genéal®hton to lacobus and Iohannes, Zebedeis 35
Him then  approached to James and  Jobn ofZebedee

suna, and cw&don, Laréow, we wyllad pxt pu as do swa
sons and  said Teacher we  will that  thou for-us do  so
hwzt swa wé biddad.

what s0 we  ask

Pi cwzd he, Hwat wylle gyt pzt ic inc do? 36
Then  said he  What will ye-two that I  for-you-two do

Pa cw&don hi, Syle unc  pxt wyt sitton on pinon 37
Then  said they Give  to-us-two thar  we-two sit in  thy

wuldre, an on pine swydran healfe, and oper on pine

glory one on  thy right side and  other on  thy
wynstran.

Pa cwxzd s¢ Hzlend, Gyt nyton hwezt gyt biddad; mage 32
Then  said the Savior Ye-two know-not what ye-two  ask can

gyt drincan pone calic pe ic drince, and béon gefullod

ye-two drink the cup that I  drink and  be baptized
on pam fulluhte pe ic béo gefullod?
in  the baptism that I —am  baptized

Pa cwzdon hi, Wyt magon. Pa cwxd sé Hzlend, Gyt 3
Then  said they  We-two can Then  said the  Savior Ye-two

drincad pone calic pe ic drince; gyt béod gefullode pam

drink the cup that I  drink ye-two  are baptized with-the
fulluhte de ic beéo gefullod.

baptism that I am  baptized

Sodlice nis hit ni min inc to syllenne pxt gyt sitton 4o
Truly not-is it ~ — mine for-you-two to  give that  ye-two sit

on mine swydran healfe, 0dde on pa wynstran; ac pam
on  my right side or on the left but  for-those
pe hit gegearwod ys.

for-whom it prepared is
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ba gebulgon pa tyne hi be Iacobe and Iohanne.

Then were-angered the  ten them about James and  Jobn

ba clypode s¢ Hzlend hi, and cwxd, Wite gé pxt pa Je
Then  called the  Savior them and  said Know  ye thar  those who
on péodum ealdorscype habbad, pxt hyra ealdras anweald
among  nations lordship bhave that  their  chiefs power
ofer hi habbad.

over  them have

Sodlice on  €ow hit nis swa; ac swa hwylc swa wyle
Truly among  you it not-is  so but  so whichever  so will
mid éow yldest béon, sé byd éower pén;

among  you eldest be be is your servant

and sé de wyle on &ow fyrmest béon, sé byp ealra péow.
and  he who will among you  first be be s of-all  slave
Sodlice ne com mannes Sunu pzt him man pénode, ac pat
Truly not came  of-man Son that  to-him one served but  that
hé peénode, and his sawle sealde for manegra alysednysse.
be  served and  his  soul gave for  of-many redemption

Dys [godspel] gebyrad on sunnandxg #r halgandzge.

This  gospel belongs on  Sunday before  holy-day

Pa comon hi 6 Iericho; and hé ferde fram Iericho,
Then  came they to  Jericho and  he went  from  Jericho

and his leorningcnihtas and mycel menegu; Timeus sunu,
and  bis  disciples and  great multitude ofTimaeus  son
Bartimeus, szt blind wid pone weg wzdla.

Bartimaeus sat  blind by the way  beggar

bPa  hé gehyrde pxt hit was sé Nazareniscea Hzlend,
When he  heard that it was the Nazarene Savior

hé ongan pa clypian and cwedan, Hzlend, Dauides sung,
be  began then cry and  say Savior of-David son

gemiltsa mé.

pity me
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bi budon him manega pxzt hé suwode; hé clypode bpa
Then  bade him many that  he  were-silent  he  cried then

pxs 08¢ ma, Miltsa mé, Dauides sunu.

by-that the more  Pity me  of-David son
Da «tstod sé Hzlend, and hét hine clypian. Pa szdon
Then  stood the Savior and  commanded him  call Then said

hi pam blindan, Béo geheortra, and aris; sé H&lend pé
they to-the  blind Be more-hearted ~ and  arise  the Savior thee
clypad.

calls

He pa awearp his réaf, and ford r&sde, and t6 him com.
He  then cast-off bis  raiment and  forth  rushed and to  him  came
ba cwxd sé Hzlend, Hwet wylt pa paxt ic p¢  do? Pa
Then  said the Savior What wilt thou that I  for-thee do Then
cwxd hé, Laréow, pxt ic geséo.

said be Teacher that I see

Pa cwxzd sé Hzlend t6 him, Ga, pin geléafa pé hailne
Then  said the  Savior to  him Go  thy  faith thee  whole
gedyde. And hé sona geseah, and him fyligde on wege.

made And  he  at-once saw and  bim  followed — on  way
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XI + THE ENTRY INTO JERUSALEM AND THE TEMPLE

Jesus rides into Jerusalem on a colt as the crowds cry Hosanna. He curses a fig
tree that bas only leaves, drives the traders from the temple, which should be a
house of prayer, and the next morning the fig tree is found withered, a lesson in
faith and forgiveness. When the high priests, scribes, and elders ask by what power
be acts, be asks them whether Jobn’s baptism was from beaven or from men, and
when they will not answer be will not tell them.

Dys [godspel] gebyrad féower wucon #r myddanwintran.
This  gospel belongs four weeks before  midwinter

ba hé genéalzhte Hierusalem and Bethania, to Oliuetes
When he  approached Jerusalem and  Bethany to  of-Olivet
dane, hé sende his twégen leorningcnihtas,

hill he  sent his  two disciples

and cwzd 0 him, Farap o pam castele pe [ongéan] inc
and  said to them  Go to  the village that  against you-two
ys, and gyt par sona gemétad assan folan getiggedne ofer
is and  ye-two there at-once find of-ass  foal tied on
pone nan man gyt ne sxt; untigead hine, and t0 mé gelzdad.
which  no man  yet — sat untie bim and to me lead
And gyf hwi 6 inc  hwat cwyd, secgad pxt Drihten
And  if anyone to  you-two aught  says say that ~ Lord

hzfd his neode; and hé hine sona hider Izt

bas of-it  need and  he  him at-once  hither  lets

And pa hi ut férdon, hi gemétton pone folan dte on
And when  they out went they  found the foal outside at
twycenan beforan dura getigedne; pa untigdon hi hine.
crossway before door  tied then  untied they  him

And sume pe par stodon pus s&don him, Hwzxt do gyt,
And  some who  there  stood thus  said to-them What do  ye-two
pone folan untigende?

the foal untying
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Pa cwzdon hi, Swa sé Hzlend unc béad. And hi léton

Then  said they As the  Savior us-two  bade And  they let
hi pa

them  then

ba lzddon hi pone folan to pam Hzlende, and hi hyra
Then led they  the foal to  the Savior and  they their

réaf on alédon; and hé on szt
raiment on  laid and he on sar
Manega hyra réaf on pone weg strehton; sume pa bogas
Many their  raiment on  the way  spread some the  boughs

of pam tréowum héowon, and stréowodon on pone weg.

from  the trees hewed and  strewed on  the way
And pa OJe beforan €odon, and pa de =fter folgodon,
And  those who before went and  those who after  followed

cwdon pus, Osanna; Sy  geblétsod sé pe com on Drihtnes
said thus  Hosanna Let-be  blessed he who came in  of-Lord
naman.

name

Si  geblétsod pzt rice pe com ures feder Dauides;
Let-be  blessed the kingdom  that came  of-our father  David
Osanna on héahnessum.

Hosanna in  heights

Dis [godspel] sceal on pone féordan frigedeg ofer pentecosten.
This  gospel shall  on  the fourth Friday after  Pentecost
And hé €ode pa on Hierosolima templ, and ealle ping heé
And ~ he went  then into of-Jerusalem temple and  all things  he
bescéawode; pa ®fentima wes, hé férde to Bethaniam mid
looked-at when  evening-time  was he  went to  Bethany with
his twelf leorningcnihtum.

bis  twelve  disciples
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And oprum dxge pa hi férdon fram Bethania, hine
And on-other  day when  they  went from Bethany him
hingrode.

bungered

ba he feorran geseah an fictréow pe léaf hafde, he com
When be  from-afar — saw a  figtree that  leaves had he  came
and sohte hwaper hé par on aht funde; pa hé him to
and  sought  whether be  there on  aught found when  be it to
com, ne funde hé par buaton léaf ane; sodlice hit wes
came  not  found he  there but leaves alone  truly it was
pzs fictreowes tima.

of-the  fig-tree time

Pa cwxzd hé, Heonon ford on &cnesse ne ete Znig mann
Then  said he  Hence forth in  eternity not eat  any man
wastm of pé. And his leorningenihtas pat gehjrdon.

fruit from thee And  his  disciples that  heard

Pi comon hi eft t6 Hierusalem; and pa hé on pzt
Then  came they again to  Jerusalem and  when he into the
templ €ode, hé ongann drifan of piam temple syllende and
temple  went he  began drive from  the temple selling and
bicgende, and mynetera  procu and héahsetlu [para] pe
buying and  of-money-changers  tables and  high-seats of-those  who
pa culfran cjpton hé tobrzc.

the  doves sold he  broke

And hé ne gepafode pxt Znig man Znig fxt durh et
And  he  not  permitted that  any man  any vessel  through  the
templ bzre.

temple  bore
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And hé pa Ilzrende dus cwxd to him, Nis hit awriten,
And be  then teaching thus  said to them  Not-is it written
Pzt min has fram eallum péodum bid genemned gebedhis?
That  my house by all nations is named prayer-house
sodlice gé dydon bzt to sceadena scrafe.

truly ye  made it to  of-robbers den

Da p&ra sacerda ealdras and pa boceras dis gehyrdon,
When  of-the  priests chiefs and  the  scribes this  heard

hi pohton ha hi hine forspildon; peh hi him  adrédon
they  thought how they him destroyed yet they  themselves  dreaded
hine, for dam eall séo menigu wundrode be his lare.

him for thar  all  the  multitude  wondered at  his  teaching
And pa hit ®fen was, hé éode of pZre ceastre.

And  when it evening was be  went  from the city

On merigen pa hi férdon, hi gesawon pat fictréow
In morning when  they  went they  saw the fig-tree
forscruncen of pam wyrtruman.

withered from  the root

bPi cwxd Petrus, Laréow, loca hu forscranc pzt fictréow
Then  said Peter Teacher look  how  withered the  fig-tree

pe Ou wyrigdest.

that  thou cursedst

Pa cwx0 sé Hzlend him andswarigende, Habbad Godes
Then  said the  Savior them  answering Have of-God
trawan.

trust

Ic secge éow to sode, Swa hwylc swa cwyp to disum munte, Si
I say to-you in truth  So whichever so says to  this mountain Be
pu afyrred and on s& aworpen, and on his heortan ne twynad,
thou removed and into sea cast and in  his  beart not doubts

ac gelyfd, swa hwat swa hé cwyd, Gewurde  pis, pxt gewyrd.

but believes  so  whar  so  he says Let-come-to-pass this  that comes-to-pass
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gow secge, Swi hwat swa gé gyrnende biddad,

So what s0 ye  desiring ask

éow becymo.

[0—)’014 say

gé hit onfod, and hit

believe that  ye it receive and it to-you  comes

And ponne gé standad eow to gebiddenne, forgifap, gif gé
And  when ye  stand you to  pray Jorgive if  ye
hwat agén &Znigne habbad; pzt éow &ower synna forgyfe
aught  against  any have that  to-you your sins forgive
éower heofonlica Feder sé de on heofonum ys.

your heavenly Father  he who in  heavens is

Gif gé ne forgyfad, né éow €ower synna ne forgyfd €ower

I ye
heofonlica Fzder.

not  forgive nor to-you your sins —  forgives your

heavenly Father

Da com hé eft t0 Hierusalem; and pa hé on pam temple

Then came he again to Jerusalem and  when he in  the temple

éode, him to genéalzhton pa heéahsacerdas, and boceras, and

went bim to appruacbed the bigh—priest: and  scribes and
ealdras,
elders

and pus cwzdon, On hwylcum anwealde dést pu das ping?

and  thus  said In what power doest  thou these  things
and hwa sealde pé  disne anweald pxt pu dJis do?

and  who  gave to-thee  this power that  thou this do

bPi cwzd sé Hzlend, And ic ahsige éow anre spr&ce;
Then  said the  Savior And I ask you one speech
andswariad mé, and ic secge éow bponne on hwylcum

answer me and I then in  what

say EG-_)/OM

anwealde ic pis do.
do

power I this
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Hweder was Iohannes fulluht, pe of heofone, pe of
Whether was of-Jobn baptism or  from  heaven or  from
mannum? andswariad meé.

men answer me

ba pohton hi and cwzdon betweox him, Gif wé secgad,
Then  thought they and  said among them  If  we say

Of heofone, hé segd us, Hwi ne gelyfde gé him?

From  heaven he  says to-us Why  not believed — ye  him

Gif weé secgad, Of mannum, wé ondrzdap pis folc; ealle
If we  say From men we  dread this  people all
hi hazfdon Iohannem bzt hé wzre sodlice witega.

they  held Jobn that  he  were truly prophet

bPi andswaredon hi pam Hzlende and cw&don, Weé nyton.
Then  answered they  the Savior and  said We  know-not
Pa cwxd sé Hzlend, Né ic éow ne secge on hwylcum
Then  said the  Savior Nor I to-you — say in  what
anwealde ic pas ping do.

power I these things do

XII - THE HUSBANDMEN AND THE QUESTIONS

Jesus tells the parable of the busbandmen who kill the owner’s son. He answers
the Pharisees and Herodians on tribute to Caesar and the Sadducees on the
resurrection, tells a scribe that be is not far from God’s kingdom, asks how Christ
can be Davids son, warns against the scribes, and praises the poor widow who
gave her two farthings.

Da ongan hé him bigspell reccan. Sum mann him
Then  began he  to-them parable tell A-certain - man for-himself
plantode wingeard, and betynde hine, and dealf anne

planted vineyard and  fenced it and  dug a
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séad, and getimbrode #nne stypel, and gesette hine mid
pit and  built a tower and  set it with
eordtilium, and férde on elpéodignysse.

busbandmen and  went into  foreign-land

Pi sende hé to pam tiligum his peow on tide pzt he
Then  sent he to the tillers bis  servant in  time that  bhe
pxs wingeardes waxstm onfénge.

of-the  vineyard fruit received

ba swungon hi pone, and forléton hine idelhende.

Then  scourged they him and  let-go bim empty-handed

And eft hé him sende oderne péow; and hi pone on
And  again he  to-them sent other servant  and  they him on
héafde gewundodon, and mid téonum geswencton.

head wounded and  with  insults afflicted

And eft hé him sumne sende, and hi bone ofslogon;
And again  he  to-them one sent and  they him slew

and manega opre, sume hi béoton, sume hi ofslogon.
and  many others  some they  beat some they  slew

bi hazfde hé pa gyt Znne léofostne sunu; pa sende hé
Then  had he  then yer  one dearest son then  sent he
xt néhstan him pone, and cwxd, Witodlice minne sunu
at  last to-them  him and  said Certainly my son
hig forwandiad.

they  respect

bi cw&don pa tilian him betwéonan, Hér is sé yrfenuma;
Then  said the tillers  them  among Here is  the bheir
uton ofsléan hine, ponne bid ure séo yrfeweardnes.

let-us  slay him then is ours the  inberitance

Hi pa ofslogon hine, and wurpon widutan pone wingeard.

They then  slew bim and  cast outside the vineyard
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Hwxt déd pzxs wingeardes hlaford? Hé cymd and forded pa o
What does  of-the vineyard lord He  comes  and  destroys  the
tiligean, and syld opron pone wingeard.

tillers and  gives  to-others the vineyard

Ne rzdde gé pis gewrit, Sé stin pe pa wyrhtan awurpon, 10
Not  read ye this scripture  The stone  that the workers cast-away

pés ys geworden on pZre hyrnan heéafod;

this is  become in  of-the  corner head

pis ys fram Drihtne geworden, and hit is wundorlic on 1
this is  from Lord done and it is  wondrous in
aron €agum?

our  eyes

bPi smeéadon hi pzt hi geféngon hine, and hi ondrédon 1
Then  considered they that  they seized him and  they dreaded

pa menigu; hi oncnéowon pa bzt hé his bigspell t6 him
the  multitude  they knew then that  he  this  parable to  them
s&de; hi férdon pa, and hine forléton.

said they went then and  bhim  left

Dys [godspel] sceal on pzre xxiiii. wucan ofer pentecosten.
This  gospel shall  in  the twenty-fourth week after  Pentecost

Pa sendon hi t6 him sume of Phariseum and Herodianum 13
Then  sent they to  him  some of  Pharisees and  Herodians

paxt hi beféngon hine on his worde.

that  they caught bim in  his  word

ba comon hi, and pus mid ficne cwzdon, Laréow, weé 14
Then  came they and  thus  with  guile said Teacher we
witon pxt pu eart sodfaxst, and pa ne recst be Znegum
know that  thou art truthful and  thou not carest  about any

menn; né bescéawast pa manna ansyne, ac pu Godes

man nor  regardest thou  of-men face but  thou of-God
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weg l®rst on sodfastnysse. Aljfd  gaful 6 syllanne pam
way  teachest in  truth Is-it-allowed  tribute  to  give to-the
Casere, hwxder pe wé ne syllad?

Caesar whether or we not give

Pi cwzd hé, and heora lotwrencas wiste, Hwi fandi gg
Then  said he  and  their tricks knew Why  tempt  ye
min? bringad mé pone pening paxt ic hine geseo.

me bring to-me  the penny thar I it see

Pa brohton hi him. Pa s&de hé him, Hwas is péos
Then  brought they to-him  Then said he  to-them Whose is  this
anlicnys and pis gewrit? Hi cw&don, Dzs Caseres.

likeness and  this  writing They said Of-the  Caesar

Di cwzd sé Hzlend t0 him, Agyfad pam Casere pi Jing
Then  said the  Savior to  them  Render to-the  Caesar ~ the  things
pe pzs Caseres synd, and Gode pa dJe Godes synd. Pa
that  of-the Caesar are and  to-God  those that of-God  are Then

wundrodon hi be pam.

wondered they at  that
bi comon him t6 Saducei, pa secgad pzt Zrist ne sy,
Then  came bhim  to  Sadducees  who say that  resurrection not be

and hine ahsodon and pus cwzdon,

and  him  asked and  thus  said

Laréow, Moyses us wrat, gif hwzs brodor déad bid, and
Teacher Moses to-us wrote  if  of-anyone brother dead is and
1#f6 his wif, and nzfd nin bearn, pzt his brodor nime
leaves  his  wife  and  bas-not any  children  that  bis  brother take
his wif, and his bropor s&d wecce.

bis  wife  and  of-his brother seed  raise

Eornostlice seofon gebropru wZron; and sé Zresta nam wif,
Therefore seven brothers were and  the first took  wife
and weard déad, ni lzfedum szde.

and  became  dead no left seed
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And pa nam sé oder hi, and weard dead,

né sé s@d ne

nor he  seed

lzfdon. Ealra

left Of-all
pxt wif? hi
the woman  they

And  then  took the second her and  became  dead
lzfde; gelice sé pridda.

left likewise  the third

And ealle seofon hi hzfdon, and s&d ne
And all seven ber  bad and  seed  not
xftemest pa ford ferde pzxt wif.

last then forth  went  the  woman

On pam &riste hwylces pira seofona bid
In the resurrection  of-which of-the  seven is
ealle hi hzfdon.

all ber  had

bi andswarode him sé Hzlend, Ha ne dweligad gé, for
Then  answered them  the Savior How not err

ye o for

pam pe gé nyton bpa halgan gewritu, né Godes magen?

that  thar ye  know-not the holy scriptures nor of-God  power
Sodlice ponne hi of deéade arisap, ne wifiap hi, né ne
Truly when they from  death arise not marry  they nor —
giftigead; ac hi synt swylce Godes englas on heofonum.
give-in-marriage but they are like of-God  angels in  heavens

Be pam déadum pzt hi arison, ne r@dde gé on Moyses
About  the dead that  they arise not  read ye in  of-Moses
béc ha God to him cwzp, ofer pone gorstbéam, Ic eom
book how God  to him  said over  the bramble-bush I am
Abrahames God, and Isaaces God, and Iacobes God?
of-Abrabam God and  of-Isaac  God and  of-Jacob God

Nis God deadra, ac hé is lybbendra; sodlice swype gé
Not-is  God ~ of-dead but he is  of-living truly greatly ye
dweligead.

err
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Dys godspel sceal on frigedeg on p@re twelftan wucan ofer

This  gospel shall ~ on  Friday in  the twelfth week after

pentecosten.
Pentecost

bi genéalzhte him an of pam bocerum pe tgehyrde hi

of  the
sméagende, and geseah pzt hé him wel

Then  approached bhim  one scribes

who  heard them

andswarode, and

disputing and  saw that ~ he  them  well — answered and
ahsode hine hwzt wzre ealra beboda mzst.

asked him what were of-all  commandments greatest

Pa andswarode hé him, Pzt is pxt m&ste bebod ealra,

Then  answered he  him That is the

greatest

commandment  of-all

Israhel, gehyr irne Drihten God; hé is [in God]:

our Lord God
Drihten God of
God

Lsrael bear he s

and lufa pinne
Lord

and  love

of

from
of

from

Sodlice is oder pissum gelic, Lufa pinne

thy from all

ealre pinre sawle [and

all thy soul and from all

eallum pinum meagene.

all thy strength That is  the

Truly is  other  to-this like Love  thy

sylfne. Nys o6der mire bebod.
self

Di cwaxp sé bocere,

Not-is  other  greater  commandment

Laréow, well pa on

one

thy

thy

God

ealre pinre heortan, and

beart and

of] eallum pinum méde, and

mind and

bzt is pxt fyrmeste bebod.
first

commandment
néhstan swa pé
thee

neighbor as

sope cw@de pzxt

Then  said the  scribe Teacher well  thou in  truth  saidst that
an God is, and nis oder bitan him;

one God is and  nor-is other  except  him

and Ozt hé si gelufod of ealre heortan, and of eallum
and  that he  be loved from all beart and  from all
andgyte, and of ealre sawle, and of ealre strengde, and
understanding and ~ from all soul and  from all strength and
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lufigean his néhstan swa hine sylfne, pxt is mare eallum
love his  neighbor as him self that  is  greater  than-all
onszgdnyssum and offrungum.

sacrifices and  offerings

ba sé Hzlend geseah pxt hé him wislice andwyrde, hé 34
When the Savior saw that  he  him wisely answered bhe
s&de him, Ne eart pa feorr fram Godes rice. And hine
said to-him  Not  art thou  far from  of-God  kingdom And  him

ne dorste nan mann ahsian.

not dared any  man ask

ba cwxp sé Hzlend, on pam temple l&rende, Hu secgad 35
Then  said the Savior in  the temple teaching How say

pa boceras pat Crist sy Dauides sunu?

the  scribes that ~ Christ  be  of-David son

Dauid sylf cwaxp to pam Halgan Gaste, Drihten cwxp o 36
David self  said to  the Holy Spirit Lord said to
minum Drihtne, Site on mine swydran healfe, o8 ic pine
my Lord Sit on  my right side until I thy
fynd asette t6 fotsceamole pinra fota.

Joes set to  footstool of-thy  feet

Dauid sylf nemde hine Drihten, and hwanon is hé his 37
David self  named bim Lord and  whence is  he  his
sunu? And mycel menegu hine luflice gehyrde.

son And  great multitude  him  gladly beard

Pa s®de hé him on his lare, Warniad fram bocerum, 33
Then said  he to-them in  bis teaching Beware — from  scribes

pa wyllad on gegyrlum gin, and béon on str®tum gegrétte,
who  will in  garments g0 and  be in  streets greeted

and on fyrmestum liréowsetlum sittan on gesamnungum, 39
and in  foremost teacher-seats sit in  synagogues

and pa fyrmestan setl on gebéorscipum;

and  the  foremost seats at  feasts
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40 pa de wudewena his forswelgad mid heora langsuman

41

4

4

IS

2

i3

those  who  of-widows houses  devour with  their long

gebede: pa onfod lengestne dom.

prayer they receive  longest judgment

Da sxt sé Hzlend ongén pone tollsceamol, and geseah
Then sat  the Savior opposite  the toll-bench and  saw

ha paxt folc hyra feoh torfude on pone tollsceamul; and
how  the people  their  money cast into  the toll-bench and
manega welige torfudon fela.

many rich cast much

Pi com an earm wuduwe, and wearp twégen feordlingas.
Then came a  poor widow and  cast two farthings

Di clypode hé his leorningcnihtas, and s&de him, Sodlice
Then called he  his  disciples and  said to-them  Truly
ic éow secge pxt péos earme wudewe eallinga m&st sealde
I to-you say that  this poor widow altogether ~ most gave
para pe on tollsceamul sealdon.

of-those  who into  toll-bench gave

Ealle sendon of pam pe hi genoh hzfdon; sodlice péos
All sent from thar  which they enough  had truly this-one
of hyre yrmpe eall pxt héo hzfde sealde, ealle hyre
from  ber poverty all that  she bad gave all ber
andlyfene.

livelihood
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XIIT - THE LAST THINGS

As be leaves the temple Jesus foretells its destruction, and on Olivet be tells Peter,
James, Jobn, and Andrew of false Christs, wars, persecution, and the abomination
of destruction, after which the sun will darken and the Son of Man come in the
clouds. The fig tree teaches that the time is near, but no one knows the day or
the hour, so all must watch.

ba hé of pam temple €ode, pa cwxd an of his
When he  from  the temple went then  said one of  bis
leorningenihtum t6 him, Laréow, loca hwylce stanas heér
disciples to  him Teacher look  what stones here
synt, and hwylce getimbrunga pisses temples.

are and  what buildings of-this  temple

bi cwxd sé Hzlend, Ne geséo gé ealle pas mycelan
Then  said the  Savior Not  see ye all these  great
getimbrunga? ne bid hér l&fed stan ofer stin pe ne béo
buildings not is bere  left stone  on stone  that not be
toworpen.

destroyed

Pi hi s®ton on Oliuetes dine ongén bzt tempel,
When  they  sat on  of-Oliver hill opposite  the temple
synderlice hine Petrus, and Iacobus, and Iohannes, and
privately bim Peter and  James and  John and
Andreas ahsodon,

Andrew asked

Sege us hwxnne pas ping gewurdon? and hwylc ticen bid
Say to-us  when these  things  come-to-pass and  what sign is
pxnne ealle pas ding onginnad béon geendud?

when all these  things  begin be ended
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Pi ongan sé H&lend him andswarigende t6 cwedan, Warniad
Then  began the Savior them  answering to  say Beware
pxt €ow nin mann ne beswice.

that  you no man —  deceive

Soplice manega cumad on minum naman, and cwepad, Ic
Truly many come in  my name and  say I
eom Crist; and beswicad manega.

am Christ  and  deceive many

And ponne gé gehyrad gefeohtu and gefeohta hlisan, ne
And when ye  hear battles and  of-battles rumors not
ondrzde gé €ow; hit gebyrad pzt hit belimpe, ac ponne
dread ye  you it bebooves that it befall but  then

gyt nis ende.

yet  not-is end

Sodlice péod arist agén peéode, and rice  ongén rice; and
Truly nation  arises  against nation and  kingdom against  kingdom and
béod eorpan styrunga geond stowa, and hungor: pis synd
are of-earth  stirrings throughout  places and  famine these are
sara angin.

of-sorrows  beginning

Warniad éow sylfe; hi syllad €ow on gepeahte, and swingad
Beware you  selves they  give you  into council and  scourge
on gesamnungum; and gé standad beforan démum and
in  synagogues and  ye  stand before Jjudges and
cyningum for minum naman, him on gewitnesse.

kings for  my name to-them for — witness

And on ealle péoda Zrest gebyrad béon pxt godspel
And among  all nations  first behooves be the gospel

gebodud.
preached
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And ponne hi syllende €ow l&dad, ne foresmeéage gé hwat
And  when they  giving you lead not  premeditate ye  what
gé specan, ac specad pxt &ow on pZre tide geseald bid;
ye  speak but  speak what  to-you in  that hour  given is
ne synd gé na specende, ac sé Halga Gast.

not are ye —  speaking but  the Holy Spirit

Sodlice sé brodor pone bropor to déade syld, and sé feder
Truly the  brother the brother to death  gives  and  the father
his sunu; and pa bearn arisad agén hyra magas, and mid
bis  son and  the children rise against  their  kinsmen  and  with
déade hi gewZcead.

death them  afflict

And g¢ béod eallum on hatunge for minum naman. Sodlice

And  ye are to-all in  batred for  my name Truly
sé bid hal sé pe od ende purhwunad.
be is whole he  who until end endures

Donne gé geséod p&re toworpednysse asceonunge standan

When ye  see of-the  destruction abomination stand
par héo ne sceal, ponne ongyte sé pe rzt; fleon ponne
where it not  must then let-understand  he  who reads let-flee  then

on muntas pa Je synt on Iudea;

into mountains those who are in  Judea

and sé Jde is ofer pecene, ne stige = hé on his hus, né
and  he who is on roof not let-descend he  into his  house  nor
hé in ne ga pat hé aht on his hase nime;

he in — let-go that he aught in  his  house  rtake

and sé¢ Oe bid on wmcere, ne cyrre hé ongéan paxt hé his
and  he who s in  fleld not let-return he  back that  he  bhis
réaf  nime.

raiment  take

Wa cennendum on pim dagum!

Woe  to-bearing in  those  days
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Biddad bzt dis on wintra ne gewurde.

Pray that  this in  winter not  befall

Soplice on pam dagum béod swylce gedréfednessa, swylce
Truly in  those  days are such tribulations as

ne gewurdon of frymde bZre gesceafte pe God gescéop
not  befell from  beginning  of-the  creation that God  created
00 nd, né ni ne gewurpad.

until now nor — —  befall

And gif Drihten pas dagas ne gescyrte, nan fl®sc ne wurde
And  if  Lord these  days not  shortened no  flesh —  became
hal; ac for pam gecorenum pe hé geceas, hé gescyrte pa
whole but for  the chosen whom he  chose he  shortened  the
dagas.

days

And gif eow hwylc segd, Witodlice hér is Crist, witodlice
And  if  to-you any says Certainly bere is  Christ  certainly
p®r hé is; ne gelyfe ge.

there he is  not believe  ye

Sodlice lease Cristas and léase witegan arisad, and wyrcad
Truly false Christs and  false  prophets arise and  work
forebéacnu t6 beswicanne €ac, gif hit béon mag, pa
portents to  deceive also if it be can the
gecorenan.

chosen

Warniad €ow na ealle ping pe ic éow foreszde.

Beware you  now all things  that I  to-you foretold

Ac on pam dagum xfter pZre geswencednysse, bid sunne
But in  those  days after the tribulation is sun
apéostrod, and sé mona his beorhtnesse ne syld,

darkened and  the moon his  brightness not  gives
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and heofones steorran b&od feallende, and béod astyrode pa
and  of-heaven stars are falling and  are stirred the
magenu pe on heofonum synt.

powers that in  heavens are

Donne geséod hi mannes Sunu cumendne on genipum mid
Then see they of-man Son coming in  clouds with
mycelum magene and wuldre.

great power and  glory

Ponne sent hé his englas, and hi gaderiad his gecorenan of
Then sends  he  his  angels and  they gather bis  chosen from
feower windum, of eorpan héanesse op heofones héahnesse.
four winds from of-earth  beight until  of-heaven height
Leorniad an bigspell be pam fictréowe: ponne his twi bid
Learn a  parable about  the fig-tree when its  twig s
mearu, and léaf beéod dcennede, gé witon paxt sumor is
tender and  leaves are brought-forth ~ ye  know that  summer  is
gehende;

near

and wite g€ bonne gé pas ding geséod, pxt hé is dura
and  know ye  when ye  these things  see that  he is  to-door
gehende.

near

Sodlice ic €ow secge pxt péos cnéores ne gewit, &r pam
Truly I to-you say that  this generation not  passes-away before that
ealle pas ding gewurdon.

all these  things — come-to-pass

Heofon and eorde gewitad; witodlice mine word ne gewitad.
Heaven and  earth pass-away certainly my words  not  pass-away
Be pam dxge and pZre tide nin mann nat, né englas on
About  the day and  the hour  no man knows nor angels in
heofone, né mannes Sunu, biton Fzder ana.

heaven nor of-man Son except  Father  alone
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Warniad, and waciad, and gebiddap €ow; gé nyton hwanne
Beware and  watch and  pray yourselves ye  know-not when
séo tid ys.

the  time is

Swa sé man [pe] elpéodiglice ferde forlec his has, and
As the man who abroad went left bis  house  and
sealde his péowum pone anwald gehwylces weorces, and
gave to-his  servants the power of-each work and
béode pam durewearde pzt hé wacige.

bade the doorkeeper that  he  watch

Eornostlice wacigead; gé nyton hwanne pzs huses hliford
Therefore watch ye  know-not when of-the house  lord
cymd, pe on Zfen, pe on midre nihte, pe on hancréde,
comes whether in  evening or in  middle  night or at  cock-crow
pe on mergen;

or in morning

pe lzs hé eow slipende geméte, ponne hé fzringa cymd.
the les be you  skeeping  find when  be  suddenly  comes
Sodlice pxt ic &ow secge, eallum ic hit secge, Waciad.

Truly what I to-you say to-all I it say Watch
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XIV « THE SUPPER, GETHSEMANE, AND THE TRIAL

A woman anoints Jesus with precious nard at Bethany, and Judas goes to the bigh
priests to betray bim. At the Easter supper Jesus foretells the betrayal and gives the
loaf and the cup. In Gethsemane he prays, Abba, that the cup may pass, while the
disciples sleep. Judas betrays bim with a kiss, a youth flees naked, and before the high

priest be says be is the Christ and is condemned, while Peter three times denies him.

Deés passio gebyrad on tiwesdeg on p&Ere palmwucan.

This  passion  belongs on  Tuesday in  the Palm-week

Soplice pa «fter twam dagum w&ron e€astron; and pa 1
Truly then  after two days were Easter and  then
sohton pa heéahsicerdas and pa boceras ha hi hine mid
sought the  high-priests and  the scribes how they him  with
facne niamon and ofslogon.

guile took and  slew

o

Pa cwzdon hi, Nas ni on freolsdege, pé l®s pxs folces 2
Then  said they Not — on feast-day the less  of-the people
gehlyd wurde.

uproar became

And pa sé Hzlend wxs on Bethania on Simones hase 3
And  when the Savior was in  Bethany in  of-Simon house
anes hréoflan, and par sxzt, pa com an wif, and hafde
of-a leper and  there sat then came a woman and  bad

hyre sealfbox déorwyrpes nardes; and tobrocenum sealfboxe,
for-herself  salve-box of-precious nard and  broken the-salve-box
ofer his heafod aggt.

over  his  head poured

Sume hit unwurdlice forbZron, and betwux him sylfum 4
Some it indignantly bore and  among them  selves
cwdon, For hwi was pisse sealfe forspillednes geworden?

said For  why was of-this  salve waste made
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béos sealf mihte béon geseald t6 prim hund penegum, and

This  salve  could be sold for  three

hundred  pennies

and

béon pearfum geseald. And [hi] yrsydon agén hi.

be to-poor given And they

were-angry

against  her

bi cwxd sé Hzlend, Lztad hi; hwi synt gé hire grame?

Then  said the Savior Let her why  are

god weorc héo on mé worhte.

ye  to-her hostile

and  when ye
symble nabbad.
ever bave-not

com to smyrianne minne

good  work she on  me  wrought

Sodlice symble gé habbad pearfan mid eow, and ponne gg
Truly ever ye  have poor with  you

wyllad, gé magon him teala don; me ge

will ye can them well  do  me e

béos sealde pxt héo hzfde; heéo

This-one  gave whar  she  had she  came  to

lichaman on byrgene.

body for  burial

Sodlice ic éow secge, Swa hwir swa pis
Truly I to-you say So where o this
bid on eallum middanearde, bid gebodod,
is in all middle-earth is preached
his gemynde dyde.

bis  memory did

ba Iudas Scarioth, pxt is, wipersaca, an
Then Judas — Iscariot that is  adversary one
ferde to pam heéahsicerdum pzt hé hine
went  to  the high-priests that  he  him
Pa hi pis gehyrdon, hi fahnodon, and
When  they this  beard they  rejoiced and
to syllanne. And hé smeéade ha hé hine
o give And  he  considered how he  him
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hi
when  they Easter

Hwyder wylt pa
Whither

offrodon, 12
offered

And pam forman dxge azimorum, pa gastron

And  on-the  first day

of-unleavened
his leorningcnihtas him s&don,

bis

pat we

said wilt thou  that

pat

for-thee  thar

disciples to-him

we
faron and gegearwian pé ot éastron ete?

g0 and  prepare thou Easter

ba he
Then  sent bhe

Gad on

to-them Go

eat

sende twégen of his leorningcnihtum, and szde 13

two of  his  disciples and  said

him, pa ceastre, and inc

the

agén yrnd sum  man

into city and you-two  against runs a-certain  man

berende sume wzterflaxan; folgiad him.

bearing a-certain  water-flask Sollow him

And swi hwyder swia hé inn g®d, secgad pzs huses 14

And 50 whither 50 he in goes to-the  of-house

say

hlaforde, Ure Laréow segd, Hwir is min gysthis and min

lord Our  Teacher says Where is  my guest-house and  my

gereord? hwar ete ic €astron mid minum leorningcnihtum?

meal where  ear I  Easter with — my disciples
And heé inc geswutelad mycele healle gedefte; and 15
And he  to-you-two  shows great hall fitting and

par.

for-us  there

tgegearwiad us
Prepﬂye

ba ceastre; 16

ferdon his leorningcnihtas, and
bis

Then  went and

disciples

and fundon hit eall swi hé szde,

comon on pa
the

came into city

and gegearwodon ba

and  found it all  as be  said and  prepared the
€astron.

Easter

Sodlice pa &fen com, him twelfum mid him 17
Truly when evening came  them  twelve with  him
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s sittendum and etendum s®de sé Hzlend, Sé6dlice ic éow

—_

sitting and  eating said the  Savior Truly I to-you
secge pxt €ower an pe mid mé yt gesyld me.
say that  of-you one who with —me  eats betrays me

v Da ongunnon hi béon dréorige, and betwux him cwedan,
Then  began they  be sorrowful and  among them  say
Cwyst pu eom ic hit?
Sayest thou am I it

20 Pa s&de hé him, An of éow twelfum mé syld, sé de his
Then  said he  to-them One of you twelve me  betrays he who bis
hand on disce mid mé dypd.
band  in  dish  with me dips

21 And witodlice mannes Sunu g®0, swai be him awriten
And  certainly of-man Son goes as aboutr  him  written
is; wa pam menn purh pone pe mannes Sunu geseald
is  woe to-the man through  him whom  of-man Son betrayed
bid! betere him w&Zre pat sé mann dcenned nZre.
is better to-him  were that  the man born not-were

22 Him pa etendum, aféng s¢ Hzlend hlaf, and hine blétsiende
To-them then eating took the Savior loaf  and it blessing

brzc, and sealde him, and pus cwxd, Nimad; dis ys min

broke and  gave to-them and  thus  said Take this is  my
lichama.
body

23 And onféng calice, and Gode pancas dyde, and sealde him;
And  took cup and  t0-God  thanks did and  gave to-them
and ealle him of druncon.
and  all it of  drank

24 Pa s&de hé him, Dis ys min blod p&re niwan cjdnesse
Then  said be  to-them This is my blood  of-the  new testament
pxt bid for manegum agoten.

that is  for  many poured-out
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Sodlice ic €ow secge pxt ic heonon ford ne drince of
Truly I to-you say that I hence forth  mot  drink of
pyses wingeardes cynne, o0 pone daxg ponne ic hine niwne
of-this  vine kind until  the day  when I it new
drince on Godes rice.

drink  in  ofGod kingdom

And gecwedenum lofe, hi férdon on Elebergena Munt.
And  said the-hymn  they went onto  of-Olives Mount
PDa cwxd sé Hzlend, Ealle gé béod geuntréowsode on
Then  said the  Savior All ye are offended in
pisse nihte; for pam pe hit awriten is, Ic sléa pone hyrde,
this night for that  thar it written is I strike the shepherd

and beéod pa scép todrfede.

and  are the  sheep  scattered

Ac =zfter pam pe ic arise, ic cume beforan éow on Galileam.
But after  that  thar I arise I come  before you  into Galilee

Pa s&de Petrus him, Péah Je ealle swicion, ne swicige ic
Then  said Peter to-him  Though that all fail not  fail I
pé na.

thee not

Da cwx0 sé Hzlend, Soplice ic pé secge pxt du on
Then  said the  Savior Truly I to-thee say that  thou in
pisse nihte, Zr hana tawa crawe, priwa widszcst min.
this night before  cock twice  crow thrice deniest me
And hé pxs 0€ mare sprzc, And péah mé gebyrige mid
And  he  by-that the more  spoke And  though me  behoove with
pé to sweltenne, ne wtsace ic pin. And swa hi cw&don
thee to die not  deny I thee And 50 they  said
ealle.

all
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Pa comon hi t6 anum tane, pxs nama wazs Gezemani;
Then  came they to a farm whose  name was Gethsemane
and hé cwxd to his leorningenihton, Sittad hér 08 pat ic
and  he  said to  his  disciples Sit bere  until that I
mé gebidde.

myself  pray

And hé nam pa mid him Petrum, and Iacobum, and
And he ook then with ~ him  Peter and  James and
Iohannem; pa ongan hé forhtian and sargian;

John then  began be  fear and  grieve

and s&de him, Unrot is min sawl od deéad; gebidad her,
and  said to-them Sad is  my soul until death  abide bere
and waciad.

and  watch

ba heé lythwon ford stop, hé astrehte hine ofer pa eordan,
When he  a-little forth  stepped he  prostrated  him on the earth
and hé bad, gif hit béon mihte, pxt hé on pzZre tide
and  he  prayed if it be could that  he in  that hour
fram him gewite.

from  him  passed

And pa cwxzd heé, Abba, pzt is, Fader, on are gepéode,
And then  said he  Abba that is  Father in  our language
ealle ping pé  synt mihtiglice; afyrr pysne calic fram me;
all things  to-thee are possible remove  this cup from me
ac ni pzt ic wylle, ac pzt pu.

but not what I will but  what  thou

Pa com hé and funde hi sl&pende, and cwxd to Petre,
Then came he and  found them  sleeping and  said to  Peter
Simon, sl@pst pu? ne mihtest du ane tide wacian?

Simon sleepest  thou not  couldst thou one  hour watch
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Waciad and gebiddad pat gé on costnunge ne gin; witodlice 38
Watch and  pray that  ye into tempration not go certainly

sé gast is gearu, ac paxt fl@sc is untrum.

the spirit is  ready but the  flesh is  weak

And eft hé gebzd pa ylcan sprice. 39
And  again be  prayed the same speech

And pa hé hine eft agén bewende, hé funde hi slZpende; <o
And  when he him  again back  turned be  found  them sleeping

hyra eagan w&ron gehefegode; and hi nyston hwet hi him
their  eyes were weighed-down and  they knew-not what they  him
andswaredon.

answered

ba com hé priddan side, and s®de him, Slapad na, and 4
Then came he  third time  and  said to-them  Sleep now and
restad; genoh hit ys; tima ys cumen; na is mannes Sunu
rest enough it is time is come now s of—man Son

geseald on synfulra handa.

given into  of-sinful hands
Arisap, uton gin; ni is gehende sé de mé syld. 42
Arise let-us  go now is  near be who me  betrays

Him pa da gyt sprecendum, com Iudas Scarioth, pzt 4
Him then  when yer  speaking came  Judas Iscariot that

ys, wipersaca, an of pam twelfum, and mid him mycel

is adversary one of  the twelve and  with  him  grear
menegeo mid swurdum and mid sihlum fram héahsacerdum,
multitude with  swords and  with  clubs from  high-priests

[and] bécerum, and ealdrum.

and scribes and  elders
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Sodlice his l®wa him ticen sealde, and bpus cwzd, Swa
Truly his  betrayer to-them  sign gave and  thus  said So
hwylcne swa ic cysse, hé hit is; nimad, and l®dad hine
whomever 5o I kiss be it is  take and  lead bim
wrlice.

carefilly

And sona swa hé com, hé genéal®hte him t5, and cwad,
And  at-once as be  came  he  approached bim  to and  said
Laréow; and cyste hine.

Teacher and  kissed  him

And hi hyra handa on hine wurpon, and namon hine.
And  they their  hands on  him  cast and  took him
Sodlice an of pam pe dir embe uton stodon his swurde
Truly one of those  who there abour  round  stood bis  sword
abr&d, and sloh pas sacerdes péow, and his €are of acearf.
drew and  struck  of-the priest servant and  his  ear off cut
Pa cwxd sé Hzlend him andswariende, Swa swa t6 anum
Then  said the  Savior them  answering So as to a
sceadan gé férdon mid swurdon and tréowum mé gefon?
robber ye  went with  swords and  staves me  to-seize
Ponne ic deghwamlice mid €ow wzxs, on temple lZrende,
When I daily with  you was in  temple teaching
and gé mé ne namon; ac pxt pa gewritu syn gefyllede.
and ye me ot took but that  the scriptures  be fulfilled

Dia forléton his leorningcnihtas ealle hine, and flugon.
Then forsook  his  disciples dl  him  and  fled

Sum iungling him fyligde mid anre scjtan bewzfed, nacod;
A-certain  youth him  followed — with a sheet wrapped naked
and hi nimon hine.

and  they took him

Dia aworpenre p&re scjtan, nacod hé him fram fleah.

Then  cast-off the sheet naked be  them  from  fled
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And hi Izddon pone Hzlend t6 pam heéahsacerde; and
And they led the Savior to  the high-priest and
comon ealle sacerdas, and boceras, and ealdras togzdere.
came all priests and  scribes and  elders together
Petrus him fyligde feorran, op dzs héahsacerdes cafertin;
Peter bim  followed  from-afar  until of-the high-priest courtyard
and hé szt mid pam Oénum, and wyrmde hine =t pam
and  he sar  with  the servants and  warmed him ar  the
fyre.

fire

Pa heéahsicerdas sohton, and eall gepeaht, tale agén pone
The  high-priests sought and all  council accusation against  the
Hzlend pxt hi hine to déade sealdon; and hi ne fundon.
Savior that  they him  to death  gave and  they not found
Manega s@don lease gecyjdnysse agén hine, and pa cjonessa
Many said false witness against  him and  the testimonies
nZron baslice.

not-were  agreeing

ba arison sume, and s&don léase cjdnesse agén hine, and
Then  arose some and  said false  witness against  him and
pus cwzdon,

thus  said

Sodes weé gehjrdon hine secgan, Ic towurpe bis handworhte
Of-truth we  heard bim say I destroy this  handmade
tempel, and =xfter prim dagum ic o6der unhandworht
temple and  after three days I other  not-handmade
getimbrie.

build

And hyra cjpnys nzs paslic.

And  their  witness not-was  agreeing
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Pa aras sum héahsacerd on

hyra midlene, and ahsode pone

Then arose a high-priest in  their  midst and  asked the
Hzlend, Ne andswarast pu nan ding agén pat pas pé
Savior Not  answerest thou any  thing  against what these  thee
onwurpad?

accuse

Hé suwode and naht ne andswarode. Eft hine axode sé
He  was-silent  and — naught —  answered Again  him asked the
héahsacerd, Eart pu Crist, paxs geblétsodan Godes Sunu?
high-priest Art thou Christ  of-the blessed God Son

Da szde s¢ Hzlend, Ic eom; and gé geséod mannes Sunu
Then  said the Savior I am and  ye  see of-man Son
on swydran healfe sittan pxs magenes, and cumende mid
on  right side sit of-the  power and  coming with
heofones genipum.

of-heaven clouds

Pi cwxzd sé heéahsicerd, his réaf slitende, Hwi gewilnige
Then  said the  high-priest bis  raiment tearing Why  desire

wé gyt cydera?

we  yet  of-witnesses

Gé gehjrdon his bysmer; hwat pincd eow? Dia hyrwdon
Ye  heard bis  blasphemy — what seems to-you  Then reviled

hi ealle hine, and cw&don pzt hé wzre deades scyldig.
they all bim and  said that  he  were of-death  guilty
And sume agunnon him on sp®tan, and oferwréon his
And  some began bhim  on  spit and  cover his
ansyne, and mid fystum hine béoton, and him t cw&don,
face and — with  fists bhim beat and  him  to  said

Arzd. And pa Oénas hine mid handum béoton.

Guess And the servants him

with

bands beat
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SECUNDUM MARCUM

And pa Petrus was on cafertine, pa com t6 him an
And when  Peter was in  courtyard then came to  him a
pinen  pas heahsacerdes.

maidservant  of-the  bigh-priest

And pa héo geseah Petrum wyrmende, pa cwxd héo, Pu
And  when she  saw Peter warming then  said she Thou

wxre mid dam Nazareniscan Hzlende.

wert with  the Nazarene Savior
Da =xtsoc hé, and cwxd, Ic nat, né ne can hwet pa
Then denied — he  and  said I know-not nor — understand what thou

segst. And hé éode pa of pam cafertine; and sé hana créow.
sayest  And  he went  then from the  courtyard and  the cock  crew
Eft pa hine gecnéow oder pinen, héo ongan cwedan to
Again  then bim  knew other  maidservant she  began say to
pam pe Oar abutan stodon, Sodlice pés ys of pam.

those  who there about stood Truly this-one is  of  them

And hé eft @tsoc. And eft pa ymbe ljtel, pa Je
And be  again  denied And again  then  after little those  who
xtstodon cwzdon to Petre, Soplice pu eart of dam; Galileisc
stood-by said to  Peter Truly thou art  of them  Galilean
pu eart.

thou art

Pa ongan hé =ztsacan and swerian, Sodes ne can ic pone
Then  began he  deny and  swear Of-truth not know I  the
man pe gé secgad.

man  that ye  say

And pa eft sona créow sé hana. Da gemunde Petrus
And then again at-once  crew the cock Then  remembered — Peter
pxs Hzlendes word pe hé him szde, Ar sé hana crawe
of-the  Savior word that he  to-him said Before  the cock crow
tia, priwa 0a mé =xtszcst. Pa  ongan hé wépan.

twice  thrice  thou me  deniest Then  began he  weep
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XV + THE CRUCIFIXION AND BURIAL

In the morning the high priests hand Jesus over to Pilate, who at the crowd’s
demand releases Barabbas. The soldiers clothe him in purple and a crown of
thorns and mock him. Simon of Cyrene carries bis rood to Golgotha, where he is
hanged between two robbers and mocked. At the ninth hour be cries Eloi, Eloi,
and dies, and the centurion calls bim God’s Son. Joseph of Arimathea lays bim
in a tomb hewn from stone.

ba sona on mergen worhton pa héahsacerdas hyra gemot
Then at-once in  morning wrought the  high-priests their  council
mid ealdrum, and bocerum, and eallum werode, and lzddon
with  elders and  scribes and  all host and  led
pone Hzlend gebundenne, and sealdon hine Pilato.

the Savior bound and  gave bhim to-Pilate

bi axode Pilatus hine, Eart pa Iudea Cyning? Pa
Then  asked Pilate him Art thou  of-Jews  King Then
andswarode hé him, Pu hit segst.

answered be  him Thou it sayest

bi wrégdon hine pa héahsicerdas on manegum pingum.
Then  accused him  the  bigh-priests in  many things

Eft Pilatus hine axode, Ne andswarast pu nian bing? loca
Again  Pilate him  asked Not  answerest thou any  thing  look
hi mycelum hi pé wrégead.

how much they thee accuse

bi ne andswarode sé Hzlend him ni maire, swa pat
Then not  answered the  Savior him —  more 50 that
Pilatus wundrode.

Pilate wondered

On symmeldege waxs his gewuna pxt hé him forggafe
On  feast-day was bis  custom that  he  to-them released
Znne gebundenne, swa hwylcne swa hi bzdon.

one bound 50 whichever 50 they asked
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Pa  bzdon hi Barraban, s&¢ was gebunden mid pam
Then  asked-for  they  Barabbas who  was bound with  the
r&plingum, sé purh swiccrzft manslyht geworhte.

prisoners who  through  treachery manslaughter  wrought

And pa he ferde, pa ongan séo menegeo hine biddan,
And  when be  went then  began the  multitude him ask
swi héo symle dyde.

as it ever did

Pa cwxd Pilatus, Wylle gé pzt ic €ow forgyfe Iudea
Then  said Pilate Will ye  that I  to-you release of-Jews
Cyning?

King

Heé wiste pxt durh andan hine sealdon pa heahsicerdas.
He  knew  that  through envy him  gave the  bigh-priests

Pa astyredon pa bisceopas pa menegu pxt hé him Barraban
Then  stirred the  bishops the multitude  that he  to-them Barabbas
forgefe.

released

Eft Pilatus him andswarode, Hwzt do ic be TIudea Cininge?
Again  Pilate them  answered What  do I about of-Jews King
Hi eft hrymdon and cwzdon, Hoh hine.

They again cried and  said Hang ~ bim

ba s&de Pilatus, Hwat yfeles dyde he? Hi bpas pé ma
Then  said Pilate What of-evil  did be They by-that the more
clypedon, Ahoh hine.

cried Hang him

Pilatus wolde pa dam folce gecwéman, and forgef him

Pilate would then  to-the  people  please and  released  to-them
Barraban, and sealde him pone Hzlend beswungenne pzt
Barabbas and  gave to-them  the Savior scourged that
hé ahangen wzre.

be  banged were
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ba I®ddon pa cempan hine on pzs domernes cafertin;
Then  led the  soldiers bim into  of-the judgment-ball  courtyard
and hi tosomne eall werod clypedon;

and  they together all host called

and scryddon hine mid purpuran, and him on setton
and  clothed him with  purple and  him  on  ser
pyrnenne helm awundenne;

thorny crown  wound

and ongunnon hine pus grétan, Hal wes pa, Iudea Cyning!
and  began bim thus  greet Hail  be thou ofJews  King
and béoton hine on pzt héafod mid hréode, and spZtton
and  beat bim on  the bead with  reed and  spat
him on; and heora cnéow bigdon, and hine gegadméddon.
bhim  on  and  their knee bent and  him worshiped

And syddan hi hine bysmrydon, unscryddon hine pam
And after they  bhim mocked unclothed bim ofthe
purpuran, and scryddon hine mid his reéafum; and I&ddon
purple and  clothed bim  with s raiment  and led
hine pxt hi hine ahéngon;

bim  that  they him  banged

and genyddon sumne wegférendne, Simonem Cireneum,
and  compelled a-certain  wayfarer Simon Cyrenian
cumende of pam tane, Alexandres feder and Rufi, pet
coming from  the town of-Alexander father  and  of-Rufus that
hé his rode bzre.

be  his  rood  bore

And hi lzddon hine on 0a stowe Golgoda, pxt is on ure
And  they led bim to  the place Golgotha that is in  our
gepéode gereht, heéafodpannena stow;

language interpreted  of-skulls place

and sealdon him gebiterod win, and hé hit ne onféng.

and  gave to-him  embittered wine and he it not received
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And pa hi hine ahéngon, hi d&ldon his réaf, and hlotu 24
And  when they him hanged they  divided his  raiment and  lots

wurpon, hwazt gehwa nime.

cast what each took

Pa  was underntid, and hi ahéngon hine. 25
Then was  the-third-bour and  they banged him

And ofergewrit his gyltes was awriten, Iudea Cyning. 26

And  superscription  of-his  guilt was  written of Jews  King

And hi ahéngon mid him twégen sceadan, anne on his 27
And they  hanged with  him  two robbers one on  his
swydran healfe, and operne on his wynstran.

right side and  other on  his  left

bi was pxt gewrit gefylled pxt cwyd, And hé was mid 2
Then was  the  scripture  fulfilled that  says And  he  was  with
unrihtwisum geteald.

unrighteous counted

And pa de ford stopon hine gremedon, and hyra heafod 29
And  those who forth  stepped him  provoked and  their  head
cwehton, and dus cwzdon, Wala, sé towyrpd bzt tempel,
wagged and  thus  said Wellaway he  destroys the  temple

and on prim dagon eft getimbrad;

and in  three  days again  builds

gehzl O¢ sylfne, of p&re rode stigende. 30
save thee  self from  the rood  descending

Eall swa pa heahsicerdas, bysmriende betwux pam bocerum, 3
All 50 the  high-priests mocking among the scribes
cwzdon, Odre hé hale gedyde; hine sylfne hé ne mag

said Others  he  whole  made him self he  mnot can

halne gedon.

whole make
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Crist, Israhela Cyning, astige na of rode pxt wé geséon
Christ  of-Israel King let-descend  now  from rood  thar  we  see
and gelyfon. And pa de him mid hangodon wZron him
and  believe And those who him  with  hanged were him
mid gebundene.

with  bound

And pZre syxtan tide wurdon pystru gewordene geond
And at-the  sixth hour  became darkness  come throughout
ealle eordan, od nontide.

all earth until  the-ninth-hour

And t nontide sé Hzlend clypode mycelre stemne, Heloi,
And  at  the-ninth-hour the Savior cried with-great  voice Eloi
Heloi, lema sabbattani? pzt is on uare gedéode, Min God,
Eloi lama  sabachthani that is in  our  language My God
min God, hwi forléte pu me?

my God why  forsookest thou me

And sume pe dar abaton stodon and pis gehyrdon, hi
And  some who  there  about stood and  this  beard they
cwzdon, Na pés clypad Heliam.

said Now  this-one calls Elijab

Pi arn hyra an, and fylde ane spingan mid ecede, and
Then ran  of-them one and  filled a sponge with  vinegar  and
on hréod sette, and him drincan sealde, and cwd, L#Ztad,
on  reed set and  to-him to-drink gave and  said Let

pxt we geséon hwxder Helias cume hine nyper t6 settanne.

that  we  see whether Elijah come bhim  down to  set
Sé Hzlend pa asende his stefne, and ford férde.
The  Savior then sent-forth  his  voice and  forth  went

And pas temples wahrift wzs tosliten on twa, of ufewerdum
And  of-the temple veil was  torn in  two  from top
00 neopewerd.

until  bottom
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bi sé hundredman pe dar stod agén geseah bzt s
When the  centurion who  there  stood  opposite  saw that  the
Hzlend swa clypiende ford férde, hé cwxd, Sodlice pés man
Savior 50 crying forth  went he  said Truly this  man
wxs Godes Sunu.

was  of-God  Son

And pa wif wz&ron feorran behealdende; and betwux pam
And  the women were from-afar  beholding and  among them
was séo Magdalenisce Maria, and Maria Iacobes maodor
was the  Magdalene Mary and ~ Mary of-James mother
[pxs gingran and losepes moder], and Salomeg.

of-the  younger and  of-Joseph  mother and  Salome

And pa hé was on Galilea, hi fylidon him, and
And when  he  was in Galilee they  followed him and
him pénedon; and manega 60re pe him mid férdon on
bim  served and  many others  who him with  went into
Hierusalem.

Jerusalem

And pa =fen wxs geworden pxt wxs Parasceue, pat is
And  when evening was  come that  was  Parasceve that s
&r sxterdxge,

before  Saturday

Pa com losep sé wxdela geréfa of Arimathia, sé sylfa
Then came  Joseph  the noble reeve from  Arimathea who  self
Godes rices geanbidode, and hé dyrstiglice in to Pilate
of-God  kingdom  awaited and  he  boldly in to Pilate
gode, and bzd paxs Hzlendes lichaman.

went and  asked-for of-the Savior body
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bi wundrode Pilatus gif he pa gyt ford ferde. Pa clypode
Then wondered Pilate if  he then yet  forth went Then  called
hé pone hundredman, and hine ahsode hwader hé dead
be  the centurion and  him asked whether he  dead
wWEre.

were

Di heé wiste pxt, pa agef hé pone lichaman Iosepe.

When he  knew that  then gave  he  the body to-Joseph

Pa bohte Iosep ane scytan, and hine par on befeold, and
Then  bought  Joseph — a sheet and  him there in  wrapped and
on byrgene lede séo was of stane ahéawen; and wylte
in  tomb laid ~ which was  from stone bewn and  rolled
anne stin t6 OZre byrgenne dura.

a stone  to  of-the  tomb door

Dys godspel gebyrad on eéasterdeg.

This  gospel belongs on  Easter-day

bi com Maria Magdalene and Iosepes Maria, and behéoldon
Then came Mary — Magdalene and  of-Joseph ~ Mary and  beheld
hwar he geled wzre.

where  he  laid were
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XVI - THE RESURRECTION AND THE ASCENSION

The women come with spices to the tomb and find the stone rolled away and a
young man in white, who tells them that Jesus is risen and goes before them into
Galilee, and they flee in fear. Jesus appears to Mary Magdalene, to two disciples
on the road, and to the twelve, whom he sends to preach the gospel to all creation,
promising signs to those who believe; then he is taken up into beaven.

And 03 sxternesdeg wxs agin, séo Magdalenisce Maria,
And when  Saturday was gone the  Magdalene Mary
and Tacobes Maria, and Salome¢ bohton wyrtgemang pat
and  of-James Mary and  Salome bought spice-mixture that
hi comon and hine smyredon;

they came and  him anointed

and swyde ®r anum restedege comon to p&re byrgene,
and  very early on-the-first  sabbath came to  the tomb
up asprungenre sunnan;

up  sprung the-sun

and cw®don him betwynan, Hwa awylt Gs dysne stin
and  said them  among Who rolls for-us  this stone
of p&re byrgene dura?

from  of-the  tomb door

Pa  hi hi besawon, hi gesawon pone stin aweg awyltne;
When they them looked-about  they saw the stone  away  rolled
sodlice hé waxs swyde mycel.

truly it was very great

And pa hi éodon on pa byrgene, hi gesiwon anne
And when  they  went into  the  tomb they  saw a
geongne on pa swydran healfe sittende, hwitum gegyrlan
young-one on  the right side sitting with-white  garment
oferwrohne; and hi pa forhtodon.

covered and  they then were-afraid
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Di cwxd hé to him, Ne forhtige gé ni; gé sécad pone
Then  said he 1o them  Not fear ye  — ye seek the
Nazareniscan H&lend ahangenne; hé aras, nis hé heér; her
Nazarene Savior hanged be  arose  not-is he  here  here
is séo stow pzr hi hine lédon.

is the place  where they bim  laid

Ac farad, and secgad his leorningcnihtum and Petre pxt hé g&d
But go and  say to-his disciples and  to-Peter that he  goes
toforan éow on Galileam; par gé hine geséod, swa hé eow szde.
before you  into Galilee there ye him  see as he  to-you said
And hi at éodon, and flugon fram pZre byrgene, and
And  they our went and  fled from  the tomb and
wxron if®rede for pZre gesyhde pe hi gesawon; and hig
were frightened  for  the sight that  they saw and  they
nanon men niht ne s®don; sodlice hi him  adrédon.
to-no man  aught —  said truly they  themselves  dreaded

Dys godspel gebyrad on wodnesdzeg on pZre ddere éasterwucan.
This gospel  belongs  on Wednesday  in the  second Easter-weck
ba hé aris on ®rne morgen on restedege, Zryst hé
When he  arose in  early morning on  sabbath first be
xtywde pzre Magdaleniscan Marian, of d%re hé at adraf
appeared to-the  Magdalene Mary from whom  he  out drove
seofon déofolséocnyssa.

seven devil-sicknesses

And héo pa ut éode, and hit pam cydde pe mid him
And  she then out went and it to-those made-known who with  him
w&ron, héofendum and wépendum.

were mourning and weeping

Pa hi gehjrdon bzt hé leofode, and hi hine gesawon,
When  they heard that  he  lived and  she him saw

pa ne gelyfdon hi him.

then  not  believed they  him
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After pam him twim hé was xtjwed on 60rum hiwe,
After that to-them  two he  was shown in  other form

him on pone tan farendum.

to-them to  the town  going
And hi pa foron, and pzt 6drum cyddon; and hi him
And  they then went and it to-others  made-known and  they them

ne gelyfdon.

not  believed

Dis [godspel] sceal on punresdzg innan p&re gangwucan.
This  gospel shall on  Thursday in the Rogation-week
Da «t néhstan hé xtjwde him twelfum par hi wtgedere
Then at last he  appeared  to-them twelve where they together
s&ton; and t&lde hyra ungeleaffulnesse and hyra heortan
sat and  reproved their  unbelief and  of-their heart
heardnesse, for dam pe hi ne gelyfdon pam Je hine
bardness for  that that  they not  believed those  who  him
gesaiwon of deéape arisan.

saw from  death arise

And hé s®de him, Farad into ealne middaneard, and bodiad
And  he  said to-them Go into  all middle-earth and  preach
godspell ealre gesceafte.

gospel to-all  creation
Se pe gelyfd, and gefullod bid, sé bip hal; soplice sé Je
He who believes and  baptized is he s whole  truly be  who

ne gelyfd, sé bid genyperod.

not  believes be is condemned

Pas tacnu fyliad pam 0Je gelyfad: on minon naman hi
These  signs follow those  who believe in  my name they
deéofolséocnessa ut drifad; hi sprecap niwum tungum;

devil-sicknesses out drive they speak with-new  tongues
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n®ddran hi afyrrad; and him ne derad péah hi hwet

adders they  remove and  them  not harms  though they aught

deadbzrlices drincan; ofer séoce hi hyra handa settad, and

of-deadly drink over  sick they their  hands set and
hi béod hale.
they are whole

And witudlice Drihten Hzlend, sy00an hé to him sprzc, hé
And  certainly Lord Savior after he to  them  spoke be
was on heofonum afangen; and hé sitt on Godes swidran healfe.
was  into heavens received and he sits on of-God  right side
Soplice hi da farende Zghwar bodedon, Drihtne mid
Truly they then  going everywhere  preached Lord with
wyrcendum, and trymmendre sprce xfter fyligendum tacnum.

working and  with-confirming  speech after  following signs
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